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บทคดัย่อ 

 สารนิพนธฉ์บบันี้มวีตัถุประสงคเ์พือ่ (1) ศกึษาประเภท โครงสรา้ง และความหมายของคาํซอ้น และ 

(2) ศกึษากลวธิกีารแปลคาํซอ้นจากฉบบัแปลเรือ่ง Snakes โดยมารแ์ซล บารงัส ์เทยีบกบัตน้ฉบบัเรือ่ง งู 

ของวมิล ไทรนิ่มนวล ดาํเนินการวจิยัโดยใชก้ลุ่มตวัอยา่งคาํซอ้น จาํนวน 150 คาํ ประกอบดว้ย คาํซอ้นแบบ 2 

คาํหรอื 2 พยางค ์จาํวน 35 คาํ และคาํซอ้นแบบ 4 คาํหรอื 4 พยางคห์รอืมากกวา่ จาํนวน 115 คาํ นําเสนอการ

วจิยัแบบพรรณนาวเิคราะห ์โดยใชส้ถติคิา่รอ้ยละประกอบการอภปิรายผลการศกึษา  

 ผลการศกึษาพบว่า กลวธิกีารแปลคําซ้อนทีผู่แ้ปลใช ้ประกอบดว้ย  (1) การแปลแบบตรงตวั (2) 

การแปลแบบเทยีบเคยีง (3) การแปลแบบถอดความ (4) การแปลโดยใช้คํา/วลแีทน (5) การแปลโดยใช้

สาํนวนในภาษาปลายทาง และ (6) การแปลแบบอื่นๆ โดยคาํซอ้นแบบ 2 คาํหรอื 2 พยางคจ์ะใชว้ธิกีารแปล

แบบตรงตวัมากทีส่ดุ ในขณะทีค่าํซอ้นแบบ 4 คาํหรอื 4 พยางคห์รอืมากกวา่จะใชว้ธิกีารแปลแบบถอดความ

มากทีส่ดุ นอกจากนี้ ยงัพบว่าการศกึษาโครงสรา้งและความหมายของคาํซอ้นมสีว่นสาํคญัต่อการวเิคราะห์

กลวธิกีารแปลคาํซอ้น  
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ABSTRACT 

 This study aims to (1) study types, structures and meanings of Thai synonymous compounds 
and (2) analyze translation strategies of Thai synonymous compounds in the translated version 
“Snakes” by Marcel Barang from the novel of Wimon Sainimnuan.  The study sample size is 150 
comprises of 35 two-unit synonymous compounds and 115 four-unit or more synonymous compounds.  
Descriptive statistics are used to describe the basic features of the data and the study result.   

The results show that the translator applies several strategies for the translation of Thai 
synonymous compounds including (1) Literal translation (2) Translation by using equivalent words 
(3) Paraphrase (4) Translation by using TL words/ phrases (5) Translation by using TL idioms and 
(6) Others; where literal translation approach is most applied to two-unit synonymous compounds, 
and paraphrase is most frequently used for the translation of four-unit or more synonymous compounds.  
It also finds that the study of the structure and meaning of Thai synonymous compounds is essential 
to the analysis of translation strategies.      
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กิตติกรรมประกาศ 

 

 สารนิพนธ์ฉบบันี้สาํเรจ็ลุล่วงไปดว้ยด ีเน่ืองดว้ยความกรุณาใหค้ําปรกึษาและช่วยเหลอืชีแ้นะในการ

แกไ้ขขอ้บกพรอ่งต่างๆ จาก ดร.เทพ ีจรสัจรุงเกยีรต ิอกีทัง้ความอดทนและการสละเวลาตรวจทานสารนิพนธ์

เพือ่ใหก้ารปรบัปรงุแกไ้ขสารนิพนธฉ์บบัน้ีดยีิง่ขึน้จาก ดร.ใกลรุ้ง่ อามระดษิ  

 ขอกราบขอบพระคุณคณาจารยใ์นสาขาวชิาการแปลทุกท่านสาํหรบัความตัง้ใจและความมุ่งมัน่ใน

การถ่ายทอดความรู ้ประสบการณ์ และคาํแนะนําตา่งๆ เพือ่เพิม่พนูทกัษะและเปิดกวา้งมมุมองดา้นการแปล 

ผูว้จิยัขอกราบขอบพระคณุเป็นอยา่งสงูต่อ ผศ. สารภ ีแกสตนั สาํหรบัแรงบนัดาลใจในการทาํสารนิพนธแ์ละ

คาํแนะนําอนัมคีา่ยิง่ในชว่งเริม่ตน้ของการทาํวจิยั ดร.ทองทพิย ์พลูลาภ สาํหรบัคาํแนะนําตา่งๆ และกาํลงัใจ

ทีม่ใีหอ้ยา่งสมํ่าเสมอ และดร.แพร จติตพิลงัศร ีผูช้ว่ยเปิดกวา้งวสิยัทศัน์เกีย่วกบัแนวคดิดา้นการแปล 

 ที่ขาดเสยีมไิด้ ขอขอบคุณสําหรบัความช่วยเหลอืและการประสานงานด้านต่างๆ ของเจ้าหน้าที่

ประจําศูนยก์ารแปลทุกท่าน โดยเฉพาะคุณณัฐกานต์ จนิดาบรริกัษ์ ผูค้อยใสใ่จและใหค้วามช่วยเหลอืเป็น

อย่างด ีอกีทัง้ขอขอบคุณบรรณารกัษ์ประจําสรรพศาสตร์สโมสร คณะอกัษรศาสตร์ สําหรบัการใหบ้รกิาร

อยา่งดเียีย่มตลอดชว่งระยะเวลาของการศกึษา 

 บุคคลอกีทา่นหนึ่งทีม่คีุณูปการอยา่งสาํคญัคอื ผูบ้งัคบับญัชาผูม้พีระคุณ ผูช้ว่ยปลดัโอภาส ทองยงค ์

สาํหรบัความกรณุาและการสนบัสนุนใหส้ารนิพนธฉ์บบัน้ีสาํเรจ็เป็นรปูเป็นรา่งขึน้มา  

 ขอบคุณเพื่อนรว่มชัน้รุน่ 13 ทีค่อยเอือ้อาทร ห่วงใย ช่วยเหลอืซึง่กนัและกนัดว้ยความจรงิใจเสมอมา 

ทัง้ในยามสอบและในยามปิดภาคเรยีน ความสนุกสนานมเิคยจางหายไป  

 ทา้ยสุดน้ี ผูว้จิยัสาํนึกในพระคุณของบดิาและมารดา ผูส้นับสนุนทัง้กําลงัทรพัยแ์ละกําลงัใจ ผูใ้หท้ี่

ยิง่ใหญ่เสมอมาตลอดทัง้ชวีติ และขอกราบขอบพระคุณคุรุผูป้ระเสรฐิอาจารย์ทางจติวญิญาณสําหรบัการ

อบรมสัง่สอนใหเ้ป็นผูต้ัง้มัน่ มุง่มัน่ และมคีวามเพยีร        
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บทท่ี 1 

บทนํา 

 

 

1.1 หลกัการและเหตผุล 

 การใชค้าํซอ้นนัน้มปีรากฏมาตัง้แต่ในอดตี ดงัจะเหน็ไดจ้ากงานวจิยัจํานวนมากเกีย่วกบัเรือ่งคาํซอ้น

ของยุคต่างๆ ตัง้แต่สมยัสุโขทยั เช่น งานวจิยัของจุไรรตัน์ ลกัษณะศริ ิ(2530) และชวนพศิ อิฐรตัน์ (2518) 

การศกึษาคาํซอ้นสมยัอยธุยา เชน่ งานวจิยัของเบญ็จมาศ บางอน้ (2529) และปรชีา ชา้งขวญัยนื (2515) และ 

การศกึษาคาํซอ้นสมยัรตันโกสนิทร ์เชน่ งานวจิยัของลนิดา วชิาดากุล (2530) และวลัยา วมิกุตะลพ (2513) 1 

นอกจากนี้ น.ม.ส. (2482) ไดก้ล่าวถงึการใชค้าํซอ้นของคนไทย เนื่องจากในอดตี “ภาษาไทยยงัแคบและยงั

ไม่มวีธิทีีจ่ะพูดและเขยีนไดอ้ย่างในสมยันี้” คําทีเ่ป็นคําไทยแทจ้ะมเีพยีงพยางค์เดยีว คําๆ เดยีวจงึมหีลาย

ความหมาย ดงันัน้ จงึต้องซ้อนคําที่มคีวามหมายใกล้เคยีงกนัเพื่อใหเ้ขา้ใจว่ากล่าวถงึสิง่ใด เช่น เสื่อสาด 

ทัง้หลาย ยกัยา้ย เกยีจครา้น เป็นต้น ในปจัจุบนัสามารถพบเหน็การใชค้ําซ้อนในงานเขยีนต่างๆ รวมทัง้

วรรณกรรมแปล ทัง้น้ี เนื่องจากคําซ้อนมเีสยีงสมัผสัคล้องจอง ทําให้ภาษาไพเราะ รื่นหู อีกทัง้ยงัทําให้

ความหมายเดน่ชดัทัง้ภาพและเสยีง ดงันัน้ คาํซอ้นทีม่ลีกัษณะเหมาะสมทัง้เสยีงและความหมาย “ยอ่มตดิอยู่

ในภาษาไดง้า่ยและยนืยาว” (บรรจบ พนัธุเมธา, 2514: 96)  

 เมื่อพจิารณาในรายละเอยีดของคําซอ้น พบว่า คาํซ้อนเป็นวธิกีารสรา้งคําใหม่ของภาษาไทย โดย

นําคํามลูหรอืคําอสิระ 2 คาํ หรอืมากกว่าทีม่คีวามหมายเหมอืนกนั คลา้ยคลงึกนั หรอืไปในทาํนองเดยีวกนั 

หรอืตรงขา้มกนั มาซ้อนกนั มาเขา้คู่กนั เพื่อขยายความในอกีคําหนึ่งใหช้ดัเจนขึน้ ซึง่แบ่งเป็น 2 ประเภท 

คอื คาํซอ้นเพือ่ความหมาย เน้นความใหช้ดัเจนขึน้ เชน่ ยิม้แยม้ เดอืดรอ้น ฤกษ์งามยามด ีและคาํซอ้นเพื่อ

เสยีง เพือ่ใหอ้อกเสยีงงา่ยขึน้ และมเีสยีงคลอ้งจองกนั ทาํใหเ้กดิความไพเราะขึน้ เชน่ เกะกะ ขงึขงั เงอะงะ 

ซุ่มซ่าม โครมคราม กรุม้กริม่ โหรงเหรง ปอดแปด เป็นตน้ จะเหน็ไดว้า่ คาํซอ้นมลีกัษณะเฉพาะทีน่่าสนใจ มี

องคป์ระกอบครบถว้นทัง้ในแงข่องเสยีงและความหมาย 

 สาํหรบัการศกึษาเกีย่วกบัการนําคําซ้อนมาใชใ้นงานแปลนัน้ มงีานวจิยัหลายฉบบัทีศ่กึษาเกีย่วกบั

ประเดน็ดงักล่าว เชน่ งานวจิยัของอําไพ ควูธันไพศาล (2551) ซึง่ศกึษาการใชค้าํซอ้นแบบ 4 หน่วยในงาน

แปลวรรณกรรมคลาสสกิของเชน จรสัเวยีง จากเวบ็ไซต์วรรณกรรมดอทคอม พบวา่การใชค้าํซอ้นในบทแปล
                                                            
1 สปุราณี ธรีะวฒันสขุ. (2541). ววิฒันาการของคาํซอ้นในภาษาไทยในสมยัรตันโกสนิทร.์ หน้า 3. 
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มผีลทัง้ในแงข่องเสยีงและความหมาย สามารถสือ่เนื้อหาทัง้ภาพ อากปักริยิา อารมณ์ และความรูส้กึของตวั

ละครได้อย่างชดัเจน ในขณะทีเ่สยีงของคําซ้อนกส็ามารถสื่ออรรถรสต่อผู้อ่านได้เป็นอย่างด ีทัง้เสยีงที่มี

จงัหวะจะโคนหรอืเสยีงสมัผสัคลอ้งจอง นอกจากนี้ ประภา ลมิปรุง่พฒันกจิ (2548) ไดศ้กึษาการใชค้าํซอ้น

ในงานแปลวรรณกรรมเดก็ กรณีศกึษาวรรณกรรมแปลเรื่อง แม่มด ของโรอลัด ์ดาหล์ โดยสาลนิี คําฉันท ์

สรุปผลการศึกษาว่าการใช้คําซ้อนช่วยให้ภาษาชดัเจน เกิดภาพพจน์ มีสีสนั สร้างความไพเราะและ

สละสลวย ทาํใหภ้าษามลีกัษณะเป็นธรรมชาตขิองภาษาไทย และยงัเสนอใหจ้ดัทาํคูม่อืหรอืพจนานุกรมคาํซอ้น

ไทย-องักฤษ หรอื องักฤษ-ไทย เพื่อส่งเสรมิการดําเนินงานด้านการแปลและช่วยรกัษาเอกลกัษณ์ของ

ภาษาไทยไว ้   

 สว่นการศกึษาวจิยัเกีย่วกบัการแปลคาํซอ้นจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษพบวา่มจีาํนวนไมม่ากนกั 

จากการศกึษาคน้ควา้พบเพยีงงานวจิยัของนัทธ ีวงศ์วยัรกัษ์ (2555) ซึง่ศกึษากลวธิกีารแปลคําซ้อนใน

งานแปลดา้นพุทธศาสนา กรณศีกึษาเรือ่ง “อาหารใจ” ของพระโพธญิาณเถร (ชา สภุทฺโท) ดงันัน้ ผูว้จิยัจงึมี

ความสนใจที่จะศึกษากลวิธีการแปลคําซ้อนดงักล่าว ประกอบกบัการใช้คําซ้อนที่ยงัคงมแีพร่หลายใน

ปจัจุบนัและลกัษณะเฉพาะที่โดดเด่นของคําซ้อนดงักล่าวขา้งต้น จงึเป็นประเดน็ที่น่าสนใจว่าผู้แปลมแีนว

ทางการแปลคําซ้อนอย่างไร เมื่อแปลเป็นภาษาองักฤษแล้วจะยงัคงลกัษณะเด่นทัง้ในเรื่องของเสยีงและ

ความหมายไดห้รอืไม ่การศกึษาวจิยัเรื่องน้ีจะเป็นประโยชน์ต่อการถ่ายทอดความหมายของคําซ้อนใหม้ี

ความครบถว้นสมบรูณ์ เพื่อใหบ้ทแปลภาษาองักฤษมคีวามไพเราะและสะทอ้นลกัษณะเด่นของคาํซอ้นได้

เทยีบเทา่กบัตน้ฉบบัภาษาไทยมากทีส่ดุ 

 สาํหรบัตวับทตน้ฉบบัและฉบบัแปลทีผู่ว้จิยันํามาใชใ้นการศกึษาครัง้น้ี คอืนวนิยายเรือ่ง งู ของวมิล 

ไทรน่ิมนวล และบทแปลเรือ่ง Snakes โดยมารแ์ซล บารงัส ์เรือ่ง งู เป็นนวนิยายเรือ่งแรกของ วมิล เขยีนขึน้

เมือ่ปี 2527 เป็นหนึ่งในชุดนวนิยายจตุรภาค ประกอบดว้ยเรื่อง ง ูโคกพระนาง คนทรงเจา้ และจา้วแผน่ดนิ 

โดยเรือ่ง งู เป็นการตแีผพ่ฤตกิรรมของ ‘มารหม่เหลอืง’ และสะทอ้นใหเ้หน็ความเชือ่อนังมงายของสงัคมไทย 

แมว้า่เวลาจะผา่นลว่งเลยมาเกอืบ 30 ปีแลว้ ประเดน็ดงักลา่วกย็งัคงทนัสมยั คุณคา่ทางวรรณกรรมของนวนิยาย

เรื่อง งู อาจกล่าวไดว้่าเป็น ‘วรรณกรรมแห่งความสาํนึกเชงิสงัคม’ กล่าวคอืเป็นวรรณกรรมที ่“กระตุน้ให้

ผูอ้่านเกดิความสาํนึกทางสงัคม และในขณะเดยีวกนักแ็สดงใหเ้หน็ถงึความรบัผดิชอบต่อสงัคมของผูแ้ต่ง” 

(ทาํนอง วงศพ์ทุธ, จรญู ตนัสงูเนนิ, และมนตร ีมเีนียม, 2548: 3)  ซึง่วมิล เป็นหนึ่งในนกัประพนัธท์ีส่รา้งสรรค์

งานวรรณกรรมแนวดงักลา่ว ในเรือ่ง งู นัน้ วมิล สามารถสะทอ้นภาพของพระสงฆท์ีม่รีปูลกัษณ์ภายนอกน่า

เลื่อมใสศรทัธา แต่กลบัมพีฤตกิรรมฟอนเฟะ ลกัลอบมสีมัพนัธส์วาทกบัพระหนุ่ม หรอืแมก้ระทัง่ฆ่าคนตาย
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เพื่อปกปิดเรื่องชัว่รา้ยของตน จะเหน็ไดว้่าข่าวฉาวโฉ่ของนักบวชนัน้ยงัคงมใีหเ้หน็อย่างต่อเน่ือง มไิดล้ด

น้อยถอยลงแต่อย่างใด การตแีผ่ความชัว่รา้ยของบุคคลในศาสนาซึง่ชาวพุทธถอืเป็นหน่ึงในไตรสรณะนัน้ 

นบัเป็นความกลา้หาญอยา่งยิง่ของผูเ้ขยีน   

 คณุคา่ทางวรรณกรรมเรือ่ง งู ยงัไดร้บัการยนืยนัอกีทางหนึ่งจากการไดร้บัคดัเลอืกเป็น 1 ใน 20 เรือ่ง

คดัสรรเพื่อแปลเป็นภาษาองักฤษโดยมารแ์ซล บารงัส ์สาํหรบัเผยแพร่ใหแ้ก่ผูอ้่านชาวต่างประเทศ เมือ่เริม่

โครงการ THAI MODERN CLASSICS ในปี 2536 บารงัส ์ ไดข้อใหผู้เ้ชีย่วชาญดา้นวรรณกรรมของไทย

จาํนวนสบิกว่าคน ซึง่รวมทัง้นักวจิารณ์ นักเขยีน และนักอ่าน เสนอรายชื่อหนังสอืทีค่ดิว่าดทีีสุ่ด (a list 

of what they deemed to be the best novels ever published in Thai) การรวบรวมในชัน้แรกไดจ้าํนวน

ทัง้สิน้ 99 เรื่อง และคดัเลอืกใหเ้หลอืเพยีง 20 เรื่อง ซึง่เขาใหเ้หตุผลว่าเป็นจํานวนทีส่ามารถบรหิารจดัการได ้

โดยเรือ่งทีค่ดัเลอืกนัน้จะตอ้ง “outstanding and definitely worth translating for the world to read” 

(Barang, 1994: 8) 

 นอกจากนี้ มานพ ถนอมศร ีไดก้ลา่วในคาํนําพมิพค์รัง้แรกว่างานเขยีนเรือ่ง งู ทาํใหร้ะลกึนึกถงึงาน

เขยีนของ ไม ้เมอืงเดมิ ซึง่เป็นผูท้ีเ่ขยีนถงึ “ชวีติ ความเป็นอยูข่องคนไทยในแบบพืน้บา้นพืน้เมอืง ไดอ้ยา่ง

เขา้ถงึเลอืดเน้ือและชวีติ” และเหน็ว่ารูปแบบและการดําเนินเรื่องของนวนิยายเรื่อง งู คอื “ผลงานในแบบ

พืน้บา้นพืน้เมอืงของยคุสมยันี้ทีส่มบรูณ์ทีส่ดุ” (วมิล ไทรนิม่นวล, 2544) 

 ดงันัน้ จะเหน็ไดว้า่นวนิยายเรือ่ง งู เพยีบพรอ้มทัง้ในดา้นความงามทางวรรณศลิป์ สะทอ้นภาพชวีติ

และสงัคมในชนบท และความเชือ่ตามแบบวฒันธรรมทอ้งถิน่ รวมถงึการกระตุน้ใหผู้อ้่านเกดิความสาํนึกทาง

สงัคม จงึนบัวา่เป็นเรือ่งทีม่คีณุคา่ทางวรรณกรรมควรแกก่ารนํามาใชเ้ป็นกรณศีกึษา 

 ในส่วนของผู้แปลนัน้ มาร์แซล บารงัส์ มผีลงานแปลวรรณกรรมของไทยเป็นภาษาองักฤษและ

ฝรัง่เศสมากกวา่ 40 เรื่อง สว่นใหญ่จะแปลเป็นภาษาองักฤษ มทีัง้ทีต่พีมิพจ์ําหน่ายเป็นรปูเล่ม และจําหน่าย

ในรปูแบบ e-book ผา่นทางเวบ็ไซต ์www.thaifiction.com รวมทัง้ผลงานแปลเรือ่งสัน้ต่างๆ เผยแพรท่าง

เวบ็ไซต์ http://thaifiction.wordpress.com ซึ่งแต่ละเรื่องที่คดัสรรมาแปลล้วนเป็นงานของนักเขยีนที่มี

ชือ่เสยีง มรีปูแบบการเขยีนและวจันลลีาเป็นทีป่ระจกัษ์และยอมรบัในสงัคมไทย เชน่ งานของชาต ิกอบจติติ

วาณิช จรุงกจิอนันต์ นิคม รายาวา เป็นต้น บารงัสใ์หส้มัภาษณ์ว่า นักแปลทีด่ตี้องไม่มลีลีาของตวัเอง แต่

เป็นลลีาของผูอ้ื่น คอืผูเ้ขยีน หากเป็นไปไดค้วรแปลคําต่อคํา ใชโ้ครงสรา้งแต่ละประโยค แต่ละย่อหน้าแบบ

เดยีวกนั เพื่อทีจ่ะเคารพรปูแบบหรอืลลีาของผูเ้ขยีนโดยเฉพาะ (รชัตวด ีจติด,ี ผูจ้ดัการรายวนั) นอกจากนี้ 
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เขายงัไดร้บัรางวลันักแปลและล่ามอาวุโสดเีด่น รางวลัสุรนิทราชา ประจําปี 2550 จากสมาคมนักแปลและ

ล่ามแห่งประเทศไทย จึงอาจกล่าวได้ว่ามาร์แซล บารงัส์ เป็นทูตด้านการแปลงานวรรณกรรม (Literary 

Ambassador) ของไทยอยา่งแทจ้รงิ ดงันัน้ การใชบ้ทแปลจากเรือ่ง Snakes ของมารแ์ซล บารงัส ์เพื่อศกึษา

กลวธิกีารแปลคําซ้อนทีป่รากฏในนวนิยายเรื่อง งู ของวมิล ไทรนิ่มนวล จงึนับว่าเป็นประโยชน์อย่างยิง่ 

เนื่องดว้ยความพยายามในการรกัษารปูแบบการเขยีนและวจันลลีาของตน้ฉบบัใหไ้ดม้ากทีส่ดุดงักลา่ว 

 

1.2 วตัถปุระสงคก์ารวิจยั 

1.2.1 เพือ่ศกึษาประเภท โครงสรา้ง และความหมายของคาํซอ้นทีป่รากฏในเรือ่ง งู ของวมิล ไทรนิม่นวล 

1.2.2 เพือ่ศกึษากลวธิกีารแปลคาํซอ้นในฉบบัแปลภาษาองักฤษเรือ่ง Snakes โดยมารแ์ซล บารงัส ์

เทยีบกบัตน้ฉบบัเรือ่ง งู ของวมิล ไทรนิม่นวล   

 

1.3 สมมติฐานการวิจยั 

 การแปลคําซ้อนจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษในฉบบัแปลเรื่อง Snakes โดยมาร์แซล บารงัส ์

จากต้นฉบบัเรื่อง งู ของวมิล ไทรนิ่มนวล มกีารใชก้ลวธิกีารแปลทีห่ลากหลาย ไดแ้ก่ การแปลแบบตรงตวั 
การแปลแบบเทยีบเคยีง การแปลแบบถอดความ การแปลโดยใชค้ํา/วลใีนภาษาปลายทาง การแปลโดยใช้
สาํนวนในภาษาปลายทาง และวธิกีารแปลแบบอื่นๆ นอกจากนี้ การศกึษาโครงสรา้งและความหมายของ
คาํซอ้นจะชว่ยใหส้ามารถสรปุกลวธิกีารแปลคาํซอ้นได ้ 
 

1.4 ขอบเขตของการวิจยั 

 งานวจิยัน้ีมุ่งศกึษาคําซ้อนที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง งู ของวมิล ไทรน่ิมนวล ฉบบัพมิพ์ครัง้ที่ 8 

(2544) จดัพมิพโ์ดยสยามประเทศสาํนักพมิพ ์เปรยีบเทยีบกบัฉบบัแปลภาษาองักฤษเรื่อง Snakes โดย
มารแ์ซล บารงัส ์ฉบบัพมิพค์รัง้ที ่1 (2539) ของสาํนกัพมิพไ์ทยโมเดริน์คลาสสกิ (Thai Modern Classics) 
ทัง้น้ี แมว้่าตน้ฉบบัทีศ่กึษาตพีมิพใ์นปี 2544 ภายหลงัฉบบัแปลซึง่พมิพใ์นปี 2539 แต่เนื้อหาของนวนิยาย
เรื่อง งู กไ็ม่ไดม้กีารแกไ้ขเพิม่เตมิหรอืเปลีย่นแปลงใดๆ ซึง่คําซ้อนทัง้หมดทีป่รากฏในตวับทต้นฉบบัมี

จาํนวน 483 คาํ จงึใชก้ลุ่มตวัอยา่งรอ้ยละ 30 หากจาํนวนประชากรทัง้หมดเป็นหลกัรอ้ย (บุญชม ศรสีะอาด, 
2535: 38) ใชว้ธิกีารสุม่ตวัอยา่งแบบเจาะจงหรอืตามจุดมุง่หมาย (ณรงค ์โพธิพ์ฤกษานันท,์ 2556: 185) ได้
ตวัอยา่งคาํซอ้น จาํนวน 150 คาํ    
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1.5 ระเบียบวิธีการวิจยั 

การศกึษาวจิยันี้เป็นการวจิยัเชงิคณุภาพโดยการเกบ็และวเิคราะหข์อ้มลูจากเอกสารต่างๆ ทัง้ทีเ่ป็น

แนวคดิและทฤษฎดี้านการแปล แนวทางการวเิคราะห์ตวับทต้นฉบบั ทฤษฎแีละแนวคดิเกีย่วกบัคําซ้อน 

และผลงานการศกึษาวจิยัดา้นการแปลคาํซอ้น รวมทัง้ตวับทตน้ฉบบัเรือ่ง งู และฉบบัแปลเรือ่ง Snakes ที่

ใชเ้ป็นกรณีศกึษาสาํหรบัการวจิยันี้   

 

1.6 ขัน้ตอนการศึกษาวิจยั 

1.6.1 ศกึษาทบทวนแนวคดิและทฤษฎกีารแปลทีเ่กีย่วขอ้ง รวมทัง้แนวทางการวเิคราะหต์วับทตน้ฉบบั 

และศกึษาแนวคดิทฤษฏเีกีย่วกบัคาํซอ้นเพือ่ใชใ้นการวเิคราะหค์าํซอ้น  

1.6.2 วเิคราะหต์วับทตน้ฉบบั โดยวเิคราะหอ์งคป์ระกอบภายนอกและภายในของตวับท เพื่อทาํความ

เขา้ใจตวับทอยา่งรอบดา้น 

1.6.3 รวบรวมคาํซอ้นทัง้หมดจากเรื่อง งู โดยใชก้รอบแนวคดิและทฤษฎเีกีย่วกบัคาํซอ้น จากนัน้จงึสุ่ม

ตวัอยา่งคาํซอ้นใหไ้ดร้อ้ยละ 30 จากจาํนวนคาํซอ้นทัง้หมด   

1.6.4 เทยีบเคยีงคาํซอ้นทีร่วบรวมไดใ้นขอ้ 6.3 กบัรปูภาษาองักฤษจากฉบบัแปลเรือ่ง Snakes  

1.6.5 วเิคราะหแ์นวทางการแปลคําซ้อน และสรุปผลการวเิคราะห์โดยใชส้ถติคิ่ารอ้ยละประกอบการ

รายงานผล 

1.6.6 สรปุและรายงานผลการวจิยั ทบทวนสมมตฐิาน พรอ้มขอ้เสนอแนะ  

 

1.7 ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รบั 

1.7.1 เพิม่พนูความรูค้วามเขา้ใจเกีย่วกบัทฤษฎแีละแนวทางการแปล และสามารถนําไปประยุกตใ์ชก้บั

งานแปลอื่นๆ  

1.7.2 มคีวามรูค้วามเขา้ใจเกีย่วกบัประเภท โครงสรา้ง และความหมายของคาํซอ้นมากขึน้ 

1.7.3 ไดท้ราบแนวทางการแปลเพือ่ถ่ายทอดรปูแบบและความหมายของคาํซอ้น 

1.7.4 เป็นแนวทางสาํหรบัแกป้ญัหาการแปลคาํทีม่ลีกัษณะเดยีวกนั เชน่ คาํซํ้า คาํประสม เป็นตน้ 
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บทท่ี 2 

แนวคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวข้องกบัการวิจยั 

 

 

 ในบทน้ี จะนําเสนอแนวคดิและทฤษฎีต่างๆ ที่เกี่ยวขอ้งกบัการวจิยั เพื่อใช้เป็นแนวทางและ

กรอบสาํหรบัดาํเนินการวจิยัในขัน้ต่อไป โดยจาํแนกเน้ือหาออกเป็น 3 สว่น คอื 

2.1 แนวคดิและทฤษฎเีกีย่วกบัการแปล  

2.2 การวเิคราะหต์วับทตน้ฉบบั  

2.3 แนวคดิและทฤษฎเีกีย่วกบัคาํซอ้น  

 

2.1 แนวคิดและทฤษฎีเก่ียวกบัการแปล 

 เน่ืองจากงานวจิยันี้เป็นการศกึษาเปรยีบเทยีบการแปลระหว่างตวับทต้นฉบบัภาษาไทยใน 

นวนิยายเรื่อง งู กบัฉบบัแปลภาษาองักฤษเรื่อง Snakes โดยมุ่งเน้นประเดน็ดา้นการแปลคําซอ้น ซึง่

เป็นลกัษณะเฉพาะที่โดดเด่นประการหน่ึงของภาษาไทย ดงันัน้ การศกึษาแนวคดิและทฤษฎีเกี่ยวกบั

การแปลจะแบ่งออกเป็น 4 หวัขอ้ ดงัน้ี 

  2.1.1 แนวคดิเกีย่วกบัการแปล 

  2.1.2 ความสมัพนัธร์ะหวา่งรปูภาษากบัความหมาย 

  2.1.3 แนวคดิเกีย่วกบัสมมลูภาพของการแปล 

  2.1.4 กลวธิกีารแปลแบบต่างๆ 

 ทัง้น้ี จะกล่าวถงึรายละเอยีดของเน้ือหาในแต่ละหวัขอ้ ดงัต่อไปน้ี 

 

 2.1.1 แนวคิดเก่ียวกบัการแปล 

คาํว่า “translation” มหีลายความหมายในตวัเอง อาจหมายถงึสาขาวชิาหน่ึง หรอืงานแปล 

(product) หรอือาจหมายถึงการทํางานแปล (process) การแปลระหว่างสองภาษาที่แตกต่างกนั 

หมายถงึ การทีผู่แ้ปลเปลีย่นตวับทตน้ฉบบัทีเ่รยีกว่า Source text (ST) ซึง่เขยีนดว้ยภาษาของตน้ฉบบั 

เรยีกว่า Source language (SL) เป็นตวับทฉบบัแปล เรยีกว่า Target text (TT) ทีเ่ขยีนดว้ยภาษาของ

ฉบบัแปล เรยีกวา่ Target language (TL) (Munday, 2008: 5) 
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กิจกรรมการแปลเกิดขึ้นในโลกตะวันตกเป็นเวลากว่า 2,000 ปีแล้ว แต่ทฤษฎีหรือ

การศกึษาดา้นการแปลกลบัเป็นเรื่องใหม่ ในช่วงปลายศตวรรษที ่19 จนถงึช่วงทศวรรษที ่1960 การแปล

ถอืว่าเป็นกจิกรรมชัน้รอง เป็นเพยีงวธิกีารหน่ึงในการสอนภาษาต่างประเทศทีเ่รยีกว่าไวยากรณ์-แปล 

(grammar-translation method) พฒันาการของแนวคดิและทฤษฎดีา้นการแปลแบ่งออกเป็นกลุ่มๆ ได ้

ดงัน้ี (รชันีโรจน์ กุลธาํรง, 2552: 41-46) 

กลุ่มแรกคอื ยุคก่อนการใชท้ฤษฎภีาษาศาสตร ์(Pre-linguistics period of translation) 

เป็นคาํทีใ่ชเ้รยีกโดย Peter Newmark เป็นยุคก่อนทีจ่ะนําหลกัทีม่รีะบบและพสิจูน์ไดม้าใชอ้ธบิายการแปล 

ในการแปลนัน้จะใชแ้บบแผนเดมิทีย่ดึปฏบิตัติามๆ กนัมา (traditional) สว่นมากเป็นการแปลวรรณกรรม

ชิน้เอก จงึเน้นทีง่านแปล (product) มากกว่ากระบวนการแปล (process) การแปลในยุคน้ีจงึอยูบ่นฐาน

ความคดิเหน็ของแต่ละบุคคล ทาํใหเ้กดิความคลุมเครอื ไมส่ามารถเขา้ใจการแปลไดอ้ยา่งถ่องแท ้ 

กลุ่มทีส่องเป็นกลุ่มทีนํ่าทฤษฎภีาษาศาสตรม์าประยกุตใ์ชก้บัการแปล นกัคดิทีส่าํคญั ไดแ้ก่ 

Eugine Nida ผูท้ีท่าํใหก้ารศกึษาดา้นการแปลเริม่มคีวามเป็น ‘ศาสตร’์ มากขึน้ Nida เขยีนหนงัสอืชื่อ 

Toward a Science of Translating เมื่อปี 1964 โดยนําประสบการณ์การแปลคมัภรีไ์บเบลิมาสรา้งเป็น

ทฤษฎกีารแปล เขาผนวกแนวคดิทางภาษาศาสตรแ์ละใชว้ธิกีารศกึษาอย่างเป็นระบบเพื่อสรา้งแนวทาง

สาํหรบันกัแปล โดยใชแ้นวทางของ Chomsky เรื่อง Universal Grammar สาํหรบัวเิคราะหโ์ครงสรา้งของ

ต้นฉบบัเพื่อให้ผูร้บัสารปลายทางได้รบัผลเช่นเดยีวกบัผู้อ่านต้นฉบบั Nida ใหค้วามสําคญักบัเรื่อง

อรรถศาสตร ์(semantics) และวจันปฏบิตัศิาสตร ์(pragmatics) จนพฒันาระบบสาํหรบัใชใ้นการวเิคราะห์

ความหมาย นกัทฤษฎทีีส่าํคญัอกีคนหน่ึงคอื J.S. Holmes ผูเ้ขยีนบทความ The name and nature of 

translation ในปี 1972 ซึง่นบัเป็นกา้วแรกของการแยกออกมาเป็น ‘วชิาการแปล’ ต่างหาก  

กลุ่มที่สามคอื กลุ่มที่จดัวชิาการแปลเป็นสาขาหน่ึงของวชิาวรรณคดเีปรยีบเทยีบ เป็น

กลุ่มที่มแีนวคดิตรงกนัขา้มกบักลุ่มทีส่องอย่างสิน้เชงิ กลุ่มน้ีจะเน้นเรื่องวตัถุประสงคข์องการแปลและ

ความต้องการของผู้รบัสารปลายทางเป็นหลกั ในขณะที่กลุ่มที่สองเน้นการหาคําแปลที่ใกล้เคยีงกบั

ต้นฉบบัใหม้ากทีสุ่ด กลุ่มน้ีอาจเรยีกอกีชื่อว่า Manipulation School นักคดิทีส่ําคญั เช่น Lefevre, 

Lamber, Hermans, Bassnett, Toury  

กลุ่มทีส่ ีค่อื กลุ่มทีเ่น้นการแปลในฐานะการสื่อสาร ใหค้วามสําคญักบัหน้าทีห่รอืบทบาท

ของฉบบัแปลมากกว่าตน้ฉบบั โดยหนัมาศกึษาการถ่ายโอนวฒันธรรม (cultural transfer) มากกว่าการ

ถ่ายโอนดา้นภาษา (linguistic transfer) นกัทฤษฎทีีส่าํคญั ไดแ้ก่ Honig, Kussmaul, Reiss & Vermeer 

โดยเฉพาะทฤษฎ ีSkopos ของ Reiss & Vermeer ซึง่ยดึหลกัทฤษฎกีารกระทาํ โดยมแีนวคดิว่าการ

กระทาํทุกอยา่งตอ้งมจุีดมุง่หมาย การแปลเป็นการกระทาํอยา่งหน่ึงซึง่ตอ้งยดึหน้าทีข่องงานแปลเป็นหลกั 

นักแปลจงึมใิช่เพยีงผูส้่งต่อเน้ือความทีม่อียู่ในตน้ฉบบัเท่านัน้ แต่จะตอ้งคํานึงถงึหน้าทีข่องงานแปลที่



8 
 

 
 

นกัแปลไดเ้ลอืกหรอืกาํหนดสาํหรบังานแปล นอกจากน้ี นกัทฤษฎทีีส่าํคญัอกีคนหน่ึงคอื Mildred L. Larson 

ผูเ้ขยีนหนังสอื Meaning-Based Translation (1998) ซึ่งเหน็ว่าผูแ้ปลควรมุ่งแปลเพื่อถ่ายทอด

ความหมายเป็นฉบบัแปลที่มลีกัษณะเป็นธรรมชาติ งานแปลที่ประสบความสําเรจ็คอืผูอ้่านไม่รูส้กึว่า

กาํลงัอา่นงานแปลอยู ่ 

กลุ่มทีห่า้คอื กลุ่มทีเ่น้นการแปลแบบยดึความหมาย เป็นศาสตรก์ารแปลของสถาบนัการ

แปลและล่าม (ESIT) ในประเทศฝรัง่เศส นักคดิทีส่าํคญั คอื Seleskovitch และ Lederes การแปลจะ

กระทาํในระดบัวาทกรรม (discourse) ไมใ่ช่แค่ตวัภาษา เพราะจะเป็นเพยีงการถ่ายความหมายในระดบั

ภาษาเท่านัน้ ในกระบวนการแปลผูแ้ปลจะต้องเขา้ใจความหมาย และถ่ายทอดความหมายทีเ่ขา้ใจไปยงั

ผู้รบัสาร โดยควรผละออกจากรูปแบบและโครงสร้างของภาษาต้นฉบบัและถ่ายทอดความหมายใน

รปูแบบภาษาทีผู่อ้า่นจะเขา้ใจไดง้า่ย       

จะเหน็ไดว้่า แนวคดิและทฤษฎต่ีางๆ เกี่ยวกบัการแปลมกีารพฒันามาอย่างต่อเน่ืองจน

สามารถพฒันาขึน้มาเป็น ‘ศาสตร’์ แขนงหน่ึง อย่างไรกต็าม แนวคดิและทฤษฎีดา้นการแปลยงัคง

เกีย่วขอ้งสมัพนัธก์บัทฤษฎภีาษาศาสตร ์แมต่้อมาจะมคีวามพยายามขยายศาสตรก์ารแปลใหค้รอบคลุม

ความรูด้า้นอื่นๆ เช่น แนวคดิดา้นวฒันธรรม ดา้นสงัคมศาสตร ์ดา้นจติวทิยา ทฤษฎกีารสื่อสาร เป็นตน้ 

หวัขอ้ต่อไปจะกล่าวถึงความสมัพนัธ์ระหว่างรูปภาษากบัความหมาย ซึ่งเป็นแนวคดิพื้นฐานทางด้าน

ภาษาศาสตร์ เพื่อที่จะทําความเขา้ใจแนวคดิเกี่ยวกบัการแปลมากยิง่ขึน้ โดยเฉพาะการแปลระหว่าง

ภาษาทีม่คีวามแตกต่างทางวฒันธรรมอยา่งมาก เชน่ ภาษาไทยและภาษาองักฤษ 

 

2.1.2 ความสมัพนัธร์ะหว่างรปูภาษากบัความหมาย 

แมว้่าแนวคดิและทฤษฎีการศกึษาด้านการแปลในปจัจุบนัจะพยายามแยกตวัออกจาก
ทฤษฎีภาษาศาสตร์ แต่ในการแปลนัน้ผู้แปลย่อมหลกีเลี่ยงไม่ได้ที่จะต้องทําความเขา้ใจรูปภาษาใน
ต้นฉบบัและค้นหาความหมายเพื่อถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทาง การศึกษาความสมัพนัธ์ระหว่างรูป
ภาษากบัความหมายจะเป็นพืน้ฐานสําหรบัทําความเขา้ใจการแปลในระดบัคํา (word level) ซึ่งเป็น
ประเดน็ของการศกึษาวจิยัน้ี   

ในการพจิารณาโครงสรา้งของภาษา ทฤษฎโีครงสรา้งบ่งหน้าที ่(Tagmemics) มองว่า
โครงสร้างของภาษาประกอบด้วยหน่วยต่างๆ (unit) ซึ่งจะแปรไปตามสภาพแวดล้อมหรือบริบท 
(context) โดยไดจ้ดัแบ่งโครงสรา้งของภาษาเป็นลําดบัขัน้ (hierarchy) ลดหลัน่กนัเป็นระดบั (level) 
ต่างๆ ดงัน้ี (รชันีโรจน์ กุลธาํรง, 2552: 52) 
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แผนภาพที ่1 แผนภาพโครงสรา้งของภาษาตามทฤษฎโีครงสรา้งบ่งหน้าที ่

ตวับท (discourse) 

 

ยอ่หน้า (paragraph) 

 

ประโยค (sentence) 

 

ประโยคยอ่ย (clause) 

 

วล ี(phrase) 

 

คาํ (word) 

 

หน่วยคาํ (morpheme) 

 

โครงสรา้งระดบัที่เกี่ยวขอ้งกบัการแปลคอืตัง้แต่ “คํา” จนถงึ “ตวับท” เพราะ “คํา” เป็น
หน่วยของภาษาทีเ่ลก็ทีส่ดุทีม่คีวามหมาย และมลีกัษณะทีเ่ป็นอสิระ ภาษาจงึเกดิจากการรวมตวักนัของ
หน่วยเลก็ๆ เชน่ “หน่วยคาํ” รวมเป็นหน่วยใหญ่ขึน้มาเป็น “หน่วยวล”ี “หน่วยประโยค” จนถงึ “หน่วยตวับท”  

ทฤษฎไีวยากรณ์ดัง้เดมิ (traditional grammar) ถอืว่า “คํา” คอื สญัญาณ (sign) เพื่อ

หมายถงึสิง่ต่างๆ ซึ่งอาจเป็นสิง่ของ การกระทํา สภาวะ หรอืคุณลกัษณะต่างๆ ดงันัน้ “คํา” จงึถอืเป็น 

“สญัญาณ” (sign) หรอื “รูป” (form) ทีใ่ชเ้พื่อสื่อใหรู้ถ้งึ “ความหมาย” (reference หรอื meaning) 

(รชันีโรจน์ กุลธาํรง, 2552: 57)  

“คํา” เป็นหน่วยภาษาที่เกดิจากองค์ประกอบสองส่วนคอื รูป (form) และความหมาย 

(meaning) โดย “รปู” เป็นสิง่ทีเ่ราเหน็ได ้แต่ “ความหมาย” เป็นสิง่ทีเ่รามองไมเ่หน็ เพราะเป็นสิง่ทีอ่ยูใ่ต้

รปู เป็นสิง่ทีเ่รานึกถงึอยูใ่นความคดิ ปญัหาในการสื่อสารเกดิขึน้ เมื่อขอ้ความบางขอ้ความ (รปู) ผูเ้ขยีน

ตัง้ใจใหม้หีน้าทีอ่ย่างหน่ึง แต่ผูอ้่านกลบัตคีวามไปอกีอย่างหน่ึง นัน่เป็นเพราะความหมายอยู่ใตร้ปู ไม่มี

ใครเหน็ ตอ้งดงึความหมายทีอ่ยู่ใต้รปูคํานัน้ๆ ขึน้มาปรากฏใหเ้หน็อย่างชดัเจน จงึจะสามารถถ่ายทอด

ความหมายไดอ้ย่างถูกต้อง โดยโครงสรา้งของ “รูปภาษา” จดัเป็นโครงสรา้งผวิ (surface structure) 

สว่นโครงสรา้งความหมาย ถอืเป็นโครงสรา้งทีอ่ยูใ่นความคดิ (notional structure) ไมป่รากฏใหเ้หน็ใน
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รปูภาษา โครงสรา้งทัง้สองน้ีไม่ไดแ้ยกเป็นสองส่วนโดยไม่เกีย่วขอ้งกนั แต่มคีวามสมัพนัธใ์นลกัษณะที่

เป็นขัว้ (poles) และสมัพทัธ ์(relative) (รชันีโรจน์ กุลธาํรง, 2552: 63-64) เช่น คาํว่า ‘sofa’ ความหมาย

อยูใ่ตโ้ครงสรา้งผวิ เหน็ไดไ้มช่ดัเจนในรปูภาษา แต่สาํหรบัเจา้ของภาษา ความหมายของ ‘sofa’ ชดัเจน

ในความคิดเพราะได้เรียนรู้และบนัทึกไว้เป็นข้อมูลในความคิด ที่เรียกว่า ความหมายในมโนทศัน์ 

(conceptual meaning) เมือ่แปลเป็นภาษาไทยวา่ ‘เกา้อีน้วมยาว’ จะเหน็ไดว้า่ความหมายปรากฏขึน้มาใน

รูปภาษาชดัเจน ในกรณีกลบักนั คําว่า ‘หิ้ง’ ความหมายไม่ได้ปรากฏชดัเจนในรูปภาษา แต่ผูพู้ด

ภาษาไทยจะรู้ความหมายของคําน้ีเพราะมบีนัทึกไว้ในความคดิ เมื่อแปลเป็นภาษาองักฤษว่า ‘wall 

shelf’ จะเหน็ว่า ความหมายปรากฏเด่นชดัในรูปภาษา ดงันัน้ ในการดงึความหมายให้ขึน้มาอยู่ที่

โครงสรา้งผวิ ทาํไดด้ว้ยการใหร้ปูภาษาบรรจุความหมายอยา่งเตม็ทีเ่พื่อใหเ้กดิความชดัเจน อกีตวัอยา่ง

หน่ึงคอื การแปลถอ้ยคาํทีใ่ชใ้นการรณรงคร์กัษาสภาพแวดลอ้มเพื่อโลก ‘Think Earth’ หากแปลตรงตวั

ว่า ‘คดิโลก’ กไ็ม่สื่อความหมายใดเลย แต่หากผูแ้ปลนําความหมายมาจดัใส่ในรปูภาษาแทนทีจ่ะใหอ้ยู่

ใตร้ปูต่อไป เพื่อสื่อความหมายไดค้รบถว้นสมบูรณ์ เป็น ‘คดิหว่งใยในผนืโลก’ ซึง่เป็นการแปลทีม่คีวาม

เป็นธรรมชาตขิองภาษาไทยอกีดว้ย (รชันีโรจน์ กุลธาํรง, 2552: 64-65) 

นอกจากน้ี ภาษาต่างๆ มลีกัษณะเฉพาะตวัในการวางขอบเขตของความหมายหรอืจดั

ประเภทของสิง่ต่างๆ โดยไม่มกีฎเกณฑท์ีแ่น่นอน เรยีกไดว้่า เป็นไปตามอําเภอใจ เช่น คําเรยีกส ี‘blue’ 

ในภาษาองักฤษ ภาษาไทยแบ่งขอบเขตเดยีวกนัยอ่ยลงไปอกี คอื ‘สน้ํีาเงนิ’ และ ‘สฟ้ีา’ ประเดน็น้ีเป็น

สาเหตุหน่ึงทีท่าํใหบ้างครัง้การหาคาํแปลทีม่คีวามหมายตรงกนัพอดทีาํไดย้าก เมื่อประสบปญัหาดงักล่าว

สิง่ทีค่วรทาํคอื วเิคราะหค์วามหมายวา่คาํๆ หน่ึงมคีวามหมายอะไรบา้งหรอืมอีงคป์ระกอบอะไรบา้ง แลว้

ใช้เป็นตัวตัง้ในการหา “รูป” เพื่อสื่อความหมายนัน้ๆ พจนานุกรมเป็นวิธีหน่ึงที่ใช้สําหรบัวิเคราะห์

องคป์ระกอบของความหมาย เน่ืองจากวธิกีารใหค้ําจํากดัความของคําศพัทใ์นพจนานุกรมประกอบดว้ย

สองสว่นหลกั คอื คําศพัทบ์อกหมวด (generic term) และคาํบรรยายลกัษณะ (descriptive features) 

สอดคล้องกบัลกัษณะของภาษาไทยที่เป็นภาษาคําโดด มกัจะนําคํามาต่อๆ กนัเพื่อสรา้งคําศพัท ์เช่น 

“เก้าอี้โยก” “รา้นขายยา” จะเรยีงดว้ยคําศพัท์บอกหมวดไวล้ําดบัแรก คอื “เกา้อี”้ และ “รา้น” แลว้ตาม

ดว้ยคาํบรรยายลกัษณะ (รชันีโรจน์ กุลธาํรง, 2552: 71-72) 

ดงันัน้ ในการแปล ผูแ้ปลจงึไมค่วรนําโครงสรา้งทางไวยากรณ์หรอืรปูภาษาในตน้ฉบบัมา

ใชก้บัภาษาฉบบัแปล เพราะรูปภาษามคีวามสําคญัเพยีงเพื่อใชส้ื่อความหมายทีถู่กต้อง ในการแปลจงึ

ควรถ่ายทอดความหมายจากภาษาตน้ฉบบัมายงัภาษาฉบบัแปลไดอ้ย่างถูกตอ้งและเป็นธรรมชาตทิีสุ่ด 

เชน่เดยีวกบัทีน่พพร ประชากุล (2540: (6)-(7)) กล่าวว่า การแปลควรแยกความหมายออกจากรปูภาษา

ในต้นฉบบั นําไปประสานกบัความรูอ้ื่นๆ ที่เกี่ยวขอ้ง แล้วนําความหมายที่แยกออกมาไดน้ัน้มาจดัใส่

ถอ้ยคาํสาํนวนและโครงสรา้งของภาษาฉบบัแปล  
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2.1.3 แนวคิดเก่ียวกบัสมมลูภาพของการแปล (Equivalence) 

แนวคดิเรื่องสมมลูภาพของการแปลเป็นประเดน็สําคญัหน่ึงในการศกึษาทฤษฎกีารแปล 

และเป็นประเดน็ที่มกีารอภปิรายถกเถยีงกนัอย่างกวา้งขวาง มุมมองต่อสมมูลภาพของนักทฤษฎดีา้น

การแปลกม็คีวามแตกต่างกนัอย่างมาก ส่วนหน่ึงเหน็ดว้ยว่าสมมลูภาพเป็นสิง่ทีจ่ําเป็นสาํหรบัการแปล 

เช่น Catford, Nida & Taber, Toury, Pym และ Koller ในขณะทีบ่างสว่นปฏเิสธแนวคดิดงักล่าว เช่น 

Snell-Hornby หรอืแมก้ระทัง่มองว่าเป็นการทาํลายการศกึษาดา้นการแปล เช่น Gentzler (Kenny, In 

Baker and Saldanha, Ed. 2009: 77) ผูว้จิยัเลอืกศกึษาประเดน็ดา้นสมมลูภาพของการแปลเพื่อใชเ้ป็น

กรอบสําหรบัการวจิยั เน่ืองดว้ยแนวคดิเรื่องสมมูลภาพจะมคีวามเหมาะสมในการคน้หากลวธิกีารแปล

ระดบัคาํซึง่เป็นประเดน็ของการวจิยัน้ี นอกจากน้ี สมมลูภาพยงัเกีย่วขอ้งกบัเรื่อง ‘shift in translation’ 

ซึง่เกดิขึน้ระหว่างกระบวนการแปลขา้มภาษาทีม่รีะบบของภาษาแตกต่างกนั อนัจะมสี่วนสาํคญัในการ

กาํหนดกรอบสาํหรบัการวจิยัเชน่เดยีวกนั  

Roman Jacobson นักทฤษฎภีาษาศาสตรโ์ครงสรา้งนิยมชาวรสัเซยี-อเมรกินัเหน็ว่าไม่มี

สมมูลภาพอย่างแทจ้รงิ (full equivalence) ระหว่างสญัลกัษณ์ของสองภาษา (code-units) โดย

ยกตวัอย่างคําว่า ‘cheese’ ในภาษาองักฤษ ใกลเ้คยีงกบัคาํว่า ‘syr’ ในภาษารสัเซยี แต่คําดงักล่าวใน

ภาษารสัเซยีไม่รวมถงึ ‘cottage cheese’ ซึง่ในภาษารสัเซยีเรยีกว่า ‘tvarok’ (Munday, 2008: 37) 

ทฤษฎขีอง Jacobson ใหค้วามสําคญักบัการศกึษาเรื่องความแตกต่างดา้นไวยากรณ์ (grammatical) 

คาํศพัท ์(lexical) และความหมายของคาํศพัท ์(semantic fields)   

แนวคดิเรื่องสมมูลภาพการแปลของนักคดิทีส่าํคญัอกีคนหน่ึง คอื Eugene Nida ซึ่ง

ปฏเิสธแนวคดิดา้นแปลแบบสองขัว้ในอดตีคอื Literal/ Free translation แต่ใหค้วามสาํคญักบัสมมลูภาพ

การแปล 2 ประเภท คอื (Munday, 2008: 42) (1) Formal equivalence ใหค้วามสาํคญักบัรปู (form) 

และเน้ือหา (content) ของตน้ฉบบั บทแปลในภาษาปลายทางควรมคีวามใกลเ้คยีงกบัองคป์ระกอบต่างๆ 

ในภาษาของตน้ฉบบัใหม้ากทีสุ่ด และ (2) Dynamic equivalence หรอื Functional equivalence ให้

ความสําคญักบั equivalence effect กล่าวคอื ผูร้บัสารปลายทางควรได้รบัผลจากสารฉบบัแปล

เช่นเดยีวกบัทีผู่ร้บัสารตน้ทางไดร้บัจากตน้ฉบบั การแปลควรใหส้อดคลอ้งกบัภาษาและวฒันธรรมของ

ผูร้บัสารปลายทาง และมคีวามเป็นธรรมชาตขิองภาษา แนวคดิน้ีอนุญาตใหม้กีารปรบัเปลีย่นไวยากรณ์ 

คําศพัท์ และคําที่เกี่ยวกบัวฒันธรรมเพื่อใหบ้รรลุถงึความเป็นธรรมชาตขิองภาษา ภาษาปลายทางไม่

ควรมอีทิธพิลของภาษาตน้ฉบบัแทรกเขา้มา  

Peter Newmark นกัทฤษฎชีาวองักฤษเป็นอกีผูห้น่ึงทีพ่ดูเรื่องสมมลูภาพการแปล เขา

เสนอสิง่ทีแ่ตกต่างจาก Nida ซึง่ใหค้วามสาํคญักบัผูร้บัสารปลายทางแต่ Newmark มุง่เน้นทีต่น้ฉบบัเป็น
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หลกั โดยนําเสนอวธิีการแปล 2 แบบ คอื (1) Communicative translation ซึ่งคล้ายกบั dynamic 

equivalence และ (2) Semantic translation ซึง่คลา้ยกบั formal equivalence ของ Nida แนวคดิของ 

Newmark ถอยหา่งออกมาจากหลกัว่าดว้ยเรื่อง ‘equivalent effect’ ซึง่เขาเหน็ว่าไมไ่ดผ้ลหากตวับทนัน้

อยูน่อกเหนือสถานที ่(space) และเวลา (time) ของผูร้บัสาร โดยยกตวัอยา่ง การแปลงานของ Homer 

นักแปลไม่สามารถทีจ่ะคาดหวงัผลต่อผูร้บัสารปลายทางในปจัจุบนัเช่นเดยีวกบัผลทีเ่กดิกบัผูร้บัสารชาว

กรกีในสมยัโบราณ (Munday, 2008: 44-46)   

Werner Koller นกัทฤษฎสีาํคญัชาวเยอรมนั ซึง่ไดร้บัอทิธพิลจากวธิกีารศกึษาอยา่งเป็น

วทิยาศาสตรข์อง Nida แนวคดิทีส่าํคญัของ Koller คอื correspondence และ equivalence นําเสนอใน

ปี 1979 โดย correspondence เป็นการเปรยีบเทยีบความเหมอืนและความต่างระหว่างสองภาษา ซึง่

เป็นความรู้ที่บ่งบอกถึงความสามารถด้านภาษาต่างประเทศของนักแปล สําหรับแนวคิดเรื่อง 

equivalence นัน้ Koller แบ่งประเภทของ equivalence เป็น 5 ประเภท คอื (Munday, 2008: 46-48) 

(1) Denotative equivalence เป็นสมมลูภาพทีอ่ยู่นอกเหนือตวัภาษา (extralinguistic) 

บางครัง้เรยีกวา่ ‘content invariance’   

(2) Connotative equivalence เป็นสมมลูภาพเกี่ยวกบัการเลอืกใชค้ํา โดยเฉพาะคํา

ประเภท near-synonym สมมลูภาพประเภทน้ีอาจเรยีกอกีชื่อวา่ ‘stylistic equivalence’ 

(3) Text-normative equivalence เป็นสมมลูภาพทีก่ําหนดโดยประเภทของตวับท เช่น 

ตวับททีเ่ป็นกฎหมาย หรอืคูม่อืการใชง้าน 

(4) Pragmatic equivalence หรอืเรยีกว่า ‘communicative equivalence’ เน้นไปทีผู่ร้บั

สารปลายทาง คลา้ยกบัแนวคดิของ Nida ในเรือ่ง ‘dynamic equivalence’ 

(5) Formal equivalence เป็นสมมลูภาพดา้นรปูแบบและวจันลลีาของผูเ้ขยีนตน้ฉบบั 

อาจเรยีกอกีชื่อวา่ ‘expressive equivalence’  

Otto Kade ซึง่ขณะนัน้อาศยัอยู่ในเยอรมนัตะวนัออกในปี 1968 ไดเ้สนอสมมลูภาพใน

ระดบัคาํหรอืวลปีระกอบดว้ย 4 รปูแบบ ดงัน้ี (Pym, 2010: 28-29) 

(1) One-to-one คําในภาษาต้นฉบบัสอดคล้องกบัคําๆ เดยีวในภาษาปลายทาง เช่น 

‘Lion’ เท่ากบัคาํว่า ‘Löwe’ ในภาษาเยอรมนั ซึง่อาจเรยีกไดว้่าเป็น ‘total equivalence’ มกัเป็นคาํที่

เกีย่วกบัศพัทเ์ฉพาะทาง เชน่ ชื่อธาตุทางเคม ี

(2) One-to-several หรอื several-to-one คาํในภาษาหน่ึงสามารถแปลไดห้ลากหลายใน

อกีภาษาหน่ึง เช่น คาํว่า ‘key’ สามารถแปลไดเ้ป็น ‘llave’ หรอื ‘tecla’ หรอื ‘clave’ ในภาษาสเปน ทัง้น้ี 

บรบิทจะช่วยใหผู้แ้ปลทราบว่าหมายถงึกุญแจชนิดใด และจะเหลอืเพยีงตวัเลอืกไม่กีต่วั จงึอาจเรยีกว่า

เป็น choice-based equivalence 
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(3) One-to-part เป็นสมมลูภาพระหว่างกนัเพยีงบางสว่น เช่น คาํว่า ‘brother’ ไมม่สีมมลู
ภาพอย่างเท่าเทยีมในภาษาจนี หรอืภาษาเกาหล ีเน่ืองจากในภาษาทัง้สองต้องระบุว่าเป็นพีช่ายหรอื
น้องชาย ไมว่า่จะเรยีกคาํแปลอยา่งไร สิง่ทีเ่กดิขึน้จะเรยีกวา่ ‘approximate equivalence’ 

(4) One-to-none ไมม่สีมมลูภาพในภาษาปลายทาง เช่น เมื่อศตวรรษทีแ่ลว้ หลายภาษา
อาจไม่มคีําเรยีกสําหรบั ‘computer’ เมื่อต้องแปลคําดงักล่าว นักแปลอาจใช้วลเีพื่อบรรยาย หรอื
ประดษิฐ์คําใหม่ในภาษาปลายทาง เช่น ‘ordinateur’ ในภาษาฝรัง่เศส หรอืยมืคําดงักล่าวจากภาษา 
องักฤษ เชน่ ‘computer’ ในภาษาดตัช ์หรอื ‘компютър’ ในภาษาบลัแกเรยี   

Susan Bassnett กล่าวถงึสมมลูภาพการแปลในหนงัสอืชื่อ Translation Studies (2002: 

30-36) โดยอา้งถงึการแบ่งประเภทของสมมลูภาพการแปลตามแนวคดิของ Anton Popovič (1976) ดงัน้ี  

(1) Linguistic equivalence เป็นสมมลูภาพในระดบัคาํระหวา่งภาษาในตน้ฉบบัและภาษา
ปลายทาง เชน่ การแปลแบบคาํต่อคาํ (word-for-word translation) 

(2) Paradigmatic equivalence เป็นสมมลูภาพในระดบัไวยากรณ์ ซึง่ Popovič เหน็ว่า
เป็นสมมลูภาพทีส่งูกวา่ระดบัคาํ 

(3) Stylistic (translational) equivalence เป็นสมมลูภาพทางดา้นหน้าที ่(functional 
equivalence) โดยมุง่เน้นไปที ่expressive identity วา่ยงัคงรกัษาความหมายไดเ้ชน่เดยีวกบัตน้ฉบบั 

(4) Textual (syntagmatic) equivalence สมมลูภาพของโครงสรา้งตวับท 

Bassnett กล่าวว่าการแปลมใิช่เพยีงแค่การแทนทีค่ําศพัทแ์ละไวยากรณ์ในภาษาหน่ึง
ด้วยภาษาหน่ึง แต่ในบางครัง้จําเป็นต้องละทิ้งสมมูลภาพด้านภาษาเพื่อรกัษาสมมูลภาพด้านหน้าที ่
Bassnett กล่าวในตอนทา้ยวา่ สมมลูภาพดา้นการแปลไมใ่ช่การคน้หาความเหมอืน (sameness) เพราะ
แมแ้ต่ฉบบัแปล 2 ฉบบัจากต้นฉบบัเดยีวกนัยงัไม่เหมอืนกนั จงึยิง่มติ้องกล่าวถงึความเหมอืนระหว่าง
ตน้ฉบบัและฉบบัแปล  

Mona Baker ไดเ้ขยีนหนงัสอื In Other Words: A coursebook on translation ซึง่ได้

อธบิายถงึเหตุทีท่าํใหค้วามหมายของคาํระหวา่งภาษาไมม่สีมมลูภาพ (non-equivalence at word level) 
ดงัต่อไปน้ี (Baker, 2011: 18-23) 

(1) วฒันธรรมปลายทางไม่มแีนวคดิหรอืไม่รูจ้กัคําทีป่รากฏในตน้ฉบบั ซึ่งอาจเป็นความ
เชื่อทางศาสนา คา่นิยมในสงัคม หรอืชนิดของอาหาร ปญัหาดงักล่าวจดัอยูใ่นประเภท ‘culture-specific’ 
ตวัอยา่งของแนวคดิทีย่ากในการถ่ายทอดความหมาย เช่น คาํว่า privacy หรอื Speaker (of the House 
of Commons) เป็นตน้ 

(2) ไมม่คีาํเฉพาะสาํหรบัแนวคดิในภาษาตน้ฉบบั แนวคดิดงักล่าวเป็นทีรู่จ้กัในวฒันธรรม
ปลายทาง แต่ไม่มคีําศพัทเ์ฉพาะสําหรบัเรยีกสิง่นัน้ ตวัอย่างคําที่ไม่มคีําแปลตรงตวัในหลายๆ ภาษา 
เชน่ savoury, standard, landslide 
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(3) คําในภาษาต้นฉบบัแทนความหมายที่ซบัซ้อน ภาษามกัพฒันารูปคําใหก้ระชบัเพื่อ

อธบิายแนวคดิทีส่ลบัซบัซอ้นหากว่าแนวคดินัน้สาํคญัและมกักล่าวถงึบ่อยๆ โดยยกตวัอย่างคําหน่ึงใน

ภาษาของบราซลิ คอืคาํว่า ‘arruação’ ซึง่หมายถงึ ‘clearing the ground under coffee trees of 

rubbish and piling it in the middle of the row in order to aid in the recovery of beans dropped 

during harvesting’ ทาํใหใ้นการแปลคาํดงักล่าว จงึไมอ่าจใชเ้พยีงคาํเดยีวในการถ่ายทอดความหมาย 

(4) ภาษาตน้ทางและภาษาปลายทางจดัแบ่งประเภทสิง่ต่างๆ ไม่เท่ากนั วฒันธรรมหน่ึง

อาจแบ่งแยกย่อยสิ่งหน่ึงโดยละเอียด ขณะที่อีกวฒันธรรมอาจไม่เห็นความจําเป็น เช่น ภาษาของ

อินโดนีเซียแยกความแตกต่างระหว่างการออกไปข้างนอกแล้วเปียกฝนโดยไม่รู้ว่าฝนกําลังตก 

(kehujanan) และโดยรูว้่าฝนกําลงัตก (hujan-hujanan) ทาํใหน้ักแปลชาวอนิโดนีเซยีประสบปญัหาใน

การเลอืกใชค้าํเมือ่แปลจากตน้ฉบบัภาษาองักฤษซึง่ไมไ่ดแ้บ่งแยกการเปียกฝนในลกัษณะดงักล่าว 

(5) ภาษาปลายทางไม่มคีําบอกมวดหมู่สําหรบัหสิง่นัน้ (Superordinate) เช่น ภาษา

รสัเซยีไมม่คีาํแปลกลางๆ สาํหรบัคาํว่า ‘facility’ แต่มคีาํเรยีกเฉพาะแยกยอ่ยแต่ละประเภท เช่น means 

of transport, essential accommodation, essential equipment 

(6) ภาษาปลายทางไม่มคีําเรยีกสําหรบัคําที่อยู่ในหมวดหมู่เดยีวกนั (hyponym) เช่น 

ภาษาองักฤษมคีําเรยีกมากมายเกี่ยวกบัที่พกั ซึ่งไม่มคีําแปลตรงตวัในหลายภาษา เช่น bungalow, 

cottage, croft, chalet, lodge, hut, mansion, manor, villa, และ hall 

(7) มุมมองดา้นกายภาพและปฏสิมัพนัธ ์(physical or interpersonal perspective) 

มุมมองดา้นกายภาพ ไดแ้ก่ คาํจาํพวก come/go, take/bring, arrive/depart มุมมองดา้นปฏสิมัพนัธ ์

เชน่ ภาษาญีปุ่น่มคีาํทีแ่สดงความหมายคาํวา่ ‘give’ ถงึ 6 คาํ ขึน้อยูก่บัวา่ใครเป็นผูใ้ห ้หรอืผูร้บั 

(8) ความหมายประเภท Expressive ต่างกนั หากคาํในภาษาปลายทางใหค้วามรูส้กึเป็น

กลางๆ ควรใส่คําขยายเพิม่เพื่อใหไ้ดค้วามหมายใกล้เคยีงกนั เช่น คําว่า ‘batter’ ในภาษาองักฤษ 

ในขณะทีภ่าษาญี่ปุ่นมคีําว่า ‘tataku’ ซึง่แปลว่า ‘to beat’ จงึอาจใส่คําขยาย เช่น ‘savagely’ หรอื 

‘ruthlessly’ ขยายเพิม่เตมิ              

(9) รปูภาษาบางประเภททีต่่างกนั เช่น ภาษาองักฤษมคีาํคู่ (couplets) เช่น employer/ 

employee, trainer/ trainee, payer/ payee หรอืคาํเตมิทา้ย (suffix) เช่น –ish (boyish, hellish, 

greenish) หรอื –able (conceivable, retrievable, drinkable) ในหลายภาษาไมม่คีาํแปลตรงตวั ภาษา

อาหรบัอาจใชว้ธิกีารถอดความ (paraphrase) เชน่ drinkable แปลวา่ ‘suitable for drinking’  

(10) ความแตกต่างในวตัถุประสงคแ์ละความถีใ่นการใชร้ปูคาํบางชนิด เช่น ภาษาองักฤษ

มคีวามถี่ในการใช้รูป –ing สําหรบัการเชื่อมประโยคบ่อยครัง้กว่าการใช้ในภาษาเยอรมนัหรอื

สแกนดเินเวยี ทาํใหเ้มือ่ใชร้ปู –ing ในภาษาดงักล่าวจงึไมม่คีวามเป็นธรรมชาต ิ 
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(11) การใช้คํายมืในภาษาต้นฉบบั บางครัง้ต้นฉบบัอาจยมืคําจากภาษาต่างประเทศ

เพื่อใหต้วับทดมูคีุณค่าและสงูสง่ เช่น คาํว่า ‘Dilettante’ เป็นคํายมืทีใ่ชก้นัในภาษาองักฤษ รสัเซยี และ

ญี่ปุ่น แต่ในภาษาอาหรบัไม่มคีํายมืดงักล่าว ในการแปลจงึต้องแปลคํายมืดงักล่าวตามความหมายที่

อา้งองิ ทาํใหไ้มส่ามารถสะทอ้นลลีาการเขยีนจากการใชค้าํยมืภาษาต่างประเทศดงักล่าวได ้

 

จากแนวคดิต่างๆ เกี่ยวกบัสมมูลภาพการแปล จะเหน็ไดว้่า การพจิารณาเรื่องสมมูลภาพ

การแปลมใิช่แค่เพยีงการหาคําเทยีบเคยีงใหต้รงตามตน้ฉบบัทุกประการซึง่ในความเป็นจรงิเป็นสิง่ทีท่ํา

ไดย้ากดงัที ่Mona Baker ไดก้ล่าวขา้งตน้ถงึเหตุทีท่ําใหค้าํระหว่างภาษาไมม่สีมมลูภาพ แนวคดิดา้น

สมมูลภาพไดม้กีารพฒันาใหค้รอบคลุมประเดน็ต่างๆ อย่างกวา้งขวางออกไป เช่น ความแตกต่างของ

โครงสรา้งวากยสมัพนัธ ์ความหลากหลายของวฒันธรรม และวจันลลีาของผูเ้ขยีน นอกจากน้ี อาจกล่าว

ไดว้่า ความพยายามของนักทฤษฎใีนการแบ่งสมมลูภาพเป็นระดบัต่างๆ เพื่อทีจ่ะรกัษาการเทยีบเคยีง

ดา้นความหมายใหม้ากทีสุ่ด สว่นคาํเทยีบเคยีงดา้นรปูเป็นสิง่สาํคญัรองลงมา (รชันีโรจน์, 2552: 43-44) 

ซึง่จะเป็นประโยชน์ต่อการพจิารณากลวธิกีารแปลต่อไป     

 

แนวคดิอกีประการหน่ึงทีเ่กี่ยวเน่ืองกบัสมมูลภาพการแปล คอื แนวคดิเรื่องความแตกต่าง

จากตน้ฉบบั (shift) เป็นการวเิคราะหค์วามแตกต่างทางดา้นภาษาซึง่เกดิขึน้ในการแปลระหว่างตน้ฉบบั

และฉบบัแปล โดย Venuti กล่าวว่าทฤษฏกีารแปลทีใ่หค้วามสาํคญักบัเรือ่งสมมลูภาพนัน้ หลกีเลีย่งไมไ่ด้

ทีจ่ะตอ้งกล่าวถงึเรื่อง ‘shift’ ระหว่างตน้ฉบบัและฉบบัแปล (Hodges, 2009, website) แนวคดิเรื่อง ‘shift’ 

ของการแปลน้ี กค็อืการกล่าวถงึวธิกีารต่างๆ เพื่อแกป้ญัหาสมมลูภาพการแปลระหว่างภาษานัน่เอง ซึง่จะ

ไดก้ล่าวถงึในหวัขอ้ต่อไป 

 

  2.1.4 กลวิธีการแปลแบบต่างๆ  

เน่ืองจากสมมูลภาพดา้นการแปล (equivalence) เป็นสิง่ทีเ่กดิขึน้ไดย้ากดงัทีไ่ดก้ล่าว
มาแล้ว ในหวัขอ้น้ีจะกล่าวถงึแนวคดิและวธิกีารต่างๆ เพื่อแก้ปญัหาการไม่มสีมมูลภาพด้านการแปล 
สาํหรบัใชเ้ป็นกรอบในการศกึษากลวธิกีารแปลคาํซอ้นต่อไป รายละเอยีดดงัต่อไปน้ี 

แนวทางการแปลด้านภาษาศาสตร์แบบเน้นโครงสรา้งมกีารเปลี่ยนแปลงเมื่อเขา้สู่ช่วง
ปลายทศวรรษ 1950 และตน้ทศวรรษ 1960 ผลงานของนกัทฤษฎทีีม่ชีื่อเสยีงคอื Vinay & Darbelnet 

กลวธิกีารแปลของ Vinay & Darbelnet ประกอบดว้ยแนวทางใหญ่ๆ 2 แนวทาง คอื Direct translation 
และ Oblique translation ดงัน้ี (Munday, 2008: 56-59) 
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  Direct translation ประกอบดว้ย 3 กลวธิ ีคอื 

  (1) การยมืคาํ (Borrowing) ยมืคาํมาจากตน้ฉบบัโดยตรง เช่น ภาษาองักฤษยมืคาํจาก
ภาษารสัเซยีมาใช ้เชน่คาํวา่ ‘glasnost’ และ ‘perestroika’ เพือ่เตมิเตม็ชอ่งวา่งในภาษาปลายทาง 
  (2) การยมืสาํนวน (Calque) เป็นวธิกีารยมืคาํแบบหน่ึง โดยการแปลวลหีรอืโครงสรา้ง
ในตน้ฉบบัแบบตรงตวั เช่น ‘Compliments of the Season’ แปลเป็นภาษาฝรัง่เศสว่า ‘Compliments 
de la Saison’   
  (3) แปลแบบตรงตวั (Literal translation) หรอืการแปลแบบ word-for-word translation  

  Oblique translation ประกอบดว้ย 4 กลวธิ ีคอื 

  (4) การถ่ายทอด (Transposition) เป็นการเปลีย่นโครงสรา้งทางไวยากรณ์จากภาษา
เดมิเป็นโครงสรา้งใหม่ในภาษาปลายทาง โดยทีค่วามหมายยงัคงเดมิซึ่ง ซึ่งเป็นวธิที ัว่ไปสําหรบัการ
เปลีย่นโครงสรา้งทางไวยากรณ์ของนกัแปล  

  (5) การเปลีย่นมมุมอง (Modulation) เป็นวธิกีารเปลีย่นรปูแบบการสื่อสาร ซึง่ทาํไดโ้ดย
การเปลีย่นมุมมองเพื่อกล่าวถงึสิง่เดยีวกนัดว้ยวธิทีีแ่ตกต่างออกไป เช่น ‘it isn’t expensive’ เป็น ‘it’s 
cheap’ หรอื ‘it is not difficult to show’ เป็น ‘it is easy to show’  
  (6) การเทยีบเคยีงภาษา (Equivalence) ใชส้าํหรบักรณีทีก่ล่าวถงึสถานการณ์เดยีวกนั

แต่ใชว้จันลลีาต่างกนั เป็นประโยชน์อยา่งมากสาํหรบัการแปลสาํนวน สภุาษติ  

  (7) การดดัแปลงสถานการณ์ (Adaptation) เป็นการดดัแปลงสิง่ที่เกี่ยวขอ้งกบั

วฒันธรรมหากไมเ่ป็นทีรู่จ้กัในวฒันธรรมปลายทาง        

  แนวคดิทีส่าํคญัอกี 2 ประการของ Vinay & Darbelnet คอื 

  - Servitude หมายถงึ การเปลีย่นแปลงทีจ่าํเป็นเน่ืองจากความแตกต่างของภาษา 

  - Option เป็นการเปลีย่นแปลงทีข่ ึน้อยูก่บัการตดัสนิใจของผูแ้ปล อนัเน่ืองมาจากลลีา

และความชอบโดยสว่นตวัของผูแ้ปล 

  จะเหน็ไดว้่า Option เป็นองคป์ระกอบสาํคญัทีท่าํใหง้านแปลมคีวามแตกต่างกนั ขึน้อยู่

กบัการตคีวามตวับทในทศันะของผูแ้ปล โดยเฉพาะอยา่งยิง่ตวับทประเภทงานวรรณกรรม 

  แมว้่าสิง่ที ่Vinay & Darbelnet กล่าวถงึจะไม่ใชค้ําว่า ‘shift’ โดยตรง แต่กเ็ป็นความ

พยายามกล่าวถงึการแปลในระบบภาษาทีแ่ตกต่างกนั (Munday, 2008: 60)  

  คาํว่า ‘shift’ ปรากฏครัง้แรกในงานของ Catford ในหนงัสอื A Linguistic Theory of 

Translation เมือ่ปี 1965 ซึง่แบ่งประเภทของ shift เป็น 2 ประเภท คอื (Munday, 2008: 60-61) 
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  (1) Level shift การแทนทีร่ะบบไวยากรณ์ในภาษาหน่ึงดว้ยคาํศพัทใ์นอกีภาษาหน่ึง เช่น 
การณ์ลกัษณะในภาษารสัเซยี คาํวา่ ‘igrat’ เทา่กบั ‘to play’ และ ‘sigrat’ แปลเป็น ‘to finish playing’ 

    (2) Category shift แบ่งยอ่ยไดอ้กี 4 ประเภท คอื 
- Structural shifts เป็นประเภททีม่มีากทีสุ่ด เป็นการเปลีย่นแปลงดา้นไวยากรณ์ 

เชน่ ‘I like jazz’ แปลเป็นภาษาสเปน ‘me gusta el jazz’  
- Class shifts เป็นการเปลีย่น part of speech เช่น ‘a medical student’ แปลเป็น

ภาษาฝรัง่เศส ‘un étudiant en médecine’  
 - Unit shifts หรอื rank shifts เป็นการเปลีย่นแปลงหน่วยของการแปล เช่น ประโยค 

อนุประโยค กลุ่มคาํ คาํและพยางค ์
 - Intra-system shifts แมใ้นภาษาตน้ฉบบัและปลายทางจะมลีกัษณะสอดคลอ้งกนั 

แต่ผู้แปลเลือกที่จะใช้คําที่แตกต่างออกไป เช่น ‘advice’ เป็นเอกพจน์ในภาษาองักฤษ แต่ ‘des 
conseils’ เป็นพหพูจน์ในภาษาฝรัง่เศส    

  Mona Baker (2011: 23-47) ไดนํ้าเสนอกลวธิกีารแปลเพื่อแกป้ญัหาระดบัคําทีไ่ม่มี

สมมลูภาพระหวา่งภาษา ดงัต่อไปน้ี 

  (1) การแปลโดยใชค้าํทัว่ไปแทน (superordinate) เป็นวธิกีารทีแ่พรห่ลายมากทีสุ่ดวธิี
หน่ึง และใชไ้ดผ้ลดใีนเกอืบทุกภาษา โดย Baker ยกตวัอยา่ง เชน่ 

- The rich and creamy KOLESTRAL-SUPER is easy to apply and has a 
pleasant fragrance. ภาษาอาหรบัแปลวา่ put on the hair    

- Shampoo the hair with a mild WELLA-SHAMPOO and lightly towel dry. 
ภาษาสเปนแปลวา่ wash hair  

  ตวัอย่างขา้งต้นเป็นการใช้คําทัว่ไปแทนซึ่งมคีวามหมายครอบคลุมความหมายหลกั 
(Prepositional meaning) ของคาํนัน้ๆ เน่ืองจากภาษาปลายทางไมม่คีาํเรยีกโดยเฉพาะ 

  (2) การแปลโดยใชค้าํทีม่คีวามหมายกลางๆ หรอืแสดงความรูส้กึน้อยลง เชน่  
- ภาษาองักฤษคาํว่า ‘mumble’ (ใหค้วามหมายว่า confusion, disorientation or 

embarrassment) ใกลเ้คยีงกบัคําว่า ‘mugugnare’ ในภาษาอติาล ีแต่คําดงักล่าวแฝงนยัของความไม่
พอใจดว้ย จงึหลกีเลีย่งการสือ่ความรูส้กึทีอ่าจผดิเพีย้นไปดว้ยการใชค้าํวา่ ‘suggerisce’ (suggest)  

- คาํวา่ ‘archaic’ ในภาษาญีปุ่น่สือ่ความหมายในทางลบ จงึใชค้าํวา่ ‘ancient’ แทน    
- คาํว่า ‘exotic’ ไมม่คีาํเทยีบเคยีงในภาษาจนีหรอืภาษาตะวนัออกอื่นๆ เป็นคาํที่

ตะวนัตกใชเ้รยีกสิง่ทีแ่ปลก มคีวามน่าสนใจ ซึง่มาจากประเทศแดนไกล จงึใชค้าํวา่ ‘strange unique’ 
- คําว่า ‘mystery’ ภาษาจนีมคีําเทยีบเคยีงดงักล่าว แต่จะใชใ้นบรบิททีเ่กีย่วกบั

ศาสนา ดงันัน้จงึใชค้าํวา่ ‘riddle’ แทนในบรบิทน้ี The panda may be called a riddle in zoology.   
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  (3) การแปลโดยใชส้ิง่ทดแทนทางวฒันธรรมในภาษาปลายทาง เช่น ‘Cream tea’ ใน
องักฤษหมายถงึ An afternoon meal consisting of tea to drink and scones with jam and clotted 
cream to eat. เมื่อแปลเป็นภาษาอติาลใีชค้าํว่า ‘pastry’ ซึง่เป็นอาหารชนิดหน่ึงของอติาล ีหรอืตวัอยา่ง
คําว่า ‘porca’ ในภาษาอติาล ีตามตวัอกัษรแปลว่า ‘swine’ เมื่อใช้กบัผูห้ญิง ใหค้วามหมายว่า 
unchastity, harlotry จงึแปลเป็นภาษาองักฤษวา่ ‘bitch’ ซึง่เป็นคาํแทนทีต่รงไปตรงมา 

  (4) การแปลโดยใชค้าํยมืหรอืคาํยมืพรอ้มคาํอธบิาย วธิน้ีีเหมาะอยา่งยิง่สาํหรบัการแปล
คําทีเ่กีย่วขอ้งกบัวฒันธรรม แนวคดิใหม่ๆ และคําหรอืวลทีีเ่ป็นทีนิ่ยม (buzz words) เช่น ตวัอย่าง
ภาษาองักฤษ For maximum effect, cover the hair with a plastic cap or towel. แปลเป็นภาษา
อาหรบัโดยใชค้าํยมืและอธบิายเพิม่เตมิเป็น For obtaining maximum effectiveness, the hair is 
covered by means of a ‘cap’, that is plastic hat which covers the hair, or by means of a towel. 

  (5) การแปลแบบถอดความ (paraphrase) โดยใชค้ําทีเ่กี่ยวขอ้งกนั วธิน้ีีจะใชเ้มื่อ
แนวคดิทีป่รากฏในภาษาตน้ฉบบัมคีําเรยีกในภาษาปลายทางแต่อยู่ในรปูแบบทีแ่ตกต่างกนั หรอืรปูคํา
บางชนิดเป็นทีนิ่ยมในภาษาตน้ฉบบั แต่เมือ่ใชใ้นภาษาปลายทางอาจทาํใหไ้มม่คีวามเป็นธรรมชาต ิเช่น 
ตน้ฉบบัคาํว่า ‘overlooking’ เมื่อแปลเป็นภาษาเยอรมนัเปลีย่นไป ‘which overlooks’ หรอื ‘creamy’ 
แปลเป็นภาษาอาหรบัไดว้า่ ‘that resembles cream’ หรอื ‘are related to’ แปลเป็นภาษาจนีวา่ ‘have a 
kinship relation with’  

  (6) การแปลแบบถอดความ (paraphrase) โดยใชค้าํทีไ่ม่เกีย่วขอ้งกนั หากแนวคดิใน

ภาษาตน้ฉบบัไม่มคีําสาํหรบัภาษาปลายทาง วธิดีงักล่าวจะใชเ้พื่อการอธบิายความหมายหลกั หรอืเพื่อ
แยกยอ่ยความหมายออกมา โดยเฉพาะคาํทีม่คีวามหมายซบัซอ้น เช่น ‘affidavit’ แปลเป็นภาษาอาหรบั
ว่า ‘written communication supported by a oath’ หรอื ‘integrated’ แปลเป็นภาษาอาหรบัว่า ‘carried 
out all steps’ หรอื ‘interact’ แปลเป็นภาษาญี่ปุน่ว่า ‘influence each other mutually’ หรอื 
‘accessible’ แปลเป็นภาษาจนีว่า ‘enter most easily’ ซึง่ Baker กล่าวว่าวธิน้ีีจะช่วยรกัษาความหมาย
ที่ต้องการสื่อ แต่มขีอ้เสยีคือไม่สามารถถ่ายทอดความรู้สกึหรอืความหมายที่เกี่ยวเน่ืองกบัคํานัน้ได ้
นอกจากน้ี เป็นการใช้คําหลายๆ คําเพื่อแทนคําๆ เดยีว ซึ่งจะเป็นอุปสรรคต่อการแปลสําหรบัสื่อที่มี
ขอ้จาํกดัในเรือ่งพืน้ที ่เชน่ การแปลคาํบรรยายใตภ้าพยนตร ์    

  (7) การแปลโดยการละขอ้ความ Baker กล่าวว่าควรใชว้ธิน้ีีเมื่อคําทีเ่ป็นปญัหาไม่มี

ความสาํคญัมากนกัต่อตวับท และชว่ยใหผู้อ้า่นไมต่อ้งสะดุดกบัการอา่นคาํแปลอนัยดืยาว 

  (8) การแปลโดยใชภ้าพประกอบ (illustration) วธิน้ีีมปีระโยชน์เมื่อภาษาปลายทางไมม่ี

คําเทยีบเคยีงแต่สามารถอา้งองิดว้ยภาพประกอบแทน เหมาะสาํหรบัตวับททีม่ขีอ้จํากดัเรื่องพืน้ที ่และ

ตอ้งการความชดัเจน กระชบั และตรงประเดน็ 
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  สญัฉวี สายบวั (2553: 43-45) กล่าวถงึลกัษณะการแปลม ี2 ลกัษณะทีผู่แ้ปลจะตอ้ง

เลอืกใชค้อื การแปลแบบตรงตวั และการแปลแบบเอาความ โดยทีก่ารแปลแบบตรงตวั (Literal translation) 

เป็นการแปลที่พยายามคงรูปแบบการเสนอความคดิ (form) ของต้นฉบบัใหม้ากทีสุ่ดเท่าที่จะทําได ้

ไดแ้ก่ ระเบยีบวธิกีารเรยีงคาํ วธิกีารจดักลุ่มความหมายเขา้เป็นประโยค และการเรยีงประโยคเป็นขอ้ความ

ทีใ่หญ่ขึน้ตามลําดบั ส่วนการแปลแบบเอาความ (Free translation) รปูแบบการถ่ายทอดภาษาอาจ

แตกต่างจากตน้ฉบบั การเรยีงลาํดบัความคดิอาจไมเ่หมอืนกบัตน้ฉบบั โดยมจุีดมุง่หมายคอืเพือ่ใหง้านแปล

สื่อความหมายไปสูผู่อ้่านไดอ้ย่างแน่นอนขจดัเหตุทีท่าํใหผู้อ้่านไมเ่ขา้ใจหรอืเขา้ใจผดิพลาด อยา่งไรกต็าม 

ในทางปฏบิตัแิลว้การแปลทัง้สองแบบมไิดแ้ยกออกจากกนัอยา่งสิน้เชงิ เพยีงแต่ผูแ้ปลจะแปลในลกัษณะ

ทีค่อ่นขา้งไปในลกัษณะใดลกัษณะหน่ึงมากกวา่กนั 

 

จะเหน็ได้ว่า กลวธิกีารแปลแบบต่างๆ ของนักทฤษฎีการแปลแต่ละกลุ่ม มบีางส่วนที่
คล้ายกนั แต่เรยีกด้วยชื่อที่แตกต่างกนั และบางส่วนที่แตกต่างกนั เพื่อใหค้รอบคลุมปญัหาการแปล
ประเภทต่างๆ ตามแนวคิดของนักทฤษฎีแต่ละกลุ่ม ซึ่งการทบทวนกลวิธีการแปลเหล่าน้ี จะเป็น
แนวทางสาํหรบัการพจิารณาเลอืกกลวธิกีารแปลทีเ่หมาะสมสาํหรบัการวจิยัครัง้น้ี 

 

2.2 การวิเคราะหต์วับทต้นฉบบัตามแนวทางของ Christiane Nord 

 การวเิคราะห์ตวับทต้นฉบบัหรอืการทําวาทกรรมวเิคราะห์ เป็นการศึกษาภาษาที่เหนือกว่า

ระดบัประโยค นอกเหนือจากการวเิคราะหต์วัภาษาทีนํ่ามาใชใ้นการสื่อสารและเน้ือหาของเรื่อง เพื่อทีจ่ะ

เขา้ใจความหมายของตวับทอย่างละเอยีดลกึซึ้ง ผูว้จิยัเลอืกใชแ้นวทางการวเิคราะหต์วับทต้นฉบบัของ 

Chistiane Nord เน่ืองจากครอบคลุมรายละเอยีดต่างๆ ทัง้องคป์ระกอบภายนอกและภายในตวับท 

 ทฤษฎกีารแปลของ Nord หลกัสาํคญัเริม่ตน้ทีก่ารวเิคราะหภ์ารกจิการแปลซึง่ไดร้บัมอบหมาย

มาจากผู้จ้างงานแปล กล่าวคอื การวิเคราะห์องค์ประกอบต่างๆ ในตวับทต้นฉบบั โดยพจิารณาถึง

สถานการณ์ปลายทางทีจ่ะต้องนํางานแปลนัน้ไปใชเ้ป็นหลกั เพื่อใหก้ารถ่ายทอดเน้ือหาหรอืรปูแบบเขา้

กบัภาษาหรอืวฒันธรรมปลายทาง รวมถงึเพื่อใหผู้แ้ปลตดัสนิใจไดว้่า ในการแปลตวับทต้นฉบบัจะต้อง

คงสว่นใดไวห้รอืทาํการดดัแปลงจุดใดเพื่อใหส้ามารถสื่อความไปยงัอกีวฒันธรรมหน่ึงอย่างถูกตอ้ง การ

กระทําให้ตรงตามหน้าที่เป็นหวัใจหลกัในการทํางานแปลและการวเิคราะห์ตวับทต้นฉบบัของ Nord 

(วรรณา แสงอรา่มเรอืง, 2542: 26-31) 

การวเิคราะหต์วับทของ Nord จะเน้นการวเิคราะหส์่วนทีม่คีวามสาํคญัต่อการแปลจงึอาจมี

มมุมองหรอืการแบ่งทีแ่ตกต่างจากการวเิคราะหต์วับทในทางภาษาศาสตร ์โดยแบ่งเป็น 
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  2.2.1 การวเิคราะหอ์งคป์ระกอบภายนอกตวับท (Extratextual factors) 

  2.2.2 การวเิคราะหอ์งคป์ระกอบภายในตวับท (Intratextual factors)  

 การวเิคราะหค์วรเริม่จากองคป์ระกอบภายนอกตวับทไปหาองคป์ระกอบภายในตวับท เน่ืองจาก

สถานการณ์มอียู่ก่อนที่จะเกิดตวับท และอาจเป็นปจัจยักําหนดสิง่ที่เป็นองค์ประกอบภายใน ดงันัน้ 

องคป์ระกอบภายในและภายนอกตวับทจงึมผีลต่อกนัและกนั  

 ในการวเิคราะหอ์งคป์ระกอบภายนอก จะมุง่ตอบคาํถาม ดงัต่อไปน้ี 

  1. Who transmits (ใครเป็นผูส้ง่สาร) 

  2. To whom (สง่สารใหใ้คร) 

  3. What for (วตัถุประสงคใ์นการสง่สารคอือะไร) 

  4. By which medium (ใชส้ือ่ใด) 

  5. Where (ทีไ่หน) 

  6. When (เมือ่ไร) 

  7. Why (ทาํไม) 

  8. A text with what function (ตวับทนัน้มหีน้าทีอ่ยา่งไร) 

 สาํหรบัองคป์ระกอบภายใน จะเป็นการตอบคาํถามในประเดน็ต่อไปน้ี 

  1. On what subject matter does he say (ตวับทพดูเกีย่วกบัเรือ่งอะไร) 

  2. What / what not (พดูถงึอะไร และไมพ่ดูถงึอะไร) 

  3. In what order (เรยีงลาํดบัอยา่งไร) 

  4. Using which non-verbal elements (ใชส้ือ่ทีเ่ป็นอวจันภาษาใดบา้ง) 

  5. In what kind of sentences (ใชป้ระโยคชนิดใด) 

  6. In which tense (ใชน้ํ้าเสยีงอยา่งไร) 

  7. To what effect (ก่อใหเ้กดิผลอยา่งไร) 

 รายละเอยีดของเน้ือหา มดีงัต่อไปน้ี 

 

2.2.1 การวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายนอกตวับท 

องคป์ระกอบภายนอกตวับท หมายถงึ องคป์ระกอบของสถานการณ์จรงิทีม่กีารนําตวับท

ไปใชใ้นการสือ่สาร ไมใ่ชส่ถานการณ์สมมตทิีผู่แ้ต่งสมมตขิึน้ ประกอบดว้ยองคป์ระกอบต่างๆ ดงัน้ี 
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 2.2.1.1 ผูส่้งสาร (Sender) 

  การทราบขอ้มูลบางประการเกี่ยวกบัผูส้่งสาร เช่น ช่วงเวลาที่มชีวีติ ภูมลิําเนา ระดบั

การศึกษา ฐานะทางสงัคม ประสบการณ์ และความสมัพนัธ์กบัตวับทที่เขยีน จะช่วยให้เข้าใจขอ้มูล

บางอย่างเกี่ยวกบัต้นฉบบัได ้เช่น เจตนาของผูส้่งสาร ภูมหิลงัทางวฒันธรรมของผูร้บัสารต้นฉบบั สื่อ

เวลา สถานที ่แรงจูงใจในการผลติตวับท และหน้าทีข่องตวับท ผูแ้ปลสามารถวเิคราะหข์อ้มลูเกีย่วกบัผู้

ส่งสารจากปจัจยัแวดลอ้มตวับท เช่น รายละเอยีดเกี่ยวกบัสํานักพมิพ ์คํานํา เชงิอรรถ จากปจัจยัดา้น

สถานการณ์สือ่สาร เชน่ สือ่ทีใ่ช ้เวลาทีต่พีมิพ ์หน้าทีข่องตวับท และจากขอ้มลูภายในตวับท เชน่ การใช้

ภาษาทอ้งถิน่ รปูแบบหรอืลลีาการเขยีน  

  นอกจากน้ี การพจิารณาปจัจยัผูส้่งสารควรวเิคราะห์ดว้ยว่าเป็นบุคคลเดยีวกบัผูผ้ลติ

สารหรือไม่ เน่ืองจากความสมัพนัธ์ดงักล่าวอาจส่งผลกระทบต่อการทํางานแปล โดยผู้ส่งสารอาจ

หมายถงึผูแ้ต่งหรอืผูเ้ขยีน แต่ในบางครัง้ผูส้่งสารอาจเป็นเพยีงผูแ้จง้ขา่วใหบุ้คคลอื่นทราบ ไม่ใช่ผูผ้ลติ

ตวับทโดยตรง เชน่ บรษิทัผูผ้ลติยาเป็นผูส้ง่สารเกีย่วกบัเอกสารประกอบการใชย้า ไมใ่ช่ผูผ้ลติสาร เป็นตน้ 

(วรรณา แสงอรา่มเรอืง, 2542: 80) 

 2.2.1.2 เจตนาของผูส่้งสาร (Sender’s intention) 

 วรรณา แสงอรา่มเรอืง (2542: 82) กล่าววา่เจตนาของผูส้ง่สารเป็นสิง่ทีส่าํคญัยิง่ของผูแ้ปล 

โดยผูแ้ปลจะตอ้งยดึหลกัความซื่อสตัยต่์อผูส้่งสาร ไม่บดิเบอืนหรอืกระทําสิง่ทีข่ดัต่อเจตนาของผูส้ง่สาร 

การวเิคราะหเ์จตนาของผูส้่งสารจะต้องสอดคลอ้งกบัชนิดของตวับทซึ่งมขีนบตามทีย่ดึถอืปฏบิตักินัใน

แต่ละสงัคม เช่น ตวับทเกี่ยวกบัเอกสารประกอบการใช้ยา เป็นตวับทประเภทให้ขอ้มูล (informative 

text) ดงันัน้เจตนาของผูส้่งสารกค็อืการใหข้อ้มลูรายละเอยีดเกีย่วกบัการใชย้าแก่ผูอ้่าน โดยมรีปูแบบ

มาตรฐานของเอกสารกาํหนดโดยกฎหมายของสงัคมนัน้ๆ   

  เจตนาของผู้ส่งสารอาจพจิารณาได้จากบทบาทของผู้ส่งสาร ปจัจยัผู้รบัสาร สื่อที่ใช ้

เวลา สถานที ่และโอกาสพเิศษในการสื่อสาร หรอืผูส้่งสารอาจกล่าวถงึเจตนาของตนอย่างชดัเจนไวใ้น

ตวับทกไ็ด ้  

2.2.1.3 ผูร้บัสาร (Audience) 

ทองทพิย ์พลูลาภ (2555: 5-7) กล่าวว่า องคป์ระกอบผูร้บัสารเป็นสิง่ทีส่าํคญัยิง่ในการ

สื่อสาร เน่ืองจากรายละเอยีดต่างๆ เกี่ยวกบัผูร้บัสารจะมผีลกระทบต่อการแปล เช่น ผูร้บัสารคอืใคร มี

ความรูเ้กี่ยวกบัเรื่องนัน้ๆ มากน้อยเพยีงใด มคีวามคาดหวงัอย่างไร ผูร้บัสารจะแบ่งเป็นสองกลุ่มคอื 
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ผูร้บัสารต้นทาง กบัผูร้บัสารปลายทาง ซึ่งมาจากบรบิททางสงัคมและวฒันธรรมทีแ่ตกต่างกนั จงึต้อง

ประเมนิภมูหิลงัของผูร้บัสาร หากสว่นใดของตวับททีผู่อ้า่นยงัไมม่คีวามรูค้วามเขา้ใจกจ็ะตอ้งสือ่ความให้

ละเอียดชัดเจน นอกจากน้ี กลุ่มผู้ร ับสารยังเป็นปจัจัยกําหนดระดับการใช้ภาษา เช่น การแปล

วรรณกรรมสาํหรบัเดก็ ควรเลอืกใชภ้าษาทีเ่ขา้ใจงา่ยและสละสลวย   

 2.2.1.4 สือ่ (Medium) 

  การวเิคราะหด์า้นสื่อซึง่เป็นสิง่ทีช่่วยพาตวับทไปสู่ผูร้บัสารจะช่วยใหท้ราบเจตนาของผู้

ส่งสาร โอกาสพิเศษในการสื่อสาร และหน้าที่ของตวับท เช่น หากใช้แผ่นโปสเตอร์เป็นสื่อโฆษณา

สถานทีท่อ่งเทีย่วอาจบ่งบอกเจตนาทีจ่ะประชาสมัพนัธส์ถานทีเ่หล่านัน้ หรอืการประกาศเรื่องงานศพใน

สื่อหนังสอืพมิพ ์ก็ช่วยใหท้ราบโอกาสพเิศษในการสื่อสาร นอกจากน้ี ปจัจยัด้านสื่อยงัเป็นการบอกถึง

ขนาดและกลุ่มผูร้บัสาร ระดบัการศกึษา การรบัรูข้อ้มลู ความคาดหวงัหรอืขอ้เรยีกรอ้งของผูร้บัสาร เช่น 

สื่อหนังสือพิมพ์อย่างไทยรัฐ เดลินิวส์ จะมีกลุ่มผู้อ่านทัว่ประเทศ ขณะที่นิตยสารอย่าง National 

Geographic แมจ้ะวางจาํหน่ายทัว่ประเทศแต่มกีลุ่มผูอ้า่นจาํกดัเฉพาะกลุ่ม (ทองทพิย ์พลูลาภ, 2555: 5-8) 

อกีประการหน่ึงลกัษณะของสื่อสามารถบ่งบอกข้อจํากดัของสื่อแต่ละประเภทด้วย เช่น หนังสอืพมิพ์

รายวนัจะถูกจาํกดัดว้ยพืน้ทีห่น้ากระดาษและเวลา หรอืการทาํบทบรรยายใตภ้าพสาํหรบัสื่อวดีทิศัน์กจ็ะมี

ผลต่อจาํนวน ขนาด และลกัษณะตวัอกัษรทีใ่ช ้ 

การพจิารณาปจัจยัดา้นสื่อยงัรวมถงึสถานการณ์ในการสื่อสารซึ่งอาจส่งผลต่อการผลติ

ตวับท เช่น การสื่อสารเป็นลายลกัษณ์อกัษรหรอืด้วยปากเปล่า จะส่งผลต่อระดบัการใช้ภาษาที่เป็น

ทางการหรอืภาษาพดู การเรยีบเรยีงประโยค ระดบัของวจันลลีา และการจดัแบ่งโครงสรา้งตวับท  

 2.2.1.5 สถานที ่(Place of communication) 

  การวเิคราะหป์จัจยัดา้นสถานทีจ่ะต้องวเิคราะหท์ัง้สถานทีผ่ลติตวับท และสถานทีท่ีจ่ะ

นําบทแปลไปใช ้การวเิคราะหส์ถานทีผ่ลติตวับทจะช่วยใหท้ราบว่าผูส้ง่สารเป็นคนในวฒันธรรมใด บอก

ใหท้ราบเกีย่วกบัผูร้บัสารตน้ทาง สือ่ โอกาสพเิศษในการสือ่สาร และปจัจยัภายใน เช่น ใชภ้าษาถิน่ใดใน

ตวับทตน้ฉบบั นอกจากน้ี ยงัชว่ยในการมองสภาพการเมอืงและวฒันธรรมในสงัคมนัน้ๆ เช่น มเีสรภีาพ

ในการแสดงความคดิเหน็มากน้อยเพยีงใดซึ่งย่อมมผีลต่อการผลติตวับทต้นฉบบั สําหรบัการวเิคราะห์

สถานทีท่ีจ่ะนําบทแปลไปใชเ้พื่อใหส้ามารถแปลไดอ้ย่างถูกตอ้ง เน่ืองจากตอ้งคํานึงถงึภาษาถิน่ทีใ่ชใ้น

ภาษาปลายทาง ตวัอย่างเช่น การแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Harry Potter เมื่อจะนําไปจําหน่ายใน

สหรฐัอเมรกิา กต็อ้งมกีารปรบัภาษาใหเ้ป็นภาษาองักฤษแบบอเมรกินั เป็นตน้   
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 2.2.1.6 เวลา (Time of communication) 

 ปจัจยัดา้นเวลาในการผลติตวับทมคีวามสาํคญัในแงท่ีเ่ป็นการบอกสภาพภาษาทีใ่ชใ้นตวั
บท เน่ืองจากภาษาจะมกีารเปลี่ยนแปลงด้านกฎเกณฑ์และการใช้ไปตามเวลา ปจัจยัด้านเวลาจึงมี
ความสาํคญัในการพจิาณาเลอืกการใชภ้าษาใหเ้หมาะสม โดยเฉพาะอยา่งยิง่หากปจัจยัดา้นเวลาของตวั
บทตน้ฉบบัและงานแปลมคีวามแตกต่างกนั วลัยา ววิฒัน์ศร (2545: 274) กล่าวว่า หากตน้ฉบบัเขยีนใน
ศตวรรษที ่18 เมื่อแปลเป็นภาษาไทย ควรใชภ้าษาไทยสมยัรชักาลที ่5 เพื่อใหผู้อ้่านรูส้กึถงึบรรยากาศ
โบราณและยงัอ่านเขา้ใจได้ หากใช้ภาษาที่เก่ากว่าน้ี เช่น ภาษาสมยักรุงศรอียุธยาก็จะเป็นภาษาที่อ่าน
เขา้ใจยาก นอกจากน้ี วรรณา แสงอร่ามเรอืง (2542: 86-87) กล่าวว่า ปจัจยัดา้นเวลายงับอกถงึการ
เปลี่ยนแปลงทางดา้นสงัคมวฒันธรรมในเวลานัน้ดว้ย รวมทัง้ความคาดหวงัของผูอ้่านและผูแ้ปล เช่น 
ผูอ้่านชาวเยอรมนัในยุคปจัจุบนัเมื่ออ่านตําราอาหารกจ็ะนิยมใชค้ํากรยิาในรูป Infinitiv ซึ่งเป็นรูปที่
แตกต่างจากทีเ่คยใชใ้นอดตี  

 2.2.1.7 โอกาสพิเศษในการสือ่สาร (Motives for communication) 

  โอกาสพเิศษในการสื่อสาร เช่น คําประกาศในงานสมรสหรอืงานศพ ใบประกาศขาย 
รายงานขา่วสด บทความวจิารณ์ละคร บนัทกึการประชุม จดหมายเวยีนภายในหน่วยงาน โอกาสพเิศษ
เหล่าน้ีส่งผลใหม้กีารผลติตวับท และการใชส้ื่อแตกต่างกนั เช่น คําประกาศงานศพผ่านสื่อหนังสอืพมิพ ์
จดหมายเวยีนของหน่วยงานอาจใชแ้บบฟอรม์ของบรษิทั  
  โอกาสพเิศษยงัช่วยใหท้ราบเจตนาของผูส้่งสารและหน้าทีข่องตวับทซึ่งมกัจะแตกต่าง
กนัไปในแต่ละวฒันธรรม เช่น ในหนังสอืพมิพเ์ยอรมนั หากมบุีคคลสาํคญัเสยีชวีติ จะมคีอลมัน์ทีเ่รยีกว่า 
Nachruf (คําไวอ้าลยั) กล่าวถงึประวตัแิละสดุดผีูล้่วงลบัไปแล้ว (วรรณา แสงอร่ามเรอืง, 2542: 88) 
นอกจากน้ี โอกาสพเิศษในการสือ่สารยงัเป็นตวักาํหนดเน้ือหา การเลอืกใชค้าํศพัท ์และโครงสรา้งของภาษา 

 2.2.1.8 หน้าทีข่องตวับท (Text function) 

  วรรณา แสงอรา่มเรอืง (2542: 89) กล่าวว่า เน่ืองจาก Nord ยดึถอืหน้าทีข่องงานแปล
เป็นหลกั ตอ้งแปลใหเ้หมาะกบัหน้าทีก่ารใชง้าน นอกจากน้ี ยงัตอ้งอา้งองิตน้ฉบบัอยา่งซื่อสตัยเ์พื่อช่วย
ในการตดัสนิว่าหน้าทีส่่วนใดของงานแปลทีเ่หมาะกบัต้นฉบบั ดงันัน้ การวเิคราะหห์น้าทีข่องตวับทจงึ
เป็นสิง่จาํเป็น 
  การวเิคราะหห์น้าทีข่องตวับทมคีวามสมัพนัธก์บัเจตนาของผูส้่งสาร ซึง่บางครัง้อาจหา
ไดง้า่ยจากคําบ่งชนิดของตวับททีป่รากฏในหน้าชื่อเรื่อง เช่น ระบุว่าเป็นข่าว หรอืเอกสารประกอบการ
ใชย้า แต่หากไม่ปรากฏชนิดของตวับทอยา่งชดัเจน ผูแ้ปลสามารถพจิารณาจากปจัจยัอื่นๆ เช่น โอกาส
พเิศษ สือ่ทีใ่ช ้เวลา สถานที ่ผูร้บัสาร และความคาดหวงัของผูร้บัสาร   
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  องคป์ระกอบภายนอกต่างๆ ดงักล่าวมคีวามเกี่ยวเน่ืองกนัและสามารถโยงไปหากนัได ้

การตรวจสอบกลบัไปกลบัมาทําได้บ่อยครัง้ เพื่อให้แน่ใจว่าผู้แปลได้วิเคราะห์ถูกต้องแล้ว นอกจากน้ี 

องคป์ระกอบภายนอกยงัมคีวามเกีย่วเน่ืองกบัองคป์ระกอบภายในต่างๆ ดว้ย  

 

2.2.2 การวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายในตวับท 

การวเิคราะหอ์งคป์ระกอบภายในตวับทจะมุ่งเน้นการวเิคราะหเ์น้ือหาและรปูแบบของตวั

บท ประกอบดว้ยองคป์ระกอบต่างๆ ดงัน้ี  

 2.2.2.1 หวัข้อเรือ่ง (Subject matter) 

  การวเิคราะหห์วัขอ้เรือ่งของตวับท ประการแรกควรพจิารณาวา่ตวับทมลีกัษณะเป็นตวับท

เดยีวทีม่หีวัขอ้เรื่องเดยีวต่อเน่ืองกนั หรอืมตีวับทยอ่ยๆ มารวมกนัและมหีลายหวัขอ้เรื่อง หากเป็นกรณี

หลงั ผูแ้ปลควรทราบขอ้มลูเกีย่วกบัสถานการณ์แวดลอ้มทีจ่ะตอ้งนํางานแปลไปใชใ้นแต่ละหวัขอ้เพื่อจะ

ไดแ้ปลไดอ้ยา่งถูกตอ้ง การทีผู่แ้ปลทราบว่าตวับทมหีวัขอ้เรื่องอะไรและนําไปใชใ้นบรบิททางวฒันธรรม

ใด จะช่วยใหผู้แ้ปลสามารถคาดเดาหรอืตัง้สมมตฐิานเกี่ยวกบัผูร้บัสารได ้ทัง้ผูร้บัสารต้นทางและผูร้บั

สารปลายทาง นอกจากน้ี ยงัช่วยบ่งบอกว่าตวับทมาจากความรูส้าขาใด ผูแ้ปลตอ้งมคีวามรูเ้ฉพาะดา้น

เรื่องใดหรอืต้องสบืค้นขอ้มูลใดเพิม่เติม การทราบรายละเอยีดหวัขอ้เรื่องของตวับทยงัอาจให้ขอ้มูล

เพิม่เติมเกี่ยวกบัผู้ส่งสาร เวลา และหน้าที่ของตวับทด้วย ในการสบืค้นหวัข้อเรื่องบางตวับทผู้แปล

สามารถทราบจากชื่อเรื่องหรอืส่วนที่มากบัชื่อเรื่อง (เช่น ชื่อเรื่องรอง หรอืขอ้ความสรุปสัน้ๆ) หรอืใน

บางครัง้อาจตอ้งคน้หาจากปจัจยัภายในตวับทโดยเฉพาะจากคาํศพัทท์ีใ่ชใ้นตวับท  

 2.2.2.2 เน้ือหา (Content) 

  การวเิคราะห์เน้ือหาจะเป็นการวเิคราะห์ด้านโครงสรา้งและความหมายเพื่อทําความ

เขา้ใจตวับท Nord สนบัสนุนใหผู้แ้ปลเรยีบเรยีงใหมด่ว้ยภาษาของตวัเอง (Paraphrase) ซึง่จะชว่ยใหผู้แ้ปล

มองเหน็เน้ือความทีล่ะไวใ้นฐานทีเ่ขา้ใจ และเน้ือความทีข่าดความเกีย่วเน่ืองไดอ้ยา่งชดัเจนขึน้ อยา่งไรกต็าม 

ในการแทนด้วยคําที่มคีวามหมายเหมอืนกนั หรอืคําตรงขา้ม จะต้องระวงัไม่ให้ความหมายแฝงของ

คาํศพัทเ์ดมิหายไป ตวับทบางประเภทอาจมคีวามซบัซอ้น เชน่ งานวรรณกรรม อาจมเีหตุการณ์ซอ้นอยู่

ในเรื่องเล่าอกีชัน้หน่ึง ซึ่งสถานการณ์ซ้อนเหล่าน้ีจะต้องทําการวเิคราะห์ด้วยเช่นกนั ผูแ้ปลจะเขา้ใจ

เน้ือหาได้ชดัเจนมากขึ้นเมื่อทําการวิเคราะห์ด้านวจันลีลา การใช้ศพัท์ และโครงสร้างประโยค การ

วิเคราะห์เน้ือหาจะช่วยให้สามารถคาดเดาเน้ือความที่ละไว้ในฐานที่เข้าใจ คาดเดาโครงสร้างตวับท 

ลกัษณะเฉพาะทางดา้นภาษา และวจันลลีาของศพัทแ์ละโครงสรา้งภาษา (วรรณา แสงอรา่มเรอืง, 2542: 95)   
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 2.2.2.3 สิง่ทีล่ะไว้ในฐานทีเ่ข้าใจ (Presuppositions) 

  สิง่ทีล่ะไวใ้นฐานทีเ่ขา้ใจเป็นสิง่ทีผู่ส้ง่สารคาดหวงัว่าผูร้บัสารจะมคีวามรูใ้นสิง่นัน้โดยไม่
จําเป็นต้องเอ่ยถงึ ซึ่งอาจเป็นสิง่ต่างๆ ที่ประกอบสถานการณ์ขณะพูด หรอือาจเป็นเรื่องทัว่ๆ ไป เช่น 
ประวตัผิูแ้ต่ง เหตุการณ์ต่างๆ ทางสงัคม การเมอืง เป็นต้น ในการแปล ผูร้บัสารซึง่อยู่คนละวฒันธรรม
กบัผูส้ง่สารอาจไมเ่ขา้ใจสิง่ทีล่ะไว ้นักแปลจงึตอ้งพจิารณาว่าผูร้บัสารปลายทางมภีูมหิลงัทางวฒันธรรม
แตกต่างจากผูส้ง่สารตน้ฉบบัมากน้อยเพยีงใด และพจิารณาว่าตน้ฉบบัไดใ้หข้อ้มลูเกีย่วกบัสถานการณ์
ต่างๆ เพียงพอหรือไม่ ผู้แปลอาจแก้ปญัหาด้วยการใช้เชิงอรรถท้ายหน้าเพื่อให้ข้อมูลเพิ่มเติม 
นอกจากน้ี สิง่ที่ละไวอ้าจเป็นความเขา้ใจดา้นวฒันธรรมที่แตกต่างกนั เช่น สงัคมไทยเหน็ว่าเป็นเรื่อง
ปกตทิีผู่ใ้หญ่จะถามอายุผูน้้อย ไม่ถอืว่าเป็นการละลาบละลว้ง เมื่อแปลเป็นฉบบัภาษาองักฤษ ผูแ้ปลจงึ
ใสห่มายเหตุกาํกบัและใหค้าํอธบิายดา้นล่าง (ทองทพิย ์พลูลาภ, 2555: 5-9 - 5-10) 

  ดงันัน้ ในการแปล ผูแ้ปลจะตอ้งคน้หาเน้ือความทีผู่เ้ขยีนละไวใ้นฐานทีเ่ขา้ใจ พจิารณา
ว่าเป็นเหตุการณ์ทัว่ไปในดา้นใด และในตวับทมกีารพดูเป็นนยัเกีย่วกบัเหตุการณ์ทัว่ไปทีอ่า้งองิหรอืไม ่
มกีารกล่าวซํ้าความเดมิหรอืขยายความหรอืการสรุปย่อเพื่อตอกยํ้าใหเ้ขา้ใจสิง่นัน้หรอืไม่ และทําการ
ตดัสนิใจว่ามขีอ้มูลใดบ้างที่ผูแ้ปลต้องเสรมิใหผู้ร้บัสารงานแปลรบัรูเ้พื่อใหเ้ขา้ใจตวับทมากขึน้ (วรรณา 
แสงอรา่มเรอืง, 2542: 96-97)    

 2.2.2.4 โครงสร้างของตวับท (Text composition) 

  การวิเคราะห์โครงสร้างของตัวบทจะช่วยให้ผู้แปลสามารถใช้กลยุทธ์ที่แตกต่างกนั
สาํหรบัการแปลในแต่ละสว่นยอ่ยๆ ทีม่าประกอบกนัเป็นตวับท และยงัชว่ยในการคน้หาใจความหลกัๆ ของ
แต่ละโครงสรา้งยอ่ย นอกจากน้ี จะทาํใหท้ราบชนิดของตวับทและหน้าทีข่องตวับท เชน่ โครงสรา้งของตวับท
ที่เป็นจดหมาย ตําราอาหาร ข่าว เป็นต้น การแปลตัวบทที่มีโครงสร้างหรือการแบ่งตอนที่มี
ลกัษณะเฉพาะนัน้ ผูแ้ปลตอ้งคํานึงถงึขนบทีนิ่ยมตามวฒันธรรมนัน้ๆ ดว้ย การวเิคราะหโ์ครงสรา้งตวับท
แบ่งเป็น การวเิคราะหโ์ครงสรา้งมหภาค (Macro-structure) และโครงสรา้งจุลภาค (Micro-structure) 

  วรรณา แสงอร่ามเรอืง (2542: 97) อธบิายการวเิคราะหโ์ครงสรา้งมหภาค ไดแ้ก่ การ
พจิารณาตวับทแทรก เช่น ส่วนที่เป็นเชงิอรรถ คําพูดที่ยกมาอ้างอิง ผู้แปลจะต้องแปลตวับทแทรก
เหล่าน้ีตามหน้าที่เดมิ คําอธบิายที่ผูแ้ปลแทรกเขา้ไปเพื่อใหผู้อ้่านเขา้ใจมากขึน้ก็ถือเป็นตวับทแทรก
เชน่กนั ดงันัน้ ในการแปล ผูแ้ปลอาจพจิารณาใชใ้นรปูแบบเชงิอรรถ หรอืแปลแบบอธบิายความ หรอืให้
เน้ือหาสว่นอื่นในงานแปลทาํหน้าทีแ่ทน โครงสรา้งมหภาคยงัรวมถงึสว่นอื่นๆ เช่น ชื่อเรื่อง หวัเรื่องยอ่ย 
เน้ือความทีแ่ทรกเขา้มาเพื่อขยายความ ซึง่มกันําหน้าดว้ยวลเีช่น “ตามทีไ่ดก้ล่าวไวแ้ลว้” หรอื “ขอสรุป
ดงัน้ีว่า” นอกจากน้ี ทองทพิย ์พูลลาภ (2555: 5-13) ได้อธบิายการวเิคราะหโ์ครงสรา้งมหภาค ไดแ้ก่ 
การวเิคราะหว์า่ตวับทแบ่งออกเป็นกีบ่ท เรยีงลําดบัแต่ละบทอยา่งไร มกีารเชื่อมโยงแต่ละบทอยา่งไร และ
มกีารแบง่ยอ่หน้าอยา่งไร เป็นตน้    
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  การวิเคราะห์โครงสร้างจุลภาค ทองทิพย์ พูลลาภ (2555: 5-13) กล่าวว่าเป็นการ

วเิคราะหใ์นระดบัย่อหน้า โดยพจิารณาโครงสรา้งของประโยค การวเิคราะหศ์พัทท์ีใ่ช ้ความสมัพนัธเ์ป็น

เหตุเป็นผลกนัของเน้ือความ นอกจากน้ี วรรณา แสงอร่ามเรอืง (2542: 100) กล่าวว่า การวิเคราะห ์

Theme-rheme และการดําเนินเรื่องกเ็ป็นการวเิคราะหร์ะดบัจุลภาคเช่นกนั การจดัเรยีงลําดบัเหตุการณ์

ในเรือ่งชว่ยใหท้ราบโครงสรา้งดา้นขอ้มลูและโครงสรา้งการแสดงเหตุผลโตแ้ยง้ในทอ้งเรือ่งได ้

 2.2.2.5 อวจันภาษา (Non-verbal element) 

  การใชอ้วจันภาษาในตวับทจะทาํหน้าทีป่ระกอบหรอืเสรมิตวับททีเ่ป็นลายลกัษณ์อกัษร
เพื่อเสรมิความ ขยายความใหเ้ด่นชดั หรอืขจดัความกํากวมของเน้ือหา หรอืเน้นยํ้าเน้ือความในตวับท 
ได้แก่ การวางหรอืจดัรูปแบบตวับท ภาพประกอบ ตาราง ผงัการทํางาน รูปภาพในการ์ตูน ลกัษณะ
ตวัอกัษรต่างๆ เช่น การพมิพ์ตวัเล็ก ตวัใหญ่หรอืตวัเอยีง การเว้นระยะห่างเป็นพเิศษ การวเิคราะห ์ 
อวจันภาษาช่วยให้ทราบขอ้มูลเกี่ยวกบัโครงสรา้งของตวับท ขอ้มูลเกี่ยวกบัสิง่ที่ผู้แต่งละไว้ในฐานที่
เขา้ใจ ขอ้มูลเกี่ยวกบัศพัท ์รวมถงึขอ้มูลบางประการเกี่ยวกบัปจัจยัภายนอก เช่น เจตนาของผูส้่งสาร 
และหน้าที่ของตวับท ผูแ้ปลควรระมดัระวงัหากอวจันภาษาในตวับทเกี่ยวขอ้งกบัวฒันธรรมของเจา้ของ
ภาษา จะถ่ายทอดมาสูผู่ร้บัสารปลายทางในอกีวฒันธรรมหน่ึงอย่างไร บางกรณี  ผูแ้ปลอาจตอ้งใชค้ําพดู
ในการแปลอวจันภาษาหรือในทางกลบักนัอาจใช้อวจันภาษาแทนภาษาที่เป็นลายลกัษณ์อกัษรก็ได ้
(วรรณา แสงอรา่มเรอืง, 2542: 100-101) 

 2.2.2.6 ศพัท ์(Lexis) 

  การวเิคราะหเ์รื่องศพัทอ์าจเป็นการวเิคราะหด์า้นความหมาย วจันลลีา รูปแบบของคํา 
หรอืความสมัพนัธ์ของคําศพัท์และโครงสรา้งประโยค เช่น การพจิารณาว่าใชศ้พัท์จากวงวชิาการหรอื
สาขาใด ใชล้ลีาการเขยีนระดบัใด มกีารใชค้ําทีนิ่ยมเฉพาะกลุ่มหรอือาชพีหรอืคําเฉพาะทอ้งถิน่หรอืไม ่
คําศพัท์ที่ใช้เป็นคํามาตรฐานหรอืผู้แต่งคดิขึ้นเองเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะตน (วรรณา แสงอร่ามเรอืง, 
2542: 102-103) การวิเคราะห์เรื่องศัพท์จะช่วยให้ผู้แปลตัดสินใจแปลได้อย่างถูกต้องเหมาะสม 
โดยเฉพาะในการแปลงานวรรณกรรม ผูแ้ปลจะตอ้งตระหนกัถงึการเลอืกใชค้าํศพัทข์องผูแ้ต่งเสมอ  

  การวเิคราะหเ์รื่องศพัท์ยงัช่วยในการวเิคราะหเ์จตนาของผูส้่งสารไดด้ว้ย เช่น การตัง้
คําถามว่าผูแ้ต่งตัง้ใจใชถ้้อยคําหรอืสํานวนน้ีเพื่อจุดประสงคใ์ด มน้ํีาเสยีงของการประชดประชนัเสยีดสี
หรอืไม ่นอกจากน้ี ยงัใหข้อ้มลูเกีย่วกบัผูร้บัสาร เชน่ นิตยสารผูห้ญงิกจ็ะพบคาํศพัทท์ีเ่กีย่วขอ้งกบัความ
สวยความงาม การเลอืกใชส้ือ่ทีต่่างกนักม็ผีลต่อการเลอืกใชค้าํดว้ย เชน่ อาจใชภ้าษาพดูหรอืภาษาเขยีน 
ภาษาในโทรเลขจะตอ้งสัน้และกระชบั หรอืภาษาในเอกสารคูม่อืกจ็ะมคีาํบ่งชีป้รากฏมาก 
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 2.2.2.7 โครงสร้างประโยค (Sentence Structure) 

  วรรณา แสงอร่ามเรอืง (2542: 105) กล่าวว่า การวเิคราะห์โครงสรา้งประโยค ได้แก่ 
การวิเคราะห์ประโยคหลัก ประโยคย่อย หรือสดัส่วนของประโยคหลักและประโยคย่อยในตัวบท 
วิเคราะห์ความยาวของประโยค หรือความต่อเน่ืองของเน้ือความในแต่ละประโยค หรือวิเคราะห์
โครงสรา้งประโยคทีม่ลีกัษณะเฉพาะตามชนิดของตวับท เชน่ ตวับทคู่มอืการใชง้านของเยอรมนั นิยมใช้
โครงสรา้งที่เป็น Infinitiv หรอืวเิคราะห์รูปแบบประโยคที่ผูแ้ต่งนํามาใชใ้นตวับทเพื่อใหเ้กดิผลบาง
ประการต่อผูอ้า่น  

  การวิเคราะห์โครงสร้างประโยคมีความสัมพันธ์กับปจัจัยภายในอื่นๆ ของตัวบท

เช่นเดยีวกนั กล่าวคอื ทําใหไ้ดข้อ้มูลเกี่ยวกบัเน้ือเรื่อง หวัขอ้เรื่อง โครงสรา้งตวับท เน้ือความที่ละไว ้

ปจัจยัดา้นศพัท ์เช่น นิยมใชส้ํานวนทีเ่น้นคํากรยิาหรอืเน้นคํานาม และปจัจยัดา้นลกัษณะเหนือหน่วย

เสยีง เช่น การเน้นเน้ือความ นอกจากน้ี ยงัมคีวามสมัพนัธก์บัปจัจยัภายนอกตวับทดว้ย ไดแ้ก่ เจตนา

ของผูส้่งสาร ปจัจยัดา้นผูร้บัสาร เช่น พืน้ความรูข้องผูร้บัสาร ปจัจยัดา้นสื่อ เช่น โครงสรา้งประโยคทีใ่ช้

ในภาษาเขยีนและภาษาพูด และปจัจยัดา้นหน้าทีต่วับท เช่น โครงสรา้งภาษารูปแบบเฉพาะทีก่ําหนด

โดยขนบประจาํชนิดของตวับท (วรรณา แสงอรา่มเรอืง, 2542: 105-106) 

 2.2.2.8 ลกัษณะเหนือหน่วยเสียง (Supra-segmental features) 

  ผูแ้ปลอาจสงัเกตลกัษณะเหนือหน่วยเสยีงของผูเ้ขยีนได้จากองค์ประกอบต่างๆ เช่น 

การใชศ้พัท ์ซึง่สามารถสะทอ้นทศันคตขิองผูเ้ขยีนได ้หรอืการใชต้วัเอน ตวัหนา ตวัเอยีง หรอืตวัพมิพ์

ใหญ่เพือ่บอกการเน้นความ เป็นตน้ 

 

 กรอบการวเิคราะหต์วับทของ Nord จะเป็นแนวทางสาํหรบัการวเิคราะหอ์งคป์ระกอบภายนอก

และองคป์ระกอบภายในของตวับทตน้ฉบบั เพื่อใหเ้กดิความเขา้ใจสถานการณ์ของตวับทอย่างรอบดา้น 

รวมถึงการเข้าใจหน้าที่ของตัวบทหรือหน้าที่ของปจัจัยต่างๆ การวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับจึงเป็น

สิง่จาํเป็นอยา่งยิง่ 

 

2.3 แนวคิดและทฤษฎีเก่ียวกบัคาํซ้อน 

 เอกสารและงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งกบัการศกึษาเรือ่งคาํซอ้นน้ี ผูว้จิยัไดจ้ดัแบ่งการศกึษาออกเป็น

ประเดน็ต่างๆ ดงัน้ี  
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  2.3.1 คาํจาํกดัความของคาํซอ้น 

  2.3.2 วตัถุประสงคใ์นการสรา้งคาํซอ้น 

  2.3.3 ประเภทและโครงสรา้งของคาํซอ้น 

  2.3.4 การแสดงความหมายของคาํซอ้น 

  2.3.5 งานวจิยัคาํซอ้นทีเ่กีย่วขอ้งกบัการแปล   

 

 2.3.1 คาํจาํกดัความของคาํซ้อน 

  พระยาอนุมานราชธน (2513: 208 อ้างถึงใน ราตรี ธันวารชร, 2534: 14) กล่าวถึง

ความหมายของคาํซอ้นในหนงัสอืนิรกุตศิาสตร ์ภาค 2 ดงัน้ี 

   
คาํซอ้น คอื เอาคําเตม็สองคําซึง่ต่างเสยีงแต่มคีวามหมายเหมอืนกนัหรอืคลา้ยคลงึกนัมา

ควบใหซ้้อนกนั เช่น ใหญ่โต เลก็น้อย รกัใคร่ หยาบคาย บ้านเรอืน ไร่นา หยาบช้า ใช้

สอย ว่างเปล่า คําควบคู่เหล่าน้ีแต่ละคู่เป็นคําไทยเดมิมคีวามหมายเหมอืนหรอืละมา้ย

คลา้ยกนั นําเอามาควบเขา้คูก่นัสว่นใหญ่เพือ่ไขความในอกีคาํหน่ึงใหช้ดัเจน  

   

  บรรจบ พนัธุเมธา (2514: 81) อธบิายความหมายของคาํซอ้นว่า คําซอ้น (บางทเีรยีก

คําคู่) คอื คําที่มคีําเดี่ยว 2 คํา อนัมคีวามหมายหรอืเสยีงคล้ายกนัใกล้เคยีงกนั หรอืเป็นไปในทํานอง

เดยีวกนั ซอ้นเขา้คู่กนั เมื่อซอ้นแลว้จะมคีวามหมายใหม่เกดิขึน้ แมว้่าบางคาํความหมายจะไมแ่ปลกไป

กว่าความหมายเดมิ (คอืความหมายของคําเดีย่วแต่ละคํา) มากนัก แต่กต็้องมคีวามหมายและทีใ่ชต่้าง

ออกไปบา้ง 

  รชัฎาพรรณ เศรษฐวฒัน์ (2516: 15) ใหค้าํจาํกดัความของคาํซอ้น คอื คาํทีม่หีน่วยคาํ 2 

หน่วยคําซึ่งต่างเสยีง แต่มคีวามหมายประจําคําเหมอืนกนัหรอืคลา้ยคลงึกนัมาควบใหซ้อ้นกนั เพื่อไข

ความของอีกคําหน่ึงให้ชัดเจนขึ้น คําซ้อนบางคู่อาจจะเป็นคําไทยเดิม บางคู่เป็นคําไทยกับคํา

ต่างประเทศ บางคู่เป็นคําต่างประเทศดว้ยกนั บางคู่เป็นคําไทยกบัคําต่างถิน่ คําซ้อนบางคู่อาจขยาย

เป็น 4 คาํ หรอื 4 พยางคก์ไ็ด ้ 

  สทุธวิงศ ์พงศไ์พบลูย ์(2540: 123) กล่าวว่าคาํซอ้นเป็นการประสมคาํอกีแบบหน่ึง โดย

นําคาํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัมาคูก่นัเรยีกพเิศษออกไปว่า คาํซอ้น มคีวามมุง่หมายเพื่อเน้นความให้

ชัดเจนยิ่งขึ้น เช่น เสื่อสาด ใหม่เอี่ยม ละเอียดลออ หรือเพื่อทําให้เกิดความหมายใหม่ในเชิง

อุปมาอุปไมย เชน่ ตดัสนิ เบกิบาน เกีย่วขอ้ง 
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  สุนันท ์อญัชลนุีกูล (2546: 32) อธบิายว่าคําซอ้นเป็นชื่อเรยีกคําอกีประเภทหน่ึงทีเ่กดิ
จากการนําคํา 2 คํามาซ้อนกัน คําที่นํามาซ้อนกันเพื่อให้เกิดเป็นคําซ้อนนัน้แต่เดิมมักใช้คําที่มี
ความหมายเหมอืนกนั หรอืคล้ายคลงึกนั โดยที่คําทัง้สองอาจมทีี่ใช้ในภาษาถิ่นคนละถิ่น หรอืใช้ต่าง
กาลเวลากนัมาซ้อนกนั อย่างเช่นคําว่า บ้านเรอืน เสื่อสาด เขด็หลาบ เป็นต้น ต่อมาน่าจะนําคําที่มี
ความหมายตรงขา้มกนัมาซอ้นกนั เชน่ หน้าหลงั เทจ็จรงิ สงูตํ่า ดาํขาว ผดิชอบ ชัว่ด ีเป็นตน้  

  จากคําจํากดัความดงักล่าวขา้งตน้ จะเหน็ไดว้่า ความหมายของคําซอ้นไม่แตกต่างกนั
มากนัก อาจมชีื่อเรยีกต่างกนัไป เช่น คําไวพจน์ผสม คําซอ้น คําคู่ คําขา้งเคยีง สรอ้ยบท และสรอ้ยคํา 
(ดเิรกชยั มหทัธนะสนิ, 2517: 97) โดยการนําเอาคําตัง้แต่ 2 คําขึน้ไปที่มคีวามหมายเหมอืนกนั 
คลา้ยคลงึกนั เป็นไปในทํานองเดยีวกนั หรอืตรงขา้มกนั มาซอ้นกนั เกดิเป็นคําทีม่คีวามหมายใหม่ซึ่ง
อาจเกีย่วเน่ืองกบัความหมายของคาํเดมิหรอืไมก่ไ็ด ้   
 
 2.3.2 วตัถปุระสงคใ์นการสร้างคาํซ้อน 

  น.ม.ส. (2482: 1-6) กล่าวว่า เหตุที่คนไทยกรุงสยามจําเป็นต้องพูดซ้อนคําเน่ืองจาก 
ภาษาไทยเป็นภาษาพยางค์เดียว คําที่เป็นคําไทยแท้จะมีเพียงพยางค์เดียว คําๆ เดียวจึงมีหลาย
ความหมาย ดงันัน้ จงึตอ้งซอ้นคาํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัเพื่อใหเ้ขา้ใจว่ากล่าวถงึสิง่ใด เช่น เสื่อสาด 
ทัง้หลาย ยกัยา้ย เกยีจครา้น เป็นต้น นอกจากน้ี เหตุทีค่ําซอ้นยงัคงพูดกนัจนตดิปากมาจนถงึปจัจุบนั
เน่ืองจาก “ไทยเราเป็นชาตนิักกลอน ชอบพูดคําคลอ้งจนถงึเตมิคําหา้วออกไปอกีกม็ ีเช่น ครูบา
อาจารย ์วดัวาอาราม เป็นตน้” 

  บรรจบ พนัธุเมธา (2514: 82-83) กล่าวถึงประโยชน์ของคาํซอ้น ดงัน้ี 

  (1) ทําใหไ้ดค้ําใหม่หรอืคําทีม่คีวามหมายใหม่ เช่น คําว่า “แน่น” กบั “หนา” อาจสรา้ง
เป็น หนาแน่น แน่นหนา หรอืสรา้งเป็นคาํอื่นๆ ไดอ้กี เชน่ หนกัหนา หนกัแน่น แน่นแฟ้น แน่นเนือง 
  (2) ช่วยอธบิายความหมายของคาํทีนํ่ามาซอ้นใหช้ดัเจนมากขึน้ เช่น เนาวรตัน์ เป็นคํา
ทีไ่ม่ไดใ้ชก้นัทัว่ไป แต่เมื่อนํามาซอ้นกบัคําทีค่วามหมายคลา้ยกนั และเป็นทีเ่ขา้ใจคุน้เคยกนัดอียู่แล้ว 
เป็น แกว้เกา้เนาวรตัน์ ยอ่มทาํใหเ้ขา้ใจความหมายของคาํทีไ่มรู่ค้วามหมายไดท้นัท ี 
  (3) ทําใหรู้ห้น้าที่และความหมายของคําโดยสงัเกตจากคําที่นํามาซ้อนกนั เช่น คําว่า 
เขา เป็นทัง้คาํนามและคําสรรพนาม ถา้ซอ้นกนัเป็น จบัไดค้าหนงัคาเขา กจ็ะเขา้ใจไดว้่าหมายถงึเขา ที่
เป็นคาํนาม (อวยัวะสว่นหน่ึงบนหวัของสตัวบ์างชนิด) ถา้ซอ้นเป็น ถอืเขาถอืเรา จะหมายถงึ เขา ทีเ่ป็น
สรรพนาม ซึง่หากใชเ้พยีงคาํเดยีว จาํเป็นตอ้งอาศยับรบิทแวดลอ้มจงึจะเขา้ใจความหมายได ้
  (4) ช่วยกําหนดเสยีงสงูตํ่าไดแ้ละทําใหรู้ค้วามหมายไปไดพ้รอ้มกนั เช่น น้าอา หน้าตา 
หนาแน่น ซึง่หากใชเ้พยีงคาํเดยีวและกาํหนดเสยีงสงูตํ่าไมช่ดัเจน อาจทาํใหค้วามหมายผดิไป 



30 
 

 
 

  ประจกัษ์ ประภาพทิยากร (2531: 6-7 อา้งถงึใน เบญจวรรณ ตานนท,์ 2542: 20) 

กล่าวถงึสาเหตุการเกดิคําซอ้นเพิม่เตมิคอื ภาษาไทยเป็นคําโดดพยางคเ์ดยีว เมื่อออกเสยีงเบาอาจฟงั

ไมช่ดั จงึซอ้นคาํเพือ่ชว่ยไขคาํ เชน่ ปดักวาด ใชส้อย ไรน่า นอกจากน้ี เพื่อสะดวกในการพดูและช่วยไข

ความใหก้นัและกนั เชน่ หน้าตา หวัห ู 

  เปรมจติ ขนะวงศ ์(2538: 131-132) กล่าววา่ การนําคาํมาซอ้นกนันอกจากตอ้งการเพิม่
คําในภาษาให้มีใช้เพียงพอสําหรับการสื่อสารแล้ว การซ้อนคํายังทําเพื่อวัตถุประสงค์ในการสื่อ
ความหมายของคาํดว้ย ดงัน้ี 
  (1) ช่วยแปลความหมายของคํา เช่น “ขบั” แปลว่า รอ้งเพลง หรอื ไล่ หากเหน็เพยีงคํา
เดยีวอาจไม่ทราบความหมายที่แน่ชดั แต่หากมคีําอื่นซ้อนอยู่ดว้ย เช่น “ขบักล่อม” หรอื “ขบัไล่” กจ็ะ
ชว่ยกาํหนดความหมายของคาํไดท้นัท ี
  (2) คาํบางคาํมเีสยีงคลา้ยกนัต่างกนัเฉพาะเสยีงวรรณยุกต ์อาจทาํใหเ้ขา้ใจความหมาย
ผดิไป เชน่ หนาแน่น น้าอา นาไร ่หรอื ททีา่ ทีท่าง เป็นตน้ 
  (3) ช่วยกําหนดประเภทของคําที่ซ้อนกนัว่าเป็นคําประเภทใด เช่น หยูกยา (คํานาม) 
เยยีวยา (คาํกรยิา) เชือ้สาย (คาํนาม) เชือ้เชญิ (คาํกรยิา) 
  (4) เมื่อยมืคําภาษาต่างประเทศมาใชใ้นภาษาไทย ในระยะแรกคนทัว่ไปอาจไม่เขา้ใจ
ความหมายของคาํยมื จงึใชว้ธิซีอ้นกบัคาํไทยแปลความหมายกาํกบัคาํนัน้ไวด้ว้ย เช่น เขตแดน ซากศพ 
เขยีวขจ ีจติใจ ทรพัยส์นิ พรรคพวก เลอืกสรร รปูรา่ง 

  จะเหน็ไดว้่า วตัถุประสงค์ในการสรา้งคําซ้อนคอืการสรา้งคําใหม่ซึ่งอาจมคีวามหมาย
ใหม ่หรอืขยายความหมายใหช้ดัเจนยิง่ขึน้ โดยสามารถใชค้าํไทยซอ้นกบัคาํไทย หรอืคาํไทยซอ้นกบัคาํ
ต่างประเทศ หรอืคําต่างประเทศซอ้นกบัคําต่างประเทศกไ็ด ้นอกจากน้ียงัมวีตัถุประสงคเ์พื่อทําใหอ้อก
เสยีงงา่ย มเีสยีงคลอ้งจองกบัคาํเดมิ สอดคลอ้งกบัลกัษณะของภาษาไทยทีม่รีะดบัเสยีงต่างๆ ของคาํทาํ
ใหเ้กดิเป็นเสยีงดนตร ีทาํใหผู้ฟ้งัเกดิอารมณ์ หรอืมองเหน็ภาพไดง้า่ย (ผะอบ โปษะกฤษณะ, 2536: 22)  
 
 2.3.3 ประเภทและโครงสร้างของคาํซ้อน 

  จากการศึกษาเอกสารงานวิจยัต่างๆ เกี่ยวกบัประเภทและโครงสร้างของคําซ้อน มี
รายละเอยีดดงัน้ี 

ประเภทของคาํซ้อน  

คาํซอ้นแบ่งออกเป็น 2 ประเภทคอื คาํซอ้นเพือ่ความหมาย และคาํซอ้นเพือ่เสยีง  
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  1) คาํซ้อนเพ่ือความหมาย เกดิจากการนําคําทีม่คีวามหมายเหมอืนกนั คลา้ยคลงึ

กนั เป็นไปในทํานองเดยีวกนั หรอืตรงขา้มกนัมาซอ้นกนั อาจเป็นคําไทยซอ้นดว้ยกนั หรอืคําไทยซอ้น
กบัคําต่างประเทศ หรอืคําต่างประเทศซอ้นดว้ยกนั เมื่อซอ้นกนัแลว้ตอ้งเกดิความหมายใหม่ ซึง่อาจไม่
เปลี่ยนไปจากความหมายเดิมมากนัก หรืออาจผิดไปจากความหมายเดิม แต่ความหมายใหม่จะ
เกีย่วเน่ืองกบัความหมายเดมิ พอเหน็เคา้ความหมายได ้ตวัอยา่งคาํซอ้นเพือ่ความหมาย เชน่  

อว้นพ ี  ขลาดกลวั   ถิน่ฐาน  

โงเ่ขลา   ทุกขย์าก   บุกรกุ  

แวดลอ้ม   เทจ็จรงิ   หนกัเบา  

ยากงา่ย   คํ้าจุน    อุม้ช ู 

   2) คาํซ้อนเพ่ือเสียง ราตร ีธนัวารชร (2534: 16) อธบิายว่าเป็นการซ้อนคําเพื่อ

ประโยชน์ทางดา้นเสยีง ช่วยถ่วงเสยีงใหเ้กดิความไพเราะยิง่ขึน้ คําซ้อนชนิดน้ีอาจจะขยายจาก 2 คํา 

เป็น 4-6 คาํกไ็ด ้คาํซอ้นเพือ่เสยีงแบ่งออกเป็น 3 ประเภท คอื 

  (1) คาํทีนํ่ามาซอ้นกนัไมม่คีวามหมายเลย เชน่ โลเล 

  (2) คําที่นํามาซ้อนกันมีความหมายเพียงคําใดคําหน่ึง เช่น มอมแมม (แมม ไม่มี

ความหมาย) 

  (3) คําที่นํามาซ้อนกนัมคีวามหมายทัง้สองคํา แต่ความหมายไม่เน่ืองกบัความหมาย

ใหมเ่ลย เชน่ งอแง งอ หมายถงึ คด โคง้ แง หมายถงึ เสยีงรอ้งของเดก็ สว่น งอแง หมายถงึ รวนเร เอา

ใจยาก  

  สุธวิงศ ์พงศไ์พบูลย ์(2538: 124-125) กล่าวว่าคําซอ้นเพื่อเสยีงเกดิขึน้ตามธรรมชาติ

ของการออกเสยีง อาจเป็นคําทีไ่ม่มคีวามหมายเลยกไ็ด ้แต่เมื่อนําคําทีม่เีสยีงใกลก้นัมาเขา้คู่กนัเป็นคํา

ซ้อนแล้วทําให้เกิดความหมายขึ้น คําที่นํามาซ้อนได้แก่คําที่มพียญัชนะต้นและตวัสะกดต่างกนั แต่

ประสมดว้ยสระต่างกนั สระนัน้มกัเป็นสระทีใ่กลเ้คยีงกนั เชน่  

หวุดหวดิ  หงดุหงดิ  ซุบซบิ 

โหวกเหวก  โคลงเคลง  โยเย 

ออ้นแอน้  ปอดแปด  เตาะแตะ 

เนิบนาบ  เวิง้วา้ง   เหวอะหวะ 

เพอ้เจอ้  แรน้แคน้  จิม้ลิม้ 

กระโชกกระชาก  ตะเกยีกตะกาย   ฉวดัเฉวยีน 

กระดา้งกระเดื่อง  ตะขดิตะขวง  กะโต๊กกะต๊าก 
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  เอือ้มพร รถทอง (2542: 28) กล่าวถงึคําซอ้นเพื่อเสยีงว่าเกดิจากการนําคําทีม่เีสยีง
คลา้ยคลงึกนัหรอืใกลเ้คยีงกนัมาซอ้นเขา้คู่กนั เกดิเป็นคําใหม่ โดยคําทีนํ่ามาซอ้นกนัอาจเป็นคําทีไ่ม่มี
ความหมาย หรอืมคีวามหมายเพยีงคําใดคําหน่ึง หรอืมคีวามหมายทัง้สองคําแต่อาจเกี่ยวเน่ืองหรอืไม่
เกี่ยวเน่ืองกบัความหมายของคําใหม่ ทัง้น้ีเพราะมุ่งใหอ้อกเสยีงง่ายและสะดวก เป็นไปตามธรรมชาติ
ของการออกเสยีง 

โครงสร้างของคาํซ้อน  

  1) คาํซ้อน 2 คาํ คาํซอ้นประเภทน้ีประกอบดว้ยหน่วยคาํ 2 หน่วย  

เปรมจติ ชนะวงศ ์(2538: 132) กล่าวว่าเป็นคําซอ้นทีม่ใีชม้ากทีสุ่ด เน่ืองจากสรา้งได้
งา่ย โดยในระยะแรกเป็นการใชค้าํไทยซอ้นกบัคาํไทย ต่อมาเมื่อมกีารยมืคาํจากภาษาต่างประเทศมาใช ้
จงึใชค้าํไทยซอ้นกบัคาํยมืเหล่านัน้ เพือ่ใหเ้ขา้ใจความหมายของคาํยมือยา่งชดัเจน การนําคาํมาซอ้นกนั
ม ี3 ลกัษณะ คอื 
  (1) คําที่มคีวามหมายเหมอืนกนัซ้อนกนั คําซ้อนลกัษณะน้ีมใีช้มากที่สุดเน่ืองจากมี
ลกัษณะตรงตามความหมายของคาํซอ้นทีสุ่ด เช่น กลุม้รุม เจนจดั เรง่ด่วน บุกรุก รปูรา่ง แคน้เคอืง ลา้ง
ผลาญ ปลดปล่อย หา้มปราม โอนออ่น แสวงหา ทรพัยส์มบตั ิ
  (2) คําทีม่คีวามหมายไปในทํานองเดยีวกนัซอ้นกนั คําซอ้นลกัษณะนี้มไีม่มากนัก 
สว่นใหญ่เกีย่วกบัอวยัวะ เชน่ แกม้คาง คอเหนียง ใจคอ เน้ือตวั หน้าตา หวัห ู 
  (3) คําทีม่คีวามหมายตรงขา้มกนัซอ้นกนั คําลกัษณะน้ีไม่มากนัก เช่น ไดเ้สยี เทจ็จรงิ 
ชัว่ด ีไดเ้สยี ดชีัว่ ผดิถูก ยากงา่ย มจีน  

  สนุนัท ์อญัชลนุีกลู (2546: 33-34) กล่าวถงึคาํซอ้น 2 พยางคท์ีนํ่ามาซอ้นกนัอาจเป็นคาํ
ชนิดเดยีวกนัหรอืต่างชนิดกนั เชน่ 
  (1) คาํนาม + คาํนาม เชน่ ตรอกซอก หนทาง เหยา้เรอืน เสือ่สาด ครบูา จติใจ 
  (2) คาํกรยิา + คาํกรยิา เชน่ คอยทา่ ยา่งเดนิ เสาะหา แยกแยะ ตดัสนิ เดด็ขาด  
  (3) คาํกรยิา + คาํนาม เชน่ เจบ็ไข ้ปว่ยไข ้รอนแรม 

สทุธวิงศ ์พงศไ์พบลูย ์(2538: 123-124) กล่าวถงึทีม่าของคาํทีนํ่ามาซอ้น ดงัน้ี 
  (1) คําไทยเดมิคู่กบัคําไทยปจัจุบนั เช่น เสื่อสาด ว่องไว ฝืดเคอืง เชอืนแช เก็บหอม 
ตดัสนิ เสาะหา เตบิโต อว้นพ ีแตกฉาน อือ้ฉาว 
  (2) คําภาษาถิน่คู่กบัคําไทยกลาง เช่น เขด็หลาบ (ใต้) ครูบา (เหนือ) อดทน (เหนือ) 

เกีย่วข้อง (ใต)้ แปดเป้ือน (อสีาน) เสยีหลาย (ไทยอาหม) 

  (3) คําไทยคู่กบัคําต่างประเทศ เช่น ฉับไว (เขมร) คงกระพนั (มลายู) สร้างสรรค ์

(สนัสกฤต) ละเอยีดลออ (เขมร) ตดิแจ (จนี) นัง่จอ๋ (จนี) เยน็เจ๊ียบ (จนีโบราณ) 
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  (4) คําต่างประเทศคู่กบัคําต่างประเทศ เช่น เลอเลศิ ทรพัยส์นิ เฉลมิฉลอง อทิธฤิทธิ ์

รปูภาพ สขุสงบ ขมขีมนั สนุกสบาย 

  (5) คําไทยปจัจุบนัคู่กบัคําไทยปจัจุบนั เช่น คบัแคบ ทกัทว้ง ถากถาง ลกัลอบ ซื่อตรง 

เดอืดรอ้น จดัจา้น ปกปิด    

  เบญจวรรณ ตานนท ์(อา้งถงึใน สุวาร ีเจยีนโพธิ,์ 2537: 8-10) แบ่งโครงสรา้งคาํซอ้น 2 

พยางคเ์ป็น 7 ประเภท คอื  

(1) คําซ้อนที่พยางค์ที่ 1 และพยางค์ที่ 2 มีพยญัชนะต้นเหมอืนกนั สระเหมือนกนั 

ตวัสะกดต่างกนั หรอืไมม่ตีวัสะกด เชน่ เพลดิเพลนิ มากมาย ออดออ้น 

(2) คาํซอ้นทีพ่ยางคท์ี ่1 และพยางคท์ี ่2 มพียญัชนะตน้เหมอืนกนั สระต่างกนั ตวัสะกด

เหมอืนกนั เชน่ กรดีกราด กรยุกราย เกง้กา้ง ขลุกขลกั 

(3) คาํซอ้นทีพ่ยางคท์ี ่1 และพยางคท์ี ่2 มพียญัชนะตน้เหมอืนกนั สระต่างกนั ตวัสะกด

ต่างกนั หรอืไมม่ตีวัสะกด เชน่ กดีกนั เกบ็เกีย่ว เขม้แขง็ ครํ่าครวญ ครืน้เครง   

(4) คาํซอ้นทีพ่ยางคท์ี ่1 และพยางคท์ี ่2 มพียญัชนะตน้ต่างกนั สระเหมอืนกนั ตวัสะกด

เหมอืนกนั เชน่ ขา่วคราว งา่ยดาย จํ้ามํ่า เทง้เตง้ บุกรกุ 

(5) คาํซอ้นทีพ่ยางคท์ี ่1 และพยางคท์ี ่2 มพียญัชนะตน้ต่างกนั สระเหมอืนกนั ตวัสะกด

ต่างกนั หรอืไมม่ตีวัสะกด เชน่ คอ่นขอด คงทน ตกลง เทยีบเคยีง 

(6) คําซ้อนที่พยางค์ที่ 1 และพยางค์ที่ 2 มพียญัชนะต้นต่างกนั สระต่างกนั ตวัสะกด

เหมอืนกนั เชน่ คา้งเติง่ จรงิจงั เดด็ขาด ผอ่นปรน ออ่นโยน  

(7) คําซ้อนที่พยางค์ที่ 1 และพยางค์ที่ 2 มพียญัชนะต้นต่างกนั สระต่างกนั ตวัสะกด

ต่างกนั หรอืไมม่ตีวัสะกด เชน่ เยน็ชดื รดักุด รา้วฉาน รุง่เชา้ เรน้ลบั 

  2) คาํซ้อน 4 คาํ คาํซอ้นประเภทน้ีประกอบดว้ยหน่วยคาํ 4 หน่วย  

  เปรมจติ ชนะวงศ ์(2538: 137-138) แบ่งคาํซอ้น 4 คาํ เป็น 4 ลกัษณะ ดงัน้ี 

(1) ประเภทมสีมัผสักลางคํา เกดิจากการแทรกคํา 2 คํา หรอื 2 พยางค์ที่มเีสยีงสระ

สมัผสักนั กลางคาํสองพยางคเ์ดมิ เชน่  

เกีย่วดองหนองยุง่  คลุกคลีตีโมง  เจบ็ไข้ได้ปว่ย 

ตกล่องปล่องชิน้  หอ้ยโหนโยนตวั ไปมาหาสู ่

ผลหมากรากไม ้  ผดิพ้องหมองใจ ยกยอปอป ัน้  

ลม้หมอนนอนเสือ่  รวบรดัตดัความ รปูโฉมโนมพรรณ 

อดอยากปากแหง้  ลมืตาอ้าปาก  สิน้ไร้ไม้ตอก 
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(2) คาํซอ้นทีค่าํที ่1 กบั 3 เป็นคาํทีม่คีวามหมายเหมอืนกนั หรอืเป็นไปในทาํนองเดยีวกนั 

หรอืตรงกนัขา้มกนั เชน่ 

กีดหน้าขวางตา  ปากหวานก้นเปรีย้ว หน้าชื่นอกตรม 

ผิดชอบชัว่ด ี  หนักนิดเบาหน่อย 

  (3) คําซอ้นทีค่ําที ่1 กบั 3 เป็นคําเดยีวกนั ส่วนคําที ่2 และ 4 มคีวามหมายใหท้ํานอง

เดยีวกนัหรอืเหมอืนกนั เชน่ 

กม้หน้ากม้ตา  กนิเศษกนิเลย  ขดัอกขดัใจ   

เขา้ด้ายเขา้เขม็  คาหนังคาเขา  คาบลกูคาบดอก 

ชงิไหวชงิพริบ  ต่อล้อต่อเถียง  ถงึพริกถงึขิง 

ฝากเน้ือฝากตวั  พอฟัดพอเหว่ียง หนกัอกหนกัใจ 

  (4) คาํซอ้นทีค่าํที ่1 กบัคาํที ่3 เป็นคาํเดยีวกนั สว่นคาํที ่2 และ 4 เป็นคาํตรงขา้มกนั เชน่ 

ถอืเขาถอืเรา  ทหีน้าทหีลงั  ผอ่นสัน้ผอ่นยาว 

พอดพีอร้าย  มดีิมริ้าย  ไมม่ากไมน้่อย 

โยนหวัโยนก้อย  รว่มทุกขร์ว่มสขุ   

  จนิดา เฮงสมบูรณ์ (2542: 154-155) แบ่งลกัษณะคาํซอ้นเป็น 4 ลกัษณะเช่นกนั มชีื่อ

เรยีกเฉพาะสาํหรบัลกัษณะต่างๆ ดงัน้ี 

  (1) คาํซอ้น 4 คาํ ประเภทมีสมัผสักลางคาํ เชน่ ยากดมีจีน ไปมาหาสู ่ผลหมากรากไม ้

อดอยากปากแหง้ เกบ็หอมรอมรบิ ตชีงิวิง่ราว ยกยอปกป ัน้  

  (2) คาํซอ้น 4 คาํ ประเภทซ้อนสลบั คาํซอ้นประเภทน้ี ประกอบดว้ยคาํซอ้นประเภท 2 

คาํ ซอ้นกนั 2 คู ่สลบักนั เชน่ หน้าชื่นอกตรม ปากหวานกน้เปรีย้ว ผดิชอบชัว่ด ีหนกันิดเบาหน่อย 

  (3) คําซอ้น 4 คํา ประเภทคู่ซ้อนซํา้ เช่น อดหลบัอดนอน ถูกอกถูกใจ หายใจหายคอ 

เป็นทุกขเ์ป็นรอ้น กม้หน้ากม้ตา ต่อลอ้ต่อเถยีง เจยีมเน้ือเจยีมตวั 

  (4) คําซ้อน 4 คําประเภทคู่ซ้อนต่าง เช่น ไม่มากไม่น้อย ถอืเขาถอืเรา ทหีน้าทหีลงั 

ผอ่นสัน้ผอ่นยาว รว่มทุกขร์ว่มสขุ ผลไดผ้ลเสยี เอาเป็นเอาตาย 

  อาํไพ ควูธันไพศาล (2551: 26) พบวา่คาํซอ้นซํ้าบางคาํมลีกัษณะต่างออกไป คอื มกีาร

ซํ้าส่วนที่ 2 และ 4 แทน ในขณะทีส่่วนที่ 1 และ 3 มคีวามหมายไปในทํานองเดยีวกนัหรอืตรงขา้มกนั 

แต่จะพบไม่มากนัก เน่ืองจากการสรา้งคําและการออกเสยีงยากกว่า เช่น ท่อนไมข้อนไม ้ยดึมัน่ถอืมัน่ 

หวับา้นทา้ยบา้น  
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  ศุภรางศุ ์อนิทรารณุ (อา้งถงึใน อาํไพ ควูธันไพศาล, 2551: 27) กล่าวถงึคาํซ้อนสร้อย 

คอื คาํซอ้นทีป่ระกอบดว้ยหน่วยคาํอสิระหน่วยคาํเดยีวสว่นอกีหน่วยหน่ึงไมม่คีวามหมาย หรอืคาํซอ้นที่

ประกอบดว้ยคําประสมหน่ึงคํา ส่วนอกีคําหน่ึงไม่มคีวามหมายชดัเจน เช่น โรงรํ่าโรงเรยีน กําลงัวงัชา 

ทะเลาะเบาะแวง้ รอ้งหม่รอ้งไห ้ลาํบากลาํบน 

  พชร ชมูาปาน (อา้งถงึใน อาํไพ ควูธัไพศาล, 2551: 28) กล่าวถงึคาํซอ้นประเภทนําคาํ

ซํา้มาซ้อนกนั เป็นการนําคาํซํ้ามาซอ้นกนัเป็นวธิหีน่ึงในการสรา้งคาํซอ้นแบบ 4 คาํ เชน่ 

ขึน้ ๆ ลง ๆ  เคลิม้ ๆ ฝนั ๆ   ดงั ๆ หาย ๆ  
ถู ๆ ไถ ๆ   เลอืน ๆ ราง ๆ  ออด ๆ แอด ๆ 

  พชร ชูมาปาน (อา้งถงึใน อําไพ คูวธัไพศาล, 2551: 30) กล่าวคําซอ้นประเภทนําคาํ

ซ้อนมาซ้อนกนั เป็นการนําคําซ้อนมาซ้อนกนัอีกชัน้หน่ึงเป็นอีกวิธีในการสร้างคําซ้อนแบบ 4 คํา 

ประกอบดว้ยคาํซอ้น 2 สว่นหน้า และ 2 สว่นหลงั เช่น แกว่งไกวโยกเยก ป ัน่ปว่นรวนเร จอ้กแจก้จอแจ 

ควํ่าหงายผลุบโผล่   

  3) คาํซ้อน 6 คาํ   สว่นประกอบของคาํแต่ละสว่นม ี3 คาํ และมสีมัผสัตรงกลาง เชน่ 

อดตาหลบั ขบัตานอน   ขงิกร็า ขา่กแ็รง  
คดในขอ้ งอในกระดกู   จบัไมไ่ด ้ไล่ไมท่นั 
บวัไมช่ํ้า น้ําไมขุ่น่   ปลํ้าผลุีก ปลุกผนีัง่ 

สุนนัท ์อญัชลนุีกูล (2546: 39-40) กล่าวถงึคาํซ้อนเพ่ือเสียงส่ีพยางคแ์ท้ เป็นคาํซอ้น

สีพ่ยางคท์ีแ่ต่ละพยางคไ์มม่คีวามหมาย เมือ่รวมกนัแลว้จงึเกดิความหมาย แบ่งเป็น 2 ลกัษณะ คอื 

(1) คาํซอ้นทีม่สีมัผสักลางคาํ เชน่  

อลุิ่ยฉุยแฉก   อริงุตุงนงั  
อโิรงโตงเนง   สพัเพหระ 

(2) คาํซอ้นสลบัเสยีง เชน่  

อหิลกัอเิหลื่อ   ขะมกุขมอม   ขมกุขมวั  

ขะมอมขแมม   สรุุย่สรุา่ย   พะรงุพะรงั 
สะลมึสะลอื  สะบกัสะบอม  ระแคะระคาย 
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2.3.4 การแสดงความหมายของคาํซ้อน 

  เปรมจติ ชนะวงศ ์(2538: 136-137) อธบิายถงึคาํหมายของคาํซอ้นแบบ 2 คาํ ดงัน้ี 

  (1) ความหมายอยูท่ีค่าํแรก เชน่ คอเหนียง ใจคอ ผิดถูก ยากงา่ย หนักเบา หวัห ู

  (2) ความหมายอยูท่ีค่าํหลงั เชน่ ไดเ้สีย เทจ็จริง เน้ือตวั มจีน หตูา 

  (3) ความหมายอยู่ทีค่ําทัง้สองคํา แต่ต่างจากความหมายเดมิ เช่น พีน้่อง (ไมใ่ช่เฉพาะ

พีก่บัน้องรวมถงึญาตทิัง้หมด) ลกูหลาน (ไมใ่ชเ่ฉพาะลกูและหลานแต่รวมถงึผูส้บืเชือ้สายทัง้หมด) 

  (4) ความหมายปรากฏที่คําใดเพยีงคําเดยีว อกีคําหน่ึงช่วยเน้นความ เช่น คลา้ยคลงึ 

เงยีบเชยีบ ดือ้ดงึ 

  (5) คําหมายของคําซ้อนกบัคําเดี่ยวต่างกนั เช่น แข็งแรง (ความแข็งแรงทางกาย) 

พรอ้มเพรยีง (ความเป็นอนัหน่ึงอนัเดยีวกนั) 

  (6) คําซ้อนที่คําแรกเป็นคําเดียวกนัแต่คําหลงัต่างกนั ความหมายก็จะต่างกนั เช่น 

ขดัขวาง-ขดัขอ้ง เคลอืบแคลง-เคลอืบแฝง จดัจา้น-จดัเจน 

  (7) คําหมายกวา้งออก เช่น เจบ็ไข ้(หมายถงึความป่วยไขท้ัง้หมด) ฆ่าฟนั (ทําใหต้าย

ดว้ยวธิใีดๆ) ทุบต ี(ทาํรา้ยดว้ยวธิต่ีางๆ) 

  (8) มีความหมายในเชิงเปรียบเทียบ หรือในเชิงอุปมา เช่น คํ้าจุน ดูดดื่ม ทิ่มตํา 

ออ่นหวาน อยูก่นิ อุม้ช ู

  บรรจบ พนัธุเมธา (2514: 99-101) แสดงความหมายของคาํซอ้นแบบ 4 คาํ หรอื 6 คาํ ดงัน้ี 

  (1) ความหมายอยู่ทีค่าํตน้และคาํทา้ย เช่น ยากดมีจีน (ยากจน) ผลหมากรากไม ้(ผลไม)้ 

ขา้วยากหมากแพง (ขา้วแพง) อดตาหลบัขบัตานอน (อดนอน) 

  (2) ความหมายอยู่ทีค่ําหน้า เช่น เจบ็ไขไ้ดป้่วย (เจบ็ไข)้ อดอยากปากแหง้ (อดอยาก) 

เกีย่วดองหนองยุง่ (เกีย่วดอง) ดหูมิน่ถิน่แคลน (ดหูมิน่) รปูโฉมโนมพรรณ (รปูโฉม) 

  (3) ความหมายไม่อยู่ที่คําใดเลย ถือเป็นคําซ้อนเพื่อเสียง เช่น อีหลุกขลุกขลัก

อลุี่ยฉุยแฉก อหีรํ่าตํ่าฉิก   

  (4) คาํซอ้นสลบั เป็นคาํซอ้น 2 คูส่ลบัทีก่นั คูแ่รกแยกเป็นคาํที ่1 กบั 3 คูท่ีส่องแยกเป็น

คาํที ่2 กบั 4 คาํทีซ่อ้นกนัมกัเป็นคาํตรงกนัขา้ม ความหมายทัง้คาํจงึต่างกนักบัความหมายของคาํทีแ่ยก

ออกทลีะคาํ เชน่ หน้าชื่นอกตรม ปากหวานกน้เปรีย้ว ผดิชอบชัว่ด ีหนกันิดเบาหน่อย 

  (5) คําคู่ซ้อนซํ้า ซึ่งมคีําที่ 1 กบั 3 เป็นคําเดยีวกนั ส่วนคําที่ 2 กบั 4 มคีวามหมาย

ใกลเ้คยีงกนั ความหมายจะเด่นอยู่ทีค่ําขา้งหน้าหรอืคําขา้งทา้ย  เช่น อดหลบัอดนอน ผดิหผิูดตา ถูก

อกถกูใจ หน้าอกหน้าใจ หายใจหายคอ เป็นทุกขเ์ป็นรอ้น  
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  (6) คําคู่ซอ้นต่าง ซึง่มคีําที ่1 กบั 3 เป็นคําเดยีวกนั ส่วนคําที ่2 กบั 4 เป็นคําตรงกนัขา้ม 

ความหมายของคําซ้อนลกัษณะน้ีต่างกบัความหมายของคําเดี่ยวที่แยกออกไปทลีะคํา เช่น มดิมีริา้ย 

(หมายถงึ ชัว่รา้ย ไมส่มควร) พอดพีอรา้ย (หมายถงึ ปานกลาง) ไมม่ากไมน้่อย (หมายถงึ วางตวัพอด ีเฉยๆ) 

  อาํไพ ควูธันไพศาล (2551) แบ่งความหมายของคาํซอ้นแบบ 4 หน่วย เป็น 2 ลกัษณะ

ใหญ่ๆ ดงัน้ี 

  1) ตามตาํแหน่งทีเ่กดิของความหมายคาํซอ้น ไดแ้ก่ ตําแหน่งทีค่วามหมายหลกัของคาํ

ซอ้นนัน้ปรากฏอยู่ โดยศกึษาการแสดงความหมายของซอ้นทัง้แบบ 2 คาํ 4 คํา และ 6 คาํ ตามแนวคดิ

ของบรรจบ พนัธุเมธา (2518) และเปรมจติ ชนะวงศ ์(2538) ดงัน้ี 

(1.1) ความหมายปรากฏที่คําใดเพยีงคําเดยีว กล่าวคอื ความหมายของคําซอ้นทัง้

คําจะปรากฏเด่นทีค่ําต้น คําทา้ย หรอืคําใดเพยีงคําเดยีว ส่วนคําอื่นจะช่วยเน้นความหมายยิง่ขึน้ เช่น 

ถนดัชดัตา นมนานกาเล เรอืนกายภายนอก อ่ิมหมพีมีนั     

(1.2) ความหมายปรากฏทีค่ําตน้และคําทา้ย เช่น ง่วงเหงาหาวนอน (ง่วงนอน) ทุก

เมือ่เชื่อวนั (ทุกวนั) ปา่ดงพงทบึ (ปา่ทบึ) ฝีไมล้ายมอื (ฝีมอื) หยดุยัง้ร ัง้รอ (หยดุรอ)  

(1.3) ความหมายปรากฏทีค่าํหรอืพยางค ์2 หน่วยหน้า เชน่ จริตจะกา้น ตะลึงตะไล 

แม่น้ําแมท่า่ เข้าท่าเขา้ทาง หวัเราะหวัใคร ่

(1.4) ความหมายปรากฏทีค่ําหรอืพยางค ์2 หน่วยหลงั เช่น ตําหูตาํตา โบรํ่าโบราณ 

ระแวดระวงั สยดสยอง ออกเหยา้ออกเรือน   

(1.5)  ความหมายปรากฏทีค่ําหรอืพยางคท์ัง้ 4 หน่วย เช่น เกี่ยวขอ้งผูกพนั ชงิชงั

รงัเกยีจ เดยีวดายเปลีย่วเหงา โยกเยกคลอนแคลน โอนออ่นผอ่นตาม 

(1.6) ไม่ปรากฏความหมายเฉพาะทีค่ําหรอืพยางคใ์ดเลย เป็นคําซอ้นเพื่อเสยีงโดย

แท ้ความหมายจะอยู่ที่คําซ้อนนัน้ทัง้คํา เช่น กระเยอ้กระแหย่ง ทะมอทะแม เป็นตุเป็นตะ ระเหระหน 

อนุีงตุงนงั  

2) ตามลกัษณะของความหมายทีนํ่ามาซอ้นกนั โดยแบ่งแยกยอ่ยไดด้งัน้ี 

(2.1) การนําคําทีม่คีวามหมายสมัพนัธก์นัมาซอ้นกนั โดยคาํหรอืพยางคใ์น 2 หน่วย

หน้ามคีวามหมายเหมอืนกนัหรอืเป็นไปในทํานองเดยีวกนักบัคําหรอืพยางค์ใน 2 หน่วยหลงั ได้แก่ 

ขอรอ้งออ้นวอน ดดูมีเีสน่ห ์บาํเหน็จรางวลั ราํพงึราํพนั เสแสรง้แกลง้ทาํ  

(2.2) การนําคําที่มคีวามหมายไม่สมัพนัธ์กนัมาซ้อนกนั เช่น ขรมถมเถ (เสยีงดงั

มากมาย) เกดิจาก “ขรม” (อกึทกึ เอด็ตะโร เอด็องึ) ซ้อนกบั “ถมเถ” (มากมาย ดื่น) หรอื สละสลวย 

(สวยงาม กะทดัรดั เหมาะเจาะ ไพเราะ) เกดิจาก “สละ” (ละ ทิ้ง ปล่อย วาง) ซ้อนกบั “สลวย” (ฉลวย 

สวย งาม) 
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(2.3) ความหมายเป็นไปในเชงิอุปมา กล่าวคอื ความหมายของคําซอ้นทัง้คําจะต่าง
จากความหมายของคําเดีย่วทีแ่ยกออกทลีะคํา มคีวามหมายเป็นไปในเชงิเปรยีบเทยีบหรอือุปมา เช่น 
เขา้รกเขา้พง เงยหน้าอา้ปาก (ไม)่ เป็นโลเ้ป็นพาย หวับา้นทา้ยบา้น อกสัน่ขวญัแขวน  

ศาสตราจารย ์พระยาอนุมานราชธน ไดอ้ธบิายเกี่ยวกบัคําซ้อน ในหนังสอื นิรุกตศิาสตร ์
ดงัน้ี คาํซอ้นกนัทีเ่ป็น 2 คู่ เช่น บนบานสานกล่าว พดูจาว่าขาน เกีย่วดองหนองยุง่ เกบ็หอมรอมรบิ ตดิ
สอยหอ้ยตาม อิม่หมพีมีนั คาํเหล่าน้ีลว้นมคีวามหมายอยา่งเดยีวกนั หรอืใกลเ้คยีงกนัในคู่ของมนั ถา้คาํ
หน่ึงเป็นภาษาต่างประเทศมสีองพยางค ์เมื่อซอ้นกบัคําไทย กต็อ้งซอ้นสองคํา เพื่อถ่วงเสยีงใหเ้ท่ากนั 
และเพือ่ความไพเราะสละสลวยของเสยีง คาํตอนกลางมกัมเีสยีงสมัผสักนั เชน่ เรอืแพนาวา กระโดดโลด
เตน้ มุง่มาดปรารถนา หว้ยหนองคลองบงึ เหาะเหนิเดนิฟ้า (หลกัภาษาไทย, เวบ็ไซต)์ 

  สนุนัท ์อญัชลนุีกลู (2546: 42-43) แบ่งความหมายของคาํซอ้นอยา่งกวา้ง ดงัน้ี 

  (1) มีความหมายเหมือนคําเดิม เช่น บ้านเรือน เสื่อสาด ทรพัย์สิน ย่างเดิน ฉับไว 
เสาะหา ประสบพบเหน็  
    (2) มคีวามหมายใหม ่แยกเป็น 3 ลกัษณะคอื 

(2.1) ความหมายอยูท่ีค่าํแรก เชน่ ใจคอ ปากคอ หน้าตา หวัห ู

(2.2) ความหมายอยูท่ีค่าํหลงั เชน่ หตูา เน้ือตวั 

(2.3) ความหมายกวา้งขึน้ เชน่ ลกูหลาน เสือ้ผา้ ขา้วปลา 

  จนิดา เฮงสมบรูณ์ (2542: 155) แบ่งความหมายของคาํซอ้นในลกัษณะต่างๆ ดงัน้ี 
  (1) ความหมายปรากฏทีห่น่วยคาํแรก เชน่ ใจคอ หวัห ูผิดชอบ หน้าตา 

  (2) ความหมายปรากฏทีห่น่วยคาํหลงั เชน่ หตูา เน้ือตวั 

  (3) ความหมายปรากฏเด่นที่ส่วนหน่ึง อกีส่วนหน่ึงช่วยเน้นความ เช่น ดื้อดึง เงยีบ
เชยีบ พรอ้มเพรยีง 
  (4) ความหมายปรากฏทีส่่วนประกอบทัง้ 2 ส่วน และมคีวามหมายกวา้งไปจากคําเดมิ 
เชน่ ถว้ยชาม พีน้่อง ลกูหลาน ทุบต ี
  (5) ความหมายเป็นไปในเชงิอุปมา เชน่ อยูก่นิ คํ้าจุน อุม้ช ูดดูดื่ม เหลยีวแล 
  (6) ความหมายคงเดิม เช่น ข้าทาส ซากศพ ดับสูญ จิตใจ โง่เขลา ผุยผง งูเงี้ยว 
เรีย่วแรง ยศศกัดิ ์ทรพัยส์มบตั ิ 
 
 2.3.5 งานวิจยัคาํซ้อนท่ีเก่ียวข้องกบัการแปล 

  ประภา ลิมปรุ่งพัฒนกิจ (2548) ศึกษาการแปลด้วยการใช้คําซ้อนในงานแปล
วรรณกรรมเดก็: กรณีศกึษาวรรณกรรมแปลเรื่อง “แม่มด” ของ โรอลัด ์ดาห ์โดย สาลนีิ คําฉันท ์เพื่อ
ศกึษาใน 3 ประเดน็หลกัคอื ชนิดของคาํซอ้นทีนํ่ามาใชใ้นงานแปลวรรณกรรมเดก็ เปรยีบเทยีบชนิดของ
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คําซ้อนในฉบบัแปลกบัชนิดของรูปเทยีบเคยีงจากต้นฉบบัภาษาองักฤษ และกลวธิกีารแปลโดยใชค้ํา
ซอ้น ใชก้ลุ่มตวัอยา่งคาํซอ้นจาํนวน 172 คาํ (จากทัง้หมด 575 คาํ) ผลการศกึษาพบวา่  

(1) ผูแ้ปลใชค้าํซอ้นในงานวรรณกรรมเดก็ 3 ชนิด คอื คํานาม คาํกรยิา และคาํวเิศษณ์ 

โดยคําซอ้นชนิดคาํนามพบเพยีงรอ้ยละ 9.3 ส่วนคําซอ้นชนิดคํากรยิาและคําวเิศษณ์มปีรมิาณใกลเ้คยีง
กนัคดิเป็นรอ้ยละ 48.84 และ 41.86 ตามลําดบั ผูว้จิยัสนันิษฐานว่าเน่ืองจากวรรณกรรมเดก็เน้นการเล่า
เรื่องการกระทาํของตวัละคร ฉาก และบทสนทนาในเรื่องใชก้ารบรรยายเป็นสว่นใหญ่ จงึใชค้าํซอ้นชนิด
คํากรยิาจํานวนมาก ส่วนคําวเิศษณ์ที่พบเป็นจํานวนมากเน่ืองจากเพื่อใช้แสดงใหเ้หน็ภาพ ลกัษณะ 

อาการต่างๆ และขยายความหมายใหช้ดัเจนขึน้  
(2) คําซ้อนที่ใช้ในงานแปลร้อยละ 45.93 เป็นคําชนิดเดียวกนักบัรูปเทียบเคียงใน

ต้นฉบบั และรอ้ยละ 54.07 มชีนิดของคําต่างกนั โดยลกัษณะที่แตกต่างกนัมทีัง้ในลกัษณะของคํา วล ี
และในลกัษณะของบรบิท ผูว้จิยัเหน็ว่าในการแปลไมจ่าํเป็นตอ้งใชค้าํทีท่าํหน้าทีเ่หมอืนกนัทัง้สองภาษา

หรอืเป็นคําชนิดเดยีวกนัเสมอไป เน่ืองจากภาษาไทยมสีํานวนโวหารและรูปแบบไวยากรณ์ต่างจาก
ภาษาองักฤษ ผู้แปลจงึต้องปรบัภาษาให้เหมาะสมกบัสํานวนโวหารของไทยและไวยากรณ์ของไทย 
อย่างไรกต็าม ผูแ้ปลควรเลอืกใชค้ําซอ้นทีม่ชีนิดเดยีวกบัรปูเทยีบเคยีงในตน้ฉบบัก่อน หากไม่สามารถ
ทาํได ้จงึเลอืกใชค้าํชนิดอื่นแทน     

(3) ผูแ้ปลใชก้ลวธิกีารแปลแบบเอาความคดิเป็นรอ้ยละ 66.28 และกลวธิกีารแปลแบบ
ตรงตัวร้อยละ 33.72 โดยการใช้คําซ้อนในการแปลแบบตรงตัวนัน้จะช่วยเน้นความหมาย แสดง
ความรูส้กึ และแสดงภาพใหช้ดัเจนขึน้ สว่นการใชค้าํซอ้นในการแปลแบบเอาความเป็นลกัษณะของการ

ปรบัคาํแปลและเพิม่คาํซอ้น โดยไมม่รีปูเทยีบเคยีงความหมายโดยตรงจากตน้ฉบบั มจุีดมุง่หมายเพื่อให้
ความหมายในประโยคสมบูรณ์ เหมาะสม มลีกัษณะเป็นธรรมชาต ิมคีวามไพเราะ ไดร้สและความหมาย
เทยีบเทา่ตน้ฉบบั 

นอกจากน้ี ผู้วจิยัยงัอ้างงานของปารชิาต ญาณวาร ี(2544) ซึ่งศึกษากลวธิีการแปล

วรรณกรรมเยาวชนของแมกไม ้เรือ่ง ชลีารา้ยทีส่ดุและน้องเลก็ยงัรา้ยอยู ่ซึง่สรุปกลวธิกีารแปลโดยใชค้าํ
ซอ้นไว ้3 ลกัษณะ คอื การเทยีบเคยีงความหมายโดยตรง การเทยีบเคยีงความหมายโดยออ้มโดยแฝง
ความหมายจากคําหลกัเพื่อเสรมิความหมายคําหลกัให้สมบูรณ์ และการเพิ่มใช้คําซ้อนโดยไม่มีคํา
เทยีบเคยีงความหมาย       

ผูว้จิยัไดส้รุปในตอนทา้ยอกีครัง้หน่ึงว่า การแปลโดยใชค้ําซ้อนในงานวรรณกรรมเดก็ 
ไม่จําเป็นที่คําซอ้นจะต้องมชีนิดหรอืหน้าที่ตรงกนักบัรูปเทยีบเคยีงของต้นฉบบั โดยจะเหน็ไดจ้ากผล
การศกึษาทีว่่าผูแ้ปลใชก้ลวธิกีารแปลแบบเอาความมากกว่าการแปลแบบตรงตวั อย่างไรกต็าม ผูแ้ปล
ต้องเลอืกสรรคําซ้อนที่มสีํานวนภาษาเหมาะสม สามารถรกัษาความหมายเดมิ แสดงลกัษณะ อาการ 

อารมณ์ และความรูส้กึ ซึง่จะชว่ยใหส้าํนวนแปลมคีวามไพเราะ สละสลวย และเป็นธรรมชาต ิ 
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  อําไพ คูวธันไพศาล (2551) ศกึษาการใชค้ําซอ้นแบบ 4 หน่วยในงานแปลวรรณกรรม

คลาสสกิของเชน จรสัเวยีง จากเวบ็ไซต์วรรณกรรมดอทคอม โดยมุ่งเน้นศกึษาประเภท ความหมาย 

และหน้าที่ของคําซ้อนแบบ 4 หน่วย และกลวิธีที่ผู้แปลใช้คําซ้อนแบบ 4 หน่วยในการถ่ายทอด

ความหมาย ดําเนินการศกึษาโดยใช้ฉบบัแปล 3 เรื่อง คอื “น้ําท่วม” “ภาพเหมอืนของ มร. ดบัเบลิยู. 

เอช.” และ “ปา่หลวิ” ซึง่แปลจากตน้ฉบบัภาษาองักฤษคอื “The Flood” ของ Emile Zola “The Portrait 

of Mr. W.H.” ของ Oscar Wilde และ “The Willows” ของ Algernon Blackwood ตามลําดบั ผล

การศกึษาสรปุไดด้งัน้ี  

  (1) ประเภทของคําซ้อนที่พบมากคอื คําซ้อนที่เกดิจากการนําคําซ้อนมาซ้อนกนั คํา

ซอ้นซํ้า และคาํซอ้นสรอ้ย คดิเป็นรอ้ยละ 22.22 18.52 และ 11.89 ตามลําดบั สว่นประเภททีพ่บไดน้้อย

คอื คําซอ้นสลบั และคําซอ้นทีเ่กดิจาการนําคําซํ้ามาซอ้นกนั คดิเป็นรอ้ยละ 2.34 และ 3.31 ตามลําดบั 

ผูว้จิยัสนันิษฐานว่าอาจเน่ืองมาจากความยากงา่ยในการสรา้งคาํ นอกจากน้ี คาํซอ้นทีเ่กดิจากการนําคํา

ทีม่คีวามหมายเหมอืนกนั หรอืเป็นไปในทาํนองเดยีวกนัมาซอ้นกนั จะพบมากกว่าคาํซอ้นทีเ่กดิจากการ

นําคาํทีม่คีวามหมายตรงกนัขา้มมาซอ้นกนั  

  (2) ความหมายของคําซ้อนแบบ 4 หน่วย พบว่า คําซ้อนที่มคีวามหมายอยู่ที่คําหรอื

พยางค ์2 หน่วยหน้า และความหมายอยูท่ีค่าํหรอืพยางคท์ัง้ 4 หน่วย พบไดม้ากในบทแปล คดิเป็นรอ้ย

ละ 14.23 และ 67.06 ตามลําดบั ส่วนคําซอ้นทีค่วามหมายอยู่ทีค่ําใดเพยีงคาํเดยีว ความหมายอยู่ทีค่ํา

ต้นและคําทา้ย ความหมายอยู่ทีค่ําหรอืพยางค ์2 หน่วยหลงั และความหมายไม่อยู่ทีค่ําหรอืพยางคใ์ด

เลย พบได้น้อย คดิเป็นร้อยละ 1.56 2.53 6.82 และ 4.87 ตามลําดบั ทัง้น้ีเพราะความยากง่ายของ

โครงสรา้งในการสรา้งคาํซอ้น 

  (3) หน้าที่ของคําซ้อนที่พบได้มากคือ คํานามหรือนามวลี คํากริยาหรือกริยาวล ี

คําคุณศพัท์หรือคุณศพัท์วลี และคําวิเศษณ์หรือวิเศษณ์วลี ส่วนคําบุพบทหรอืบุพบทวลีพบได้น้อย 

นอกจากน้ี ยงัพบคาํซอ้นทีท่าํหน้าทีเ่ป็นสนัธานหรอืสนัธานวลดีว้ย 

  (4) กลวธิกีารแปลโดยใชค้าํซอ้นแบบ 4 หน่วยของผูแ้ปล ม ี4 วธิ ีคอื  

- การเทยีบเคยีงความหมายตามต้นฉบบั ประกอบดว้ย การใชค้ําทีม่คีวามหมาย

ตรงตวัตามตน้ฉบบั และคาํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกบัตน้ฉบบั 

- การปรบัเปลีย่นความหมายจากตน้ฉบบั โดยใชว้ธิ ีการรวบความ การเพิม่ความ 

การปรบัความใหเ้ขา้กบับรบิทในภาษาไทย และการใชค้าํทีม่คีวามหมายแตกต่างจากตน้ฉบบั 

- การเทียบเคียงโครงสร้างตรงตามต้นฉบับ ประกอบด้วย นามวลี กริยาวล ี

คุณศพัทว์ล ีวเิศษณ์วล ีและบุพบทวล ี

- การปรบัเปลีย่นโครงสรา้งจากตน้ฉบบั 
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  ผูว้จิยัใหค้วามสาํคญัอยา่งมากกบัความสามารถทางภาษาของผูแ้ปล เน่ืองจากผูแ้ปลคอื 

เชน จรสัเวยีง นอกจากใชค้ําซอ้นในรปูแบบเดมิแลว้ ยงัไดค้ดิคาํซอ้นขึน้ใหมโ่ดยใชห้ลากหลายวธิ ีเช่น 

เกบ็งาํซุกซ่อน หึง่หัง่กกึกอ้ง ไหลหลากคล่องคลอ้ย ออ้นแอน้กรดีกราย เอ่อทน้ลน้หลัง่ ทําใหไ้ดร้ปูคําที่

แตกต่างหลากหลายมากขึน้ ในขณะทีย่งัคงสือ่ความหมาย ภาพ อารมณ์ และความรูส้กึไดช้ดัเจนมากขึน้ 

  ผูว้จิยัไดส้รุปใหเ้หน็การใชค้าํซอ้นทีม่ต่ีออรรถรสในบทแปล โดยแบ่งเป็น 2 ประเดน็คอื 

1) ในแงข่องความหมาย จะใหป้ระโยชน์ในการทาํใหเ้กดิภาพ เช่น บ่อเลก็หลุมน้อย มดืมวัสลวัราง เป็น

การแสดงอากัปกริยา เช่น ฉุดลากถูไถ หมุนวนป ัน่ป่วน แสดงให้เห็นอารมณ์และความรู้สึก เช่น 

เดยีวดายเปลี่ยวเหงา เหมิเกรมิอาจหาญ 2) ในแง่ของเสยีง ทําใหเ้กิดความไพเราะ สละสลวย รื่นหู

ผูอ้่าน เช่น จุกจกิจูจ้ี ้ทรวดทรงท่วงท่า เร่งรุดเรรวน ร่านแร่แส่เสอืก เล่าแจง้แถลงไข หกลม้หกลุก ใกล้

มดืใกลค้ํ่า ซึง่การใชค้าํซอ้นในบทแปลนัน้ทาํใหผ้ลงานมคีุณคา่ยิง่ขึน้  

    นัทธี วงศ์วยัรกัษ์ (2555) ศึกษากลวิธีการแปลคําซ้อนในงานแปลด้านพุทธศาสนา: 

กรณีศกึษาเรื่อง “อาหารใจ” ของพระโพธญิาณเถร (ชา สุภทฺโท) ใชก้ลุ่มตวัอยา่งคาํซอ้นจาํนวน 215 คาํ 

(จากทัง้หมด 826 คํา) ผูว้จิยัแบ่งคําซอ้นทีศ่กึษาออกเป็น 2 กลุ่ม คอื 1) คําซอ้นทีซ่อ้นแลว้ความหมาย

คงเดมิ (173 คํา) ซึง่แยกยอ่ยออกเป็นความหมายอยู่ทีทุ่กหน่วยคํา และความหมายอยู่ทีห่น่วยคําใดคํา

หน่ึง และ 2) คําซอ้นทีซ่อ้นแลว้ไดค้วามหมายเพิม่หรอืเกดิความหมายใหม ่(42 คาํ) สรุปกลวธิกีารแปล

คําซอ้นได ้5 วธิ ีคอื การแปลตรงตวัแบบความเดยีว การแปลตรงตวัแบบแยกความ การแปลเอาความ 

การแปลไมค่รบความ และการละคาํแปล โดยกลวธิกีารแปลทีพ่บมากทีสุ่ดคอื การแปลแบบตรงตวั (151 

คํา) รองลงมาคอืวธิกีารแปลแบบเอาความ (60 คํา) ผูว้จิยัตัง้ขอ้สงัเกตว่าในการปรบัโครงสรา้งภาษา

ฉบบัแปล ผูแ้ปลนิยมใชว้ลแีทนคาํเน่ืองจากวลสีือ่ความหมายไดช้ดัเจนกว่าคาํเดีย่ว เพื่อลดความกํากวม 

และเพื่อใหเ้หมาะสมถูกตอ้งกบัไวยากรณ์ของภาษาฉบบัแปล นอกจากน้ี กลวธิกีารแปลแบบเอาความ

มกัใชก้บัคําซ้อนที่เป็นสํานวน หรอืคําซ้อนที่ใหค้วามหมายใหม่ เน่ืองจากต้องอาศยัการตคีวามหมาย

ของคาํ หรอืสาํนวนตน้ฉบบั โดยมุง่ถ่ายทอดเน้ือความในตน้ฉบบัเป็นสาํคญั 

  ผูว้จิยัสรุปในตอนทา้ยว่าความเขา้ใจลกัษณะและความหมายของคําซอ้นเป็นสิง่สําคญั

ในการพจิารณากลวธิกีารแปลทีเ่หมาะสมเพื่อถ่ายทอดความหมายไดอ้ย่างถูกตอ้งครบถว้น หากผูแ้ปล

ไม่ทนัสงัเกตว่าคําในต้นฉบับเป็นคําซ้อนซึ่งมีลักษณะแตกต่างจากคําทัว่ไป อาจทําให้บทแปลสื่อ

ความหมายไดไ้มช่ดัเจน หรอืผดิความหมายได ้

    

  การศกึษาประเดน็ต่างๆ เกี่ยวกบัคําซ้อน จะช่วยในการวเิคราะห์ประเภท โครงสรา้ง 

และความหมายของคาํซอ้น ซึง่จะมสีว่นสมัพนัธก์บัการศกึษากลวธิกีารแปลคาํซอ้นต่อไป 
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บทท่ี 3 

การวิเคราะหต์วับทต้นฉบบั 

 

 

 ในบทน้ี ผู้วิจัยจะทําการวิเคราะห์องค์ประกอบด้านสถานการณ์สื่อสาร (Communicative 
situation) ของตวับทตน้ฉบบัเรื่อง งู เพื่อทาํความเขา้ใจตวับทอยา่งรอบดา้น โดยใชก้รอบการวเิคราะห์
ของ Christiane Nord ประกอบดว้ยการวเิคราะหอ์งคป์ระกอบภายนอกตวับท และองคป์ระกอบภายใน
ตวับท โดยจะทําการวเิคราะหอ์งคป์ระกอบภายนอกก่อน แลว้จงึวเิคราะหอ์งคป์ระกอบภายใน เน่ืองจาก
สถานการณ์เกดิขึน้ก่อนตวับท และสง่ผลต่อองคป์ระกอบภายในตวับท รายละเอยีดดงัต่อไปน้ี 
 

3.1 การวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายนอกตวับท (Extratextual Factors) 

3.1.1 ผูส่้งสาร 

นวนิยายเรื่อง งู เขยีนโดย วมิล ไทรน่ิมนวล ซึง่ปจัจุบนัอายุ 58 ปี เกดิทีอ่าํเภอบางเลน 
จงัหวดันครปฐม ในวยัเดก็ฐานะทางบา้นค่อนขา้งขดัสน ตอ้งทาํงานสง่ตวัเองเรยีนจนจบปรญิญาตรจีาก
คณะศกึษาศาสตร ์มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ ประสานมติร เคยรบัราชการเป็นครอูยู่ประมาณ 10 ปี 
ต่อมาจงึลาออก วมิล ไทรน่ิมนวลเริม่มผีลงานการประพนัธ์ตัง้แต่เมื่อครัง้ยงัศกึษาอยู่ ผลงานเล่มแรก
ได้รบัการตีพิมพ์ในปี 2525 เป็นหนังสือสําหรบัเด็ก ชื่อ แมงมุมอ้วน นับแต่นัน้มา วิมล มีผลงาน
วรรณกรรมทัง้ประเภทนวนิยายและเรื่องสัน้อย่างต่อเน่ือง นวนิยายบางเรื่อง เช่น คนทรงเจ้า มกีาร
นํามาสรา้งเป็นภาพยนตร ์ผลงานทีส่าํคญัยิง่ของเขาคอื นวนิยายเรือ่ง อมตะ ซึง่ทาํใหเ้ขาไดร้บัรางวลัซไีรต์
ประจาํปี 2543 วมิล มปีระสบการณ์ทาํงานเป็นบรรณาธกิารสาํนกัพมิพท์านตะวนั และเป็นบรรณาธกิาร
สมทบบรษิทัต้นออ้ จํากดั เขาสนใจประเดน็เรื่องพระพุทธศาสนาอย่างมาก และได้สอดแทรกมติิดา้น
ศาสนาไวใ้นผลงานเขยีนหลายเล่ม ต่อมาภายหลงัเบนชวีติเขา้สูก่ารเมอืง ครัง้แรกอยู่ในทมีกลุ่มมดงาน
ของ ดร. พจิติต รตัตกุล ผูส้มคัรผูว้่าราชการกรุงเทพฯ ระหว่างปี 2539-2543 และเมื่อปลายปี 2550 
วมิลไดป้ระกาศตัง้พรรคการเมอืง ชื่อ “พรรคดุลยภาพ” ปจัจุบนัเขาผนัชวีติตวัเองออกจากกรุงเทพฯ ไป
ใชช้วีติสนัโดษอยูก่บัชาวบา้นและธรรมชาตทิีจ่งัหวดักาํแพงเพชรกบัภรรยาและลกูอกีสองคน  

 ผลงาน 

- แมงมมุอว้น (หนงัสอืสาํหรบัเดก็) พมิพปี์  2525 
- กระแสลมทีพ่ดักลบั (รวมเรือ่งสัน้) พมิพค์รัง้แรกปี 2526 
- ง ู(นวนิยาย) พมิพค์รัง้แรกปี 2527 
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- คนจน (นวนิยาย) พมิพค์รัง้แรกปี 2530 
- คนทรงเจา้ (นวนิยาย) พมิพค์รัง้แรกปี 2531 
- โคกพระนาง (นวนิยาย) พมิพค์รัง้แรกปี 2532 
- วนัฟ้าหมน่ (รวมเรือ่งสัน้) พมิพค์รัง้แรกปี 2533 
- ผูไ้ขวค่วา้ (นวนิยาย) พมิพค์รัง้แรกปี 2534 
- ดวงเดอืนในหว้งน้ํา (นวนิยาย) พมิพค์รัง้แรกปี 2534 
- นิกสเ์อดส ์(รวมเรือ่งสัน้) พมิพค์รัง้แรกปี 2538 
- จา้วแผน่ดนิ (นวนิยาย ) พมิพค์รัง้แรกปี 2539 
- อมตะ (นวนิยาย) พมิพค์รัง้แรกปี 2543 ไดร้บัรางวลัซไีรต ์(S.E.A. Write) ประจาํปี 2543 
- อสิรภาพและการจองจาํ (รวมเรือ่งสัน้) ปี 2545 
- วญิญาณแหง่สายลมพดัพาฉนัมา (อตัชวีประวตั)ิ ปี 2545 
- ความฝนัของผเีสื้อ พมิพค์รัง้แรกปี 2546 
- วญิญาณทีถู่กเนรเทศ (นวนิยาย) พมิพค์รัง้แรกปี 2552 

 

  ในส่วนของผูแ้ปล มารแ์ซล บารงัส ์เป็นชาวฝรัง่เศส ปจัจุบนัอายุ 67 ปี เคยเป็นครสูอน

ภาษาในโรงเรยีนที่ประเทศกมัพูชาเป็นเวลา 2 ปีระหว่างปี 2510-2512 ต่อมาเป็นผูส้ ื่อข่าวสํานักข่าว

รอยเตอร ์ดูแลภูมภิาคเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต ้ประจําอยู่ทีส่งิคโปรแ์ละฮ่องกงเป็นเวลา 1 ปี ก่อนลงหลกั

ปกัฐานทีป่ระเทศไทยในปี 2521 จะเหน็ไดว้่า บารงัสอ์าศยัอยู่ในประเทศไทยเป็นเวลา 35 ปีแล้ว และ

ทํางานดา้นการแปลเป็นเวลาถงึ 20 ปี เขากล่าวว่า “ชวีติผมม ี3 ชาต ิชาตแิรกผมถูกอบรมเป็นครูสอน

ภาษาฝรัง่เศส ภาษาองักฤษ ศลิปะ และสนใจวรรณกรรมเป็นพเิศษ ชาตทิีส่องกเ็ป็นนกัขา่วเกอืบจะ 25 

ปี แลว้ชาตน้ีิผมกเ็ป็นนกัแปล” (รชัตวด ีจติด,ี ผูจ้ดัการรายวนั) เขารูจ้กักบัสนธ ิลิม้ทองกุล ผูก่้อตัง้และ

เจา้ของหนังสอืพมิพใ์นเครอืผูจ้ดัการขณะทาํขา่วการชุมนุมทางการเมอืงทีส่นามหลวง ต่อมาเขาทํางาน

ใหบ้รษิทั ไทยเดย ์ดอ็ทคอม ซึง่ขยายตวัมาจากบรษิทั แมเนเจอร ์มเีดยี กรุ๊ป จาํกดั (มหาชน) ของสนธ ิ

โดยแปลงานวรรณกรรมที่เขาคดิว่ามคี่าควรแก่การแปล ซึ่งเรื่องคดัสรรจํานวน 20 เรื่องเพื่อแปลเป็น

ภาษาองักฤษในโครงการ Thai Modern Classics (TMC) กไ็ดร้บัการตพีมิพโ์ดยสาํนกัพมิพช์ื่อเดยีวกนั

ของสนธ ิลิม้ทองกุล 

  ผลงานแปลของมารแ์ซล บารงัส ์เช่น An Elephant Named Maliwan (พลายมลวิลัลิ)์ 

ของถนอม มหาเปารยะ Behind the Picture (ขา้งหลงัภาพ) ของศรบีูรพา Cobra (แมเ่บี้ย) ของวาณิช 

จรุงกจิอนนัต ์Wanlaya's Love (ความรกัของวลัยา) ของเสนีย ์เสาวพงศ ์Noblesse Oblige (ผูด้)ี ของ

ดอกไมส้ด Of Time and Tide (ทะเลและกาลเวลา) ของอศัศริ ิธรรมโชต ิและ The Fallen Woman 

(หญงิคนชัว่) ของ ก.สุรางคนางค ์เป็นตน้ ผลงานทีแ่ปลเป็นภาษาฝรัง่เศส ไดแ้ก่ เงาสขีาว อสรพษิ และ
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เจา้การะเกด ของเสน่ห ์สงัหส์ุข (เจา้ของนามปากกาแดนอรญั แสงทอง) ตลิง่สงูซุงหนัก ของนิคม รายาวา 

เรือ่งธรรมดา ของชาต ิกอบจติต ิซึง่จาํหน่ายในรปูแบบ E-book ผา่นทางเวบ็ไซต ์www.thaifiction.com 

  นอกจากน้ี ยงัมผีลงานแปลเรือ่งสัน้ต่างๆ บนเวบ็ไซต ์http://thaifiction.wordpress.com 

เป็นจาํนวนมาก เช่น In the night of old age (ในคํา่คนื ของความชรา) ของอศัศริ ิธรรมโชต ิCorpse 

without a name (ศพไม่มชีือ่) ของวจิยั ทองสุทธิ ์Bangkok (กรุงเทพฯ) ของชาต ิกอบจติต ิ

KLEEPKAEO (กลบีแกว้) ของรงค ์วงษ์สวรรค ์The Swallow (นกนางแอ่น) ขององัคาร กลัป์ยาณพงศ ์

That flower with creamy white petals (ดอกไมก้ลบีสนีวลขาวดอกนัน้) ของจ่าง แซ่ตัง้ The Sacred 

Stream (สายน้ําศกัดิส์ทิธิ)์ ของวฒัน์ วรรลยางกูร The Lone Sunflower (ทานตะวนัดอกหนึง่) ของเสนีย ์

เสาวพงศ ์เป็นตน้ 

 

3.1.2 เจตนาของผูส่้งสาร 

  ทาํนอง วงศพ์ุทธ, จรญู ตนัสงูเนิน, และมนตร ีมเีนียม (2548: 3) กล่าวว่า นกัเขยีนถอื
เป็นสมาชกิหน่ึงของสงัคมและยงัเป็นคนรุ่นนัน้สมยันัน้ เน่ืองจากงานวรรณกรรมมอีทิธพิลต่อสงัคม มี
อาํนาจในการโน้มน้าวความคดิ และสรา้งจติสาํนึกทางสงัคมแก่ผูร้บั นกัเขยีนจงึไดร้บัการยกยอ่งมากใน
ฐานะเป็นผูช้ี้ปญัหาและทางแก้ใหก้บัสงัคม วรรณกรรมที่สามารถกระตุ้นใหผู้อ้่านเกดิความสํานึกทาง
สงัคม ขณะเดยีวกนัก็แสดงใหเ้หน็ความรบัผดิชอบต่อสงัคมของผูเ้ขยีนด้วย มลีกัษณะเด่นที่เรยีกว่า 
“วรรณกรรมแห่งความสํานึกเชงิสงัคม” ผลงานหลายชิ้นของวมิล ไทรน่ิมนวล สะทอ้นใหเ้หน็ลกัษณะ
ดงักล่าว เช่น ง ูคนทรงเจา้ โคกพระนาง ผูไ้ขว่ควา้ ดวงเดอืนในหว้งน้ํา เป็นตน้ ดงันัน้ นวนิยายเรื่อง งู  
นอกจากจะทําหน้าทีใ่นฐานะนวนิยายใหค้วามบนัเทงิแก่ผูอ้่านแลว้ ผูเ้ขยีนยงัตอ้งการสื่อประเดน็ปญัหา
ใหส้งัคมพจิารณา เช่น ความฉ้อฉลหลอกลวงของผูห้่มเหลอืง ‘เอาสวรรค์มาฉก เอานรกมาขู่’ (วมิล, 
2544, คํานําพมิพค์รัง้ที ่7) ทําใหช้าวบา้นหลงงมงายในเรื่องบาปบุญคุณโทษ หรอืความสมัพนัธร์ะหว่าง
ศาสนากบัการเมอืงในเชงิแลกเปลี่ยนผลประโยชน์ระหว่างกนั นักการเมอืงต้องการพระทีม่ชีื่อเสยีงน่า
เลื่อมใสศรทัธาเป็นหวัคะแนนช่วยหาเสยีงในการเลอืกตัง้แลกเปลีย่นกบัการไดถ้นน ไฟฟ้า และเงนิทีจ่ะ
นํามาก่อสรา้งสิง่ต่างๆ ใหก้บัวดั เพื่อใหว้ดัเจรญิรุ่งเรื่องมชีื่อเสยีง มคีนมาทําบุญมากๆ ผลประโยชน์
เกาะเกีย่วโยงใยเอือ้ใหก้นัและกนั 

  ผู้เขยีนมเีจตนาที่จะใช้ “งู” ในเชงิสญัลกัษณ์ให้เหน็ภาพของพฤติกรรมการฉกชงิสิง่
ต่างๆ ไปจากใครกต็ามที่ตกเป็นเหยื่อ รวมทัง้หมายถงึบุคคลที่คอยจอ้งมองหาเหยื่อดงัเช่น หลวงพ่อ
เนียร แหง่ตําบลโคกพระนางในเรือ่ง งู พระหนุ่มอนาคตไกลทีน่่าเลื่อมใสศรทัธา แต่กลบัเอาเรือ่งบุญบาป
มาหลอกล่อใหค้นยากคนจนทาํบุญบรจิาคเงนิ ‘เพือ่ทีว่า่ชาตหิน้าจะไดส้บาย ไมล่ําบากลําบนเหมอืนชาติ
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น้ี’ หรอืคนอย่าง กํานนั ทีว่างแผนให ้ยีสุ่น่ ตวัเอกของเรื่องตดิคุกเพื่อแย่ง แตง เมยีของยีสุ่่นมาเป็นของ
ตวัเอง รวมทัง้การใชก้าํลงัขม่ขนื เตย น้องสาวของแตงเพือ่ตอบสนองกาํหนดัของกาํนนั     

  ผูเ้ขยีนกล่าวยํ้าเจตนาในคาํนําของฉบบัพมิพค์รัง้ที ่7 (วมิล, 2544) ว่าการเขยีนนวนิยาย
เรื่อง งู เพื่อปกป้องศาสนา มใิช่เพื่อทําลายอย่างที่ถูกประณามและกล่าวหาจากคนบางกลุ่ม เพราะใน
เรื่องของศรทัธานัน้มแีต่สตปิญัญาเท่านัน้ทีจ่ะช่วยใหเ้ลง็เหน็ไดว้่าอะไรเป็นอะไร “...หน้าทีข่องผมกค็อื
เขยีนต่อไป เขยีนทัง้ “พระปลอม” และ “พระจรงิ” เขยีนทัง้ “เดรจัฉานวชิา” และ “ศาสนาพทุธ”...”    

  การวเิคราะหเ์จตนาของผูส้่งสารดงักล่าว ก่อใหเ้กดิความเขา้ใจบทบาทและพฒันาการ
ของตวัละคร การดําเนินเรื่อง การวางโครงเรื่อง บทสนทนาระหว่างตวัละคร รวมทัง้ความขดัแย้งที่
ตอ้งการนําเสนอ องคป์ระกอบยอ่ยๆ เหล่าน้ีลว้นสอดประสานกนัเพือ่ชีใ้หเ้หน็เจตนาของผูส้ง่สาร  

 

3.1.3 ผูร้บัสาร 

  ผูร้บัสารของตวับทตน้ฉบบัเรือ่ง งู คอื กลุ่มผูอ้่านคนไทยทัว่ไป ไมจ่าํกดัเฉพาะเพศหรอื

วยัใด แมจ้ะเป็นเรื่องทีเ่ขยีนในลําดบัต้นๆ (ปี 2527) ของวมิล ไทรน่ิมนวล แต่การตพีมิพซ์ํ้าถงึ 9 ครัง้ 
(ครัง้ล่าสุดคอืปี 2550) ทําใหผู้้รบัสารของนวนิยายเรื่องน้ีมคีวามหลากหลายจากแต่ละยุคแต่ละสมยั 
เน่ืองจากระยะเวลาทีห่า่งกนันบัจากการตพีมิพค์รัง้แรกมากกว่า 20 ปี สง่ผลใหผู้ค้นในสงัคมทีไ่ดร้บัการ
หล่อหลอมจากสภาพเศรษฐกจิ สงัคม และการเมอืงทีแ่ตกต่างกนัในแต่ละช่วงเวลามคีวามคดิความเหน็
แตกต่างกนัไปเช่นเดยีวกนั โดยเฉพาะในการตพีมิพค์รัง้หลงัๆ ซึ่งผลงานหลายเล่มของ วมิล ไทรน่ิม
นวล เริม่เป็นที่ประจกัษ์แก่ผู้อ่านชาวไทยบ้างแล้ว ประกอบกบัความงามทางวรรณศิลป์และลีลาการ
ประพนัธ์ที่ชวนใหต้ิดตามอ่านอย่างเรา้ใจ จงึทําใหน้วนิยายเรื่อง งู ยนืหยดัในบรรณพภิพมาได้อย่าง

ยาวนาน อย่างไรกต็าม ผูเ้ขยีนกล่าวว่า “นวนิยายเรื่องน้ีผ่านวนัเวลามาหลายปี แต่แทนทีจ่ะลา้สมยั...
กลบัทนัสมยัยิง่ขึน้...ไม่ใช่เพราะว่าผมเขยีนเก่ง...หากแต่เป็นเพราะว่าพวกมารทัง้หลายมนัเก่งทีส่าํแดง
ศกัดายํ่ายศีาสนาใหเ้ป็นขา่วไดทุ้กวนั” (วมิล, 2544, คาํนําพมิพค์รัง้ที ่7)    

  สําหรบัผูร้บัสารของฉบบัแปลเรื่อง Snakes คอื กลุ่มผูอ้่านทัว่ไปทีส่ามารถอ่านและ

เขา้ใจภาษาองักฤษ นวนิยายเรื่อง ง ูเป็น 1 ใน 20 เรื่องคดัสรรเพื่อแปลเป็นภาษาองักฤษโดยมารแ์ซล 
บารงัส ์สาํหรบัเผยแพรใ่หแ้ก่ผูอ้่านชาวต่างประเทศในโครงการ Thai Modern Classic (TMC) ซึง่ได้
รเิริม่เมื่อปี 2536 ร่วมกบันายสนธ ิลิ้มทองกุล ผูก่้อตัง้และเจา้ของหนังสอืพมิพเ์ครอืผูจ้ดัการในขณะนัน้ 
อยา่งไรกต็าม วกิฤตทางเศรษฐกจิในปี 2540 ทาํใหโ้ครงการดงักล่าวตอ้งยุต ินวนิยายเรื่อง Snakes ได้

ตพีมิพเ์ป็นเล่มเพยีงครัง้เดยีวในปี 2539 แต่ยงัคงมจีาํหน่ายในรปูแบบของ e-book ผา่นทางอนิเทอรเ์น็ต
ซึง่สามารถเขา้ถงึผูอ้า่นทีส่นใจไดท้ัว่โลก      
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3.1.4 สือ่ 

  การนําเสนอตวับทต้นฉบบัเรื่อง งู ได้รบัการตีพมิพ์เป็นเล่มในรูปของหนังสอืขนาด

พกพา (Pocket book) รปูแบบของสื่อทีเ่ป็นสิง่พมิพช์่วยใหส้ามารถผลติตวับทซํ้าไดห้ลายครัง้ เขา้ถงึ
ผูอ้่านไดอ้ยา่งทัว่ถงึในปรมิาณมาก โดยผ่านทางรา้นจาํหน่ายหนงัสอืทีก่ระจายอยูต่ามจงัหวดัต่างๆ ทัว่
ประเทศ และสามารถเกบ็ไดเ้ป็นเวลานาน นํากลบัมาอา่นใหมไ่ดเ้มือ่ตอ้งการหรอืสง่มอบต่อใหผู้อ้ื่น  

สื่อทีเ่ป็นหนังสอืขนาด pocket book กําหนดความคาดหวงัของกลุ่มผูร้บัสารว่าเป็น
หนังสือที่ให้ความรู้และความบนัเทิงควบคู่กันไป ไม่ใช่ตําราที่มีเน้ือหาสาระในทางวิชาการ ดงันัน้ 
รูปแบบของสื่อทีใ่ชจ้งึสอดคลอ้งกบัวตัถุประสงค์ในการสื่อสารคอืเป็นนวนิยายเพื่อใหค้วามบนัเทงิและ
กระตุ้นจิตสํานึกของสังคมให้ตระหนักถึงปญัหาการบ่อนทําลายศาสนาที่เกิดขึ้นอย่างแพร่หลาย 
นอกจากน้ี ลกัษณะของสื่อทีเ่ป็น pocket book ยงักําหนดรปูแบบการนําเสนอเน้ือหาโดยแบ่งตวับท
ออกเป็นบทๆ จาํนวน 35 บท เพือ่ใหง้า่ยต่อการอ่าน การทาํความเขา้ใจ และการตดิตามเน้ือเรื่องไดอ้ยา่ง
ต่อเน่ือง ไมส่บัสน การวเิคราะหเ์กีย่วกบัสื่อจงึทาํใหท้ราบความคาดหวงัของผูร้บัสาร วตัถุประสงคข์องผู้
สง่สาร และหน้าทีข่องตวับท  
 

3.1.5 สถานที ่

  ตวับทต้นฉบบัเรื่อง งู เขยีนและตพีมิพ์ขึน้ในประเทศไทย ผูส้่งสารและผูร้บัสารอยู่ใน

สงัคมและวฒันธรรมเดยีวกนั จงึมคีวามเขา้ใจร่วมกนัในเน้ือหาของตวับทและประเดน็ทีผู่เ้ขยีนตอ้งการ
จะสือ่ คอืการบ่อนทาํลายศาสนาจาก ‘พวกมารในผา้เหลอืง และมารในคราบฆราวาสทีม่อืถอืสากปากคาบ
พระธรรม’ (วมิล, 2544, คาํนําพมิพค์รัง้ที ่7) ดงันัน้ ปจัจยัดา้นสถานทีจ่งึสามารถชว่ยบ่งบอกถงึแรงจงูใจ
ของผูเ้ขยีนทีห่ยบิยกเรือ่งน้ีขึน้มานําเสนอแก่สงัคม 

  นอกจากน้ี ปจัจยัด้านสถานที่ยงัปรากฏเป็นฉากหลงัของท้องเรื่อง งู คอืชนบทภาค
กลางของไทย มานพ ถนอมศร ีไดก้ล่าวไวใ้นคาํนําฉบบัพมิพค์รัง้แรกว่า “อกีสิง่หน่ึงทีช่ดัเจนและมอียูใ่น 
งู อยา่งชนิดทีไ่ม่ค่อยไดพ้บในนิยายเรื่องอื่นๆ คอืแก่นแทข้องความเป็นชนบททีแ่ฝงอยู่ในเลอืดเน้ือและ

ลมหายใจของตวัละครทุกตวั” (วมิล, 2544) ตวัอยา่งบางตอนทีแ่สดงภาพชวีติดงักล่าว      

     ปลายพรรษาขา้วในนาเริม่ตัง้ทอ้ง ฝนยงัคงตกสมํ่าเสมอแทบทุกวนั ตอนเชา้เมฆจะ

บางแดดจา้ แต่พอตกบ่ายฝนจะตัง้เคา้มดืตื้อและตกเรื่อยไปจนเกอืบสว่างโดยไม่มฟ้ีา

คะนอง มบีางวนัฝนตกพรําลงมาแต่เชา้ และซาเมด็เมื่อบ่ายจดั ครัน้ถงึเยน็กต็กลงมา

อกี เป็นเช่นน้ีวนัแล้ววนัเล่า จนน้ําในแปลงนาสูงขึน้เรื่อยๆ ในที่สุดมนัก็ล้นคนันาบ่า

ไหลไปทัว่ทอ้งทุ่ง น้ําในแม่น้ํากส็งูขึน้เรื่อยๆ เช่นกนั มนัสงูขึน้อย่างชา้ๆ แต่ทว่า
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หนักแน่นมัน่คง ไม่นานกป็ริม่ขอบตลิง่ และลามไหลเขา้ใต้ถุนบา้น ทุกคนรูว้่าเดอืน

สบิเอด็เป็นฤดน้ํูาหลาก เขาจงึเกบ็ขา้วของและสตัวเ์ลีย้งเช่น หม ูไก่ เป็ด ววั ควาย ขึน้

ไปไวบ้นโคกขา้งบา้น 

(วมิล, 2544: 205) 

  หรอืภาพบรรยากาศงานกฐนิทีว่ดัโคกพระนาง  

     เรอืพาย เรอืเครื่องเริม่หนาตาแผดเสยีงอกึทกึขึน้ทุกขณะ พอแดดสายขบวนเรอื

หางยาวกบ็า่ยหน้าเขา้สูว่ดั ผูค้นในเรอืแต่งตวัสดสวย ใบหน้าอิม่เอบิตื่นเตน้ ต่างพดูคุย

แขง่กบัเสยีงเครือ่งเรอืไมห่ยดุปาก แลว้เขากต็อ้งตื่นตาตื่นใจขึน้อกี เมื่อเหน็ธงทวิสะบดั

ไหวเป็นแถวตลอดแนวรมิน้ําหน้าวดั 

     ป้ายอนัโตผงาดอยูท่ีศ่าลาทา่น้ําบอกวา่ “ยนิดตีอ้นรบัคณะกฐนิจากทุกสารทศิ” 

     พวกเขาทยอยขึน้ท่าเรอืเป็นแถวยาว หวัแถวมุ่งตรงขึน้ไปบนศาลาการเปรยีญ เรอื

หางยาวเมื่อส่งคนขึน้หมดแลว้กแ็ล่นออกไปตวีงโคง้กลบัทางเดมิ ลําใหม่เขา้เทยีบท่า 

ลาํอื่นๆ เบาเครือ่งรอควิ หวัคุง้น้ํายงัมเีรอืหางยาวแลน่เขา้มาไมข่าด 

     พวกแมค่รวัสง่เสยีงเอะอะขึน้กวา่เก่า ต่างคนต่างยกสาํรบัมาตัง้เป็นหมู่ๆ  กํานนัรอ้ง

เชญิไม่ขาดปาก ท่านเจา้อาวาสนัง่ยิม้แกม้ใสตอ้นรบัญาตโิยมทีท่ยอยเขา้มากราบแลว้

ถอยออกไปลอ้มวงสาํรบั 

(วมิล, 2544: 245) 
 

3.1.6 เวลา 

  นวนิยายเรือ่ง งู ตพีมิพค์รัง้แรกเมือ่ปี 2527 ประเทศไทยในปี 2527 มนีายกรฐัมนตรคีอื 

พลเอกเปรม ตณิสลูานนท ์เหตุการณ์บา้นเมอืงทีส่าํคญัในช่วงระหว่างปี 2526-2528 ไดแ้ก่ การเลอืกตัง้

สมาชกิสภาผูแ้ทนราษฎรไทยเป็นการทัว่ไป และน้ําท่วมใหญ่กรุงเทพฯ ในปี 2526 รฐับาลประกาศลด

ค่าเงนิบาทเน่ืองจากปญัหาวกิฤตการณ์น้ํามนัโลกและปญัหาการขาดดุลการชําระเงนิอย่างต่อเน่ืองและ

รุนแรงในปี 2527 และเกดิกบฏทหารนอกราชการ หรอืกบฏ 9 กนัยา เพื่อโค่นล้มรฐับาลพลเอกเปรม แต่

ประสบความลม้เหลวในปี 2528 เหตุการณ์สาํคญัต่างๆ ดงักล่าวเป็นการใหภ้าพกวา้งๆ เกีย่วกบัสภาพ

เศรษฐกจิ สงัคม และการเมอืงในช่วงทีผ่ลติตวับทเรื่อง งู ซึง่ปจัจยัดา้นเวลาจะช่วยใหเ้ขา้ใจเรื่องราวใน

ตวับทมากยิง่ขึน้ เช่น ความยากจนจากการโดนเอารดัเอาเปรยีบเป็นเหตุใหช้าวบา้นในชนบทไม่ไดร้บั

การศกึษาหรอืมกีารศกึษาตํ่า จงึตอ้งตกเป็นเหยือ่ผูท้ีอ่ยูใ่นฐานะเหนือกว่า เช่น ตวัอยา่งบางตอนทีแ่สดง

ภาพดงักล่าว ดงัน้ี         
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     หน้าเกบ็เกีย่วมาถงึ รวงขา้วถูกขนไปไวใ้นลานนวด ควายกอ็อกมาสาํแดงบทบาท

ดว้ยการเดนิยํ่าขา้วรอบแล้วรอบเล่าจนกว่าเมลด็ขา้วจะหลุดจากรวง และจนกว่ากอง

ขา้วจะหมดลาน จากนัน้กถ็งึบทบาทของพระเอกเขาบา้งละ พระเอกจะนัง่เรอืมาจากใน

เมอืง ผวิพรรณเหลอืงนวล หน้าตาผ่องใส เขาเขา้มากบัพวกคนงานหน้าตาบา้นนอก

พรอ้มด้วยตารางคดิเลข ขา้วถูกขนใส่เรอื เสรจ็แล้วพระเอกของเรื่องก็ดดีลูกคดิ กาง

บญัช ีจดัการหกักลบลบหน้ี ทวา่ขา้วทีข่นลงไปใสเ่รอืนัน้มนักย็งัมรีาคาไมพ่อกบัหน้ีอยู่

ดแีหละ แต่ด้วยน้ําใจอนัประเสรฐิ พระเอกของเรื่องจงึพูดอย่างมหากรุณาว่า  -  ไม่

เป็นไร ปีหน้ากไ็ด.้..แลว้กวา่จะถงึปีหน้าเจา้ดอกเบีย้มนักผ็ลดิอกงามสะพรัง่ต่อไปอกี 

     สว่นพวกชาวนากม็องยุง้ฉางอนัวา่งเปล่ากนัต่อไป เจา้หุ่นไล่นกถูกโยนเขา้ไปไวใ้น

ยุง้ฉางอนัวา่งเปลา่เพือ่รอฤดฝูนหน้า 

     ปีแลว้ปีเล่าล่วงผ่าน ชวีติของพวกชาวนากย็งัคงเป็นทาสตดิดนิอยู่เช่นเดมิ รุ่นพ่อ

รุ่นแม่ตายไป รุ่นลูกรุ่นหลานกเ็ขา้มาสาํแดงบทบาท ‘ผูก้ตญัญ’ู ใหแ้ก่เจา้ทุนนายเงนิ

ต่อไปอีก  -  สําหรบัเจ้าทุนนายเงนิมนัเป็นบุญคุณที่ทําขึน้เสยีน่ีกระไร และได้รบัผล

อยา่งชื่นใจทนัตาเหน็ โดยไมต่อ้งรอถงึชาตหิน้าอยา่งทีพ่วกชาวนาหวงักนั   

(วมิล, 2544: 182) 

 

  นอกจากน้ี ปจัจยัดา้นเวลาทีต่วับทเกดิขึน้ (2527) สายทพิย ์นุกูลกจิ (วรรณกรรมไทย

ปจัจุบนั, 2534: 201) กล่าวว่าเป็นจุดทีน่วนิยายมคีวามเจรญิรุง่เรอืงมากทัง้ในดา้นปรมิาณและคุณภาพ 

รฐับาลใหเ้สรภีาพทางการเขยีนแก่วงการวรรณกรรมมากกว่ายุคก่อนๆ ทําใหน้ักเขยีนกล้าแสดงออก

อย่างเปิดเผย มนีักเขยีนใหม่เกดิขึน้มากมายพรอ้มทัง้นักวจิารณ์และนักอ่าน บทบาทของนวนิยายมไิด้

ทําหน้าทีเ่พยีงสื่อกลางระหว่างผูเ้ขยีนกบัผูอ้่านเท่านัน้ แต่ยงัทําหน้าทีช่ีนํ้าผูอ้่านดว้ย นวนิยายในยุคน้ี

ถอืว่ามอีทิธพิลต่อความคดิของผูอ้่านอยา่งจรงิจงัมากขึน้ จะเหน็ไดว้่า ตวับทตน้ฉบบัมไิดเ้กดิขึน้ลอยๆ 

แต่มคีวามสมัพนัธโ์ยงใยกบัเหตุการณ์แวดลอ้มอื่นๆ ทีเ่กดิขึน้ในชว่งเวลาเดยีวกนั   

 

 3.1.7 โอกาสพิเศษในการส่ือสาร 

  ตวับทต้นฉบบัเรื่อง งู มกีารตพีมิพท์ัง้หมด 9 ครัง้ อาจพจิารณาไดว้่าการตพีมิพแ์ต่ละ

ครัง้เป็นโอกาสพเิศษในการสื่อสารของครัง้นัน้ๆ เช่น ในคํานําฉบบัพมิพค์รัง้ที ่7 (2537) วมิล ไทรน่ิมนวล 

ไดต้อกยํ้าใหเ้หน็ว่าสิง่ทีป่รากฏในนวนิยายเรื่อง งู ไมม่วีนัลา้สมยั แต่กลบัทนัสมยัยิง่ขึน้ เน่ืองจากเป็นปี

เดยีวกบัทีเ่รื่องราวของ "พระยนัตระ อมโรภกิขุ" ถูกเปิดโปงออกมา มหาเถรสมาคมปรบัใหพ้ระยนัตระ

พน้จากความเป็นสงฆเ์น่ืองจากผดิวนิัยรา้ยแรงดว้ยการล่วงละเมดิเมถุนธรรม ตอ้งอาบตัถิงึข ัน้ปาราชกิ 

หรอืในคํานําฉบบัพมิพค์รัง้ที่ 8 (2544) วมิล ไดก้ล่าวว่า “ผมจงึรูส้กึชื่นชมในวาระและโอกาสน้ี...ไม่ใช่

วาระและโอกาสที่หนังสอืของผมไดร้บัการตพีมิพอ์กีครัง้ แต่เป็นวาระและโอกาสที่เราจะไดช้่วยกนัให้
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กําลงัใจหนังสอืใหม้กีําลงัใจยนืหยดัต่อสูก้บัความไม่แยแสอนัโอหงัของมนุษยต่์อไป” นัน่คอื การตพีมิพ์

ในครัง้ที่ 8 เป็นการสื่อสารกบัสงัคมไทยที่ผูค้นอ่านหนังสอืกนัไม่มากนัก ไม่ใหคุ้ณค่าหรอืความหมาย

ใดๆ ต่อหนังสอื ทําให้ไม่รู้เท่าทนัชีวติ ไม่รู้เท่าทนัคนอื่น และไม่รู้เท่าทนัโลก ต้องตกเป็นเหยื่อของ

ตนเองและคนอื่น และกล่าวตอนทา้ยว่า การอ่านทีเ่ขม้ขน้จะทาํใหส้งัคมเขม้แขง็ ดงันัน้ โอกาสพเิศษใน

การสือ่สารจะชว่ยใหท้ราบและเขา้ใจเจตนาของผูส้ง่สารไดม้ากขึน้     

 

3.1.8 หน้าทีข่องตวับท 

  ตวับทตน้ฉบบัเรื่อง งู จดัเป็นตวับทประเภทรจนาสาร (Expressive text) ดงันัน้ หน้าที่

ประการแรกคอื การใหค้วามบนัเทงิแก่ผูอ้่าน ตวับทมหีลายองคป์ระกอบต่างๆ รวมกนัเพื่อสื่อลกัษณะ

ของนวนิยาย ไดแ้ก่ แก่นเรื่อง โครงเรื่อง ตวัละคร บทสนทนา ฉาก และบรรยากาศของเรื่อง จะเหน็ไดว้่า 

เจตนาของผูส้่งสารมคีวามสอดคลอ้งกบัหน้าทีข่องตวับท คอืเพื่อใหค้วามบนัเทงิแก่ผูอ้่าน นอกจากน้ีตวั

บทยงัทาํหน้าทีใ่หข้อ้คดิเหน็แก่ผูอ้่าน และสะทอ้นปญัหาของศาสนาใหผู้ค้นในสงัคมรบัรูแ้ละตระหนกัถงึ

ภยัของศาสนาทีป่รากฏในรูปของพระรูปงามผูน่้าเลื่อมใสศรทัธา พรอ้มทัง้คําสอนทีห่ากพจิารณาเพยีง

ผวิเผนิกเ็ป็นคาํสอนปกตธิรรมดาในศาสนาพทุธ ซึง่มกัพดูเรือ่งบาปบุญคุณโทษ การทาํดไีดด้ทีาํชัว่ไดช้ัว่ 

แต่เบื้องหลงัความน่าเคารพศรทัธานัน้กลบัเต็มไปด้วยความฉ้อฉลหลอกลวง ความชัว่รา้ยนานัปการ 

ผูเ้ขยีนเหน็ว่าปญัหาดงักล่าวอยู่คู่กบัสงัคมไทยมาเป็นเวลาชา้นาน ไม่มวีนัลา้สมยั ดงันัน้ จะเหน็ไดว้่า

หน้าทีข่องตวับทมคีวามชดัเจนดว้ยตวับทเอง             

 

3.2 การวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายในตวับท (Intratextual Factors)  

3.2.1 หวัข้อเรือ่งของตวับท  

  นวนิยายเรื่อง งู (2544) มจีํานวน 252 หน้า เน้ือหาต่อเน่ืองจบในหน่ึงเล่ม ผูเ้ขยีนแบ่ง

เน้ือหาออกเป็น 35 บท โดยไม่ไดก้ําหนดชื่อเฉพาะของแต่ละบท เน้ือหาเรยีงตามลําดบัเหตุการณ์เป็น

เรื่องเดยีวกนั ไม่มตีวับททีแ่ปลกแยกแทรกเขา้มา หวัเรื่องของตวับทกค็อืชื่อนวนิยาย งู โดยมขีอ้ความ

สัน้ๆ ประกอบ ‘สตัว์ทีฉ่กทุกสิง่ไปจากชวีติของคุณ’ ช่วยใหผู้อ้่านทราบไดว้่าจะต้องมสีตัว์เลื้อยคลานงู

เขา้มาเกีย่วขอ้งกบัเน้ือเรือ่ง แต่กย็งัไมอ่าจคาดเดาไดว้า่เน้ือหาจะเกีย่วขอ้งกบังมูากน้อยเพยีงใด ช่วยให้

ผูแ้ปลทราบวา่ตอ้งเตรยีมคน้หาขอ้มลูเพิม่เตมิเพือ่การแปลเกีย่วกบัเรื่องง ูเช่น ชื่อของงชูนิดต่างๆ กรยิา

ท่าทางการเคลื่อนไหวของงู สภาพชวีติความเป็นอยู่ของงู เป็นต้น นอกจากน้ี รายละเอียดย่อยของ

หวัขอ้เรือ่งยงัชว่ยบอกประเภทของตวับทวา่เป็นนวนิยาย ไมใ่ชบ่ทความทางวชิาการ       
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3.2.2 เน้ือเรือ่งย่อ 

  นวนิยายเรื่อง งู ฉบบัพมิพ์ครัง้ที่ 8 (2544) แบ่งเน้ือหาออกเป็น 35 บท จํานวน 252 

หน้า แต่ละบทมีหน้าที่ของตนเอง เช่น แนะนําตัวละครใหม่ หรือกล่าวย้อนถึงอดีตเพื่อให้ผู้อ่าน

ปะตดิปะต่อเน้ือหาได ้หรอืเพือ่บรรยายฉากสาํคญัใหผู้อ้า่นรูจ้กันิสยัใจคอของตวัละครมากยิง่ขึน้ 

เรื่องราวเริม่ต้นจากการเขา้มาเป็นเจา้อาวาสองค์ใหม่ที่วดัโคกพระนางของ หลวงพ่อ

เนียน พระหนุ่มรปูงาม ผวิพรรณผดุผอ่ง พดูจาไพเราะน่าฟงั มคีวามคดิทีจ่ะพฒันาวดัใหเ้ทยีมหน้าเทยีม

ตากบัวดัในเมอืง โดยม ีกํานันฤทธิ ์แห่งตําบลโคกพระนางเป็นหวัเรีย่วหวัแรงสาํคญั การพฒันาวดัของ

เจา้อาวาสองคใ์หม่กค็อื การก่อสรา้งสิง่ปลูกสรา้งต่างๆ ไดแ้ก่ ศาลาการเปรยีญเป็นตกึทัง้หลงัแบบสอง

ชัน้ กุฏพิระ โบสถ์หลงัใหม่ และเมรุเผาศพใหม่ “หากสรา้งใหส้วยงามก็เป็นสิง่เชดิชูวดัได้เหมอืนกนั” 

(หน้า 122) วธิกีารหาเงนิเขา้วดัเป็นไปในเชงิพาณิชย ์เช่น การจดังานวดัในเดอืนสี ่เกา้วนัเกา้คนื มทีัง้

จอหนัง เวทวีงดนตร ีเวทลีเิก ราํวง และคู่มวย (หน้า 99-113) ไดท้ัง้เงนิทําบุญจากประชาชนทีม่าเทีย่ว

งานวดัและค่าเช่าจากรา้นคา้ที่มาออกรา้นขายของ หรอืแมแ้ต่การวางแผนตดัเศยีรพระพุทธรูปเพื่อให้

ชาวบา้นนําเงนิมาบรจิาคสาํหรบัเช่าพระพุทธรปูองคใ์หม ่(หน้า 81-85) รวมทัง้การกุเรื่องพระประธานมี

เลอืดเป้ือนทีป่าก เน่ืองจากต่อสูก้บัโจรทีจ่ะมาตดัเศยีรพระ (หน้า 159-165) ขา่วลอืขจรขจายไปไกลจนมี

คนมาทําบุญกนัอย่างล้นหลาม สําหรบัความสมัพนัธ์ระหว่างเจ้าอาวาสและกํานันนัน้ เป็นไปในเชิง

แลกเปลีย่นผลประโยชน์กนัและกนั เป็นการพึง่พาระหว่างการเมอืงและศาสนา เช่น ตอนทีก่ํานนับรจิาค

เงนิเพื่อช่วยสรา้งเมรุก็ได้ขอใหห้ลวงพ่อเนียนใส่ชื่อกํานันที่เมรุด้วย (หน้า 122) หรอืตอนที่กํานันขอ

บรจิาคกระเบือ้งเพื่อช่วยสรา้งศาลาการเปรยีญโดยขอใหเ้รยีงกระเบือ้งหลงัคาเป็นชื่อกํานัน (หน้า 153-

154) หรอืตอนที่กํานันขอใหห้ลวงพ่อเนียนเป็นหวัคะแนนช่วยหาเสยีงในการเลอืกตัง้ (หน้า 212) ดงั

ตวัอยา่งบางตอน ดงัน้ี 

 
     ทา่นเจา้อาวาสยิม้ “จะใหฉ้นัเป็นหวัคะแนนเชยีวร ึคา่หวัคะแนนแพงนะ”   

     กาํนนัแคน่หวัเราะเอาใจ “หลวงพอ่คงเมตตาผม” 

     “คา่หวัคะแนนน่ะสรา้งศาลาการเปรยีญสกัหลงัไดไ้หมละ่” ทา่นพดูยิม้ๆ 

     “ถา้ผมไดล้ะกท็นัทเีลยครบั แต่จะใหท้ัง้หลงัคงไมไ่หว  แปลนของหลวงพอ่ราคาตัง้

สีล่า้นกว่า ผมเองกไ็ม่มรีายไดท้างอื่น ผมออกหลงัคาใหอ้ย่างที่เคยบอกกแ็ลว้กนัครบั 

ถ้าหลวงพ่อสรา้งโบสถ์เมื่อไหร่ ผมจะสรา้งกําแพงโบสถ์ทัง้หมดเลย รวมทัง้ซุ้มประตู

ดว้ย แลว้ต่อไปถา้หลวงพอ่สรา้งอะไรผมยนิดรีบัใชเ้ตม็ที”่ 

(วมิล, 2544: 212) 
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  ตวัละครสาํคญัอกีตวัหน่ึงคอื ยีสุ่น่ เป็นผูท้ีม่คีวามขดัแยง้กบัเจา้อาวาส กาํนนั และความ
เชื่อของคนทัง้โคกพระนาง ความขดัแย้งระหว่างยี่สุ่นและกํานันเริ่มจากเรื่องผู้หญิง คือ แตง ยี่สุ่น
เอาชนะใจแตงได้ และแต่งงานอยู่กนิด้วยกนัจนมลีูก แต่กํานันกลบัวางแผนใหน้ักเลงมาหาเรื่องยี่สุ่น
ระหว่างพาแตง ไปดูหนังขายยาที่วดั จนยี่สุ่นพลัง้มอืฆ่าคนตายต้องติดคุกนานถึงสบิปี ต่อมากํานัน
ร่วมมอืกบั ป้ากลํา่ แม่ของแตง หลอกเธอว่ายีสุ่่นถูกเพื่อนในคุกแทงตายแลว้ และหลอกใหแ้ตงไปบา้น
กาํนนัเพือ่ยมืเงนิ จนโดนกํานนัขม่ขนื กํานนัไปขอขมาพอ่แมแ่ลว้รบัแตงมาเลีย้งดเูป็นเมยี เมื่อยีสุ่น่ออก
จากคุกและทราบว่าแตงไม่ไดอ้ยู่ทีบ่า้นอกีต่อไปแลว้ จงึไปบา้นกํานันเพื่อขอรบัแตงและลูกชายกลบัมา
อยู่ดว้ยกนั แต่กํานันไม่ยอมเพราะเสยีศกัดิศ์ร ีวนัหน่ึงกํานันหงุดหงดิทีเ่หน็แตงเอาแต่นัง่เศรา้ซมึอาลยั
อาวรณ์ผวัเก่า ทัง้คูท่ะเลาะกนั กาํนนัตบตแีตงจนสลบเหมอืดคามอื เมือ่ฟ้ืนขึน้มาแตงรูส้กึหมดอาลยัตาย
อยากในชวีติ จงึเดนิไปทีท่า่น้ํา แลว้ทิง้ตวัลงสูส่ายน้ําอนัมดืมดิ (หน้า 189) 

  หญงิสาวอกีคนที่เป็นประเดน็ขดัแยง้ระหว่างกํานันและยีสุ่่นคอื เตย น้องสาวของแตง 
กํานันแอบคดิในใจว่าตนยนิดจีะคนืแตงใหก้บัยีสุ่่นหากได้เตยมาเป็นเมยีแทน แต่เตยนัน้ทัง้ชงิชงัและ
รงัเกยีจกํานัน สายตาอนัหื่นกระหายของกํานันทําใหเ้ตยขยะแขยง คนืหน่ึงกํานันวางแผนไปส่งเตยที่
บา้นหลงัจากช่วยปิดรา้นขายอาหารป่าที่ตัง้อยู่ในตวัอําเภอซึ่งกํานันลงทุนเปิดรา้นใหเ้ธอ เพื่อจะไดไ้ม่
ต้องตากแดดตากฝนทํานาอกีต่อไป ระหว่างทางกํานันไดใ้ชก้ําลงักบัเตย จนข่มขนืเตยไดส้ําเรจ็ ส่วน
ความสมัพนัธร์ะหว่างเตยกบัยีสุ่่นนัน้ หลงัจากทีย่ีสุ่่นทําใจไดแ้ลว้ว่าจะไม่ไดอ้ยู่กบัแตงอกีในชาตน้ีิ กต็ัง้
หน้าตัง้ตาทาํมาหากนิ ออกเทีย่วจบังไูปขายหาเงนิมาเลีย้งแมแ่ละเป็นทุนรอนสาํหรบัทาํนา ยีสุ่น่เอางมูา
ขายใหเ้ตยเพือ่ใชเ้ป็นวตัถุดบิในรา้นขายอาหารปา่ของเธอ จนความสมัพนัธข์องทัง้คู่พฒันาเป็นความรกั
ความห่วงใย ซึง่แน่นอนว่าป้ากลํ่าไม่ยนิยอม เขา้มาขดัขวางไม่ยอมใหลู้กสาวคนทีส่องเป็นเมยีของคน
ขีคุ้กขี้ตะรางอย่างยี่สุ่น แต่ต้องการยกเตยให้เป็นเมียของกํานันซึ่งกําลังจะได้ร ับเลือกให้เป็น
สมาชกิสภาผูแ้ทนราษฎรอนัทรงเกยีรต ิ  

  สว่นเจา้อาวาสนัน้ขดัแยง้กบัยีสุ่่นในเรื่องการเอาบุญบาปมาหลอกล่อใหช้าวบา้นทําบุญ 
โดยเฉพาะ ยายนวล แมข่องยีสุ่น่ ซึง่มกัขอเงนิยีสุ่น่คราวละมากๆ เพื่อไปบรจิาคใหก้บัวดั จนมปีากเสยีง
กนับ่อยครัง้         
  

     “ฉนัเบื่อจรงิ ไอบุ้ญกุศลอะไรของแมน่ัน่น่ะ มอีะไรแมก่เ็อาไปทาํบุญหมด แมก้ระทัง่

หลานๆ อด แมก่ย็งัเอาของทีม่ใีสบ่าตร แลว้ปล่อยใหห้ลานกนิขา้วกบัน้ําปลา ฉนัน่ะไม่

อยากพดูหรอกเพราะเหน็ว่ามนัเป็นความสุขของแม่ แต่ฉนักอ็ดสะเทอืนใจไม่ไดท้ีเ่หน็

หลานมนักนิแต่ขา้วคลุกน้ําปลาในขณะทีพ่ระกนิไขท่อด” 

(วมิล, 2544: 150) 
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     “ลกูตอ้งทําบุญใหญ่แลว้ละ ทาํบุญอะไรกไ็มเ่หมอืนสรา้งโบสถห์รอกลูก โบราณเขา

วา่ถา้ใครทาํบุญปิดทองฝงัลกูนิมติไดเ้จด็วดั ตายไปกจ็ะไดข้ึน้สวรรค ์ลูกจะตอ้งบรจิาค

เงนิสรา้งโบสถไ์วน้ะลกู” 

     “ฉนัอยากตกนรกมากกวา่แม”่ เขาพดูเสยีงขุน่ ไมม่องหน้าแม ่

     “ลกูทาํบาปอยูทุ่กวนั ควรจะทาํบุญไวเ้สยีบา้ง” 

     “บุญทานฉนักอ็ยากได ้แต่จนยงังีแ้ลว้ยงัขนไปเทใสว่ดัเพื่อซื้อบุญซื้อกุศล เรากต็ก

นรกกนัชาตน้ีิแหละแม”่ 

     “พดูอะไรยงัง ัน้ บาปกรรม...” 

     “ฉนัพดูจรงิๆ แมด่ซู ิมแีต่คนขนเงนิขนทองไปใหว้ดั ทัง้ทีต่วัเองไมม่จีะกนิ วดัเจรญิ

ขึน้รํ่ารวยขึน้ แลว้บา้นเราละ่ มนัมอีะไรดขีึน้มัง่นอกจากจนลง”      

(วมิล, 2544: 168-169) 

   

  ความขดัแยง้ระหว่างยีสุ่น่และเจา้อาวาสเหน็ไดช้ดัในตอนทีเ่จา้อาวาสเขา้มาพดูคุยขณะ
กําลงัทําพธิเีผาศพ ลุงจร ผูเ้ป็นพ่อของน้องเขยทีช่ื่อจนัทร และขอใหย้ีสุ่่นบรจิาคเงนิช่วยสรา้งเมรุ ยีสุ่่น
ตอกกลบัจนทา่นเจา้อาวาสหน้าหงายกลบัไป 
 

     “โยมคดิจะชว่ยสกัเทา่ไหรล่ะ่” 

     ยี่สุ่นหนัมามองหน้าที่เป่ียมด้วยเมตตาปรานี แล้วพูดอย่างจรงิใจว่า “ผมคงช่วย

ไม่ไดม้ากนักหรอกครบั เงนิทีไ่ดจ้ากชกมวยสองพนันัน้แม่กแ็บ่งมาทาํบุญกบัหลวงพ่อ

ไปครัง้หน่ึงแลว้” 

     “เออ้...อ๋อ ใช ่จาํไดว้า่โยมนวลชว่ยไวพ้นับาท” 

     “ครบั ทีเ่หลอืผมกซ็ือ้ขา้วซือ้ของไวก้นิไวใ้ช ้ตอนน้ีแทบจะไมเ่หลอืแลว้” 

     “เอาเถอะโยม มมีากกท็ํามาก มน้ีอยกท็ําน้อย บุญกุศลกไ็ดเ้หมอืนกนั มนัอยู่ที่ใจ

ของเรา แลว้น่ีโยมจะชว่ยทางวดัสกัเทา่ไหรล่ะ่” 

     ยีสุ่น่รูส้กึอดึอดัทีถ่กูรกุเขา้ เขาอยากจะปฏเิสธแต่รูว้า่ไมส่มควร “สกัรอ้ยสองรอ้ยคง

พอมหีรอกครบั” 

     สหีน้าเจา้อาวาสบอกถงึความผดิหวงั “บุญกุศลนัน้ ทํากนัไม่ไดง้า่ยหรอกหนาโยม 

เมือ่มโีอกาสกค็วรจะรบีทาํเอาไว ้เราจะตายวนัน้ีพรุง่น้ีกไ็มรู่ ้สรา้งบุญกุศลไวม้ากๆ เมื่อ

ตายไปแลว้จะไดเ้สวยสขุในสวรรค”์ 

     ยี่สุ่นชกัหงุดหงดิ เขาพูดเสยีงเครยีดว่า “อย่าห่วงผมเลยครบั ผมทําบุญก็เพราะ

อยากทาํ ถา้ไมอ่ยากทาํแลว้ต่อใหส้วรรคม์าลอยอยูต่รงหน้าแมแ้ต่สลงึเดยีวผมกไ็มท่าํ” 

(วมิล, 2544: 119) 



53 
 

 
 

   

  หลวงพ่อเนียนยงัคงทําเรื่องทีเ่ลวรา้ยอื่นๆ อกี เช่น ลอบมสีมัพนัธส์วาทกบั พระจนัทร 

น้องเขยของยีสุ่น่ โดยใชเ้งนิเป็นตวัล่อ   

 
     “ใหเ้ธอหา้พนัก่อน แลว้ฉนัจะใหเ้ธออกีเป็นหมืน่...” 

     จนัทรใจเต้น แมจ้ะเป็นเงนิแค่หา้พนั แต่ทว่าในชวีติเขาไม่เคยไดจ้บัเงนิมากเท่าน้ี

เลย 

     “ฉนัจะใหเ้ธอเรือ่ยๆ ไปแหละ ถา้เธอยงัอยูก่บัฉนั เงนิทองฉนัมเียอะแยะ” 

     ทา่นพดูยิม้ๆ ยกแขนโอบไหล่จนัทรบบีเบาๆ อยา่งเอน็ด ูจนัทรรูส้กึตะขดิตะขวงใจ 

แต่ความเกรงใจทาํใหเ้ขาไมก่ลา้ขยบั 

     คนืนัน้จนัทรไดเ้งนิเพิม่เป็นหมืน่อยา่งไมเ่คยหวงัมาก่อน 

(วมิล, 2544: 158) 

 

  อย่างไรกต็าม เมื่อ หลวงตาเต๋ พบเหน็ภาพ “อุบาทว์!” (หน้า 174) ระหว่างหลวงพ่อ
เนียนกบัพระจนัทรในคนืหน่ึง หลวงตาเต๋กถ็ูกฆ่าปิดปาก โดยหลวงพ่อเนียนแอบไขกุญแจเขา้ไปในกุฏิ
หลวงตาเต๋ตอนออกไปบิณฑบาต แล้วเทพษิงูที่ตากแห้งจนเป็นเกล็ดสเีหลืองลงในกาน้ําชา จากนัน้
แกลง้วา่มธุีระทีอ่าํเภอ เมือ่กลบัมาถงึวดักก็ลบัเขา้ไปยงักุฏหิลวงตาเต๋อกีครัง้แลว้ฉีดสารฟอรม์ารนีเขา้ไป
ในศพหลวงตาเต๋เพื่อไม่ใหเ้น่าเป่ือย ข่าวศพหลวงตาเต๋ไม่เน่าแพร่สะพดัไปทัว่ทุกแห่ง มผีูค้นมากราบ
นมสัการศพมากมายพรอ้มกบัทาํบุญรว่มเป็นเจา้ภาพงานฌาปนกจิศพ หลงัจากนัน้หลวงพอ่เนียนยงัคดิ
สรา้งรายไดเ้พิม่พูนตวัเลขในบญัชเีงนิฝากดว้ยการนําอฐัหิลวงตาเต๋มาเขา้ผงสรา้งเป็นพระผงใหญ้าติ
โยมไดนํ้าไปบชูา ซึง่ปรากฏวา่พระผงหลวงพอ่เต๋รุน่แรกจาํนวนหน่ึงหมืน่ไมเ่พยีงพอแก่ญาตโิยม ทางวดั
จงึตอ้งจดัทาํรุน่ทีส่องอกีจาํนวนสองหมืน่องค ์

  ความขดัแยง้ในใจของยีสุ่น่พุง่ขึน้สูจุ่ดสงูสดุเมือ่ตอนทีแ่มก้ระทัง่แมข่องเขาเองกส็งสยัว่า

ยีสุ่่นเป็นคนตดัเศยีรพระประธานตามทีผู่ค้นเล่าลอืกนั นางขอใหย้ีสุ่่นไปทําบุญทีว่ดั บรจิาคเงนิใหห้ลวง

พ่อสรา้งโบสถ์ เพื่อทีว่่าคนอื่นๆ จะไดไ้ม่พูดกนัอกีว่าเขาเป็นคนไม่มศีาสนา ไม่เขา้วดัเขา้วา ยีสุ่่นกลํ้า

กลนืความคบัแคน้ใจไว ้เขาคดิถงึแมซ่ึง่มคีวามสุขทีไ่ดไ้ปทาํบุญทีว่ดั แต่ความสุขของแมก่ลบัสรา้งความ

ทุกขใ์หเ้ขา ทัง้ในเรื่องทําบุญชนิดไม่คดิถงึฐานะของตนเอง และความเชื่อเรื่องบุญเรื่องกุศลในชาตหิน้า 

เขาคดิถงึความไมยุ่ตธิรรมทีส่งัคมมองเขาว่าเป็นคนขีคุ้กขีต้ะราง ทัง้ๆ ทีเ่ขาเป็นคนขยนัขนัแขง็ ตัง้หน้า

ตัง้ตาทาํมาหากนิ ไม่ทําใหใ้ครเดอืดรอ้น ในขณะทีเ่จา้อาวาสองคใ์หม่ไดแ้ต่ “เอานรกมาขู ่เอาสวรรคม์า

ขาย” (หน้า 244) แต่ไมม่ผีูใ้ดกลา้ตําหนิตเิตยีน “กลบัลุ่มหลงงมงายกนัไมล่มืหลูมืตา” (หน้า 244) ดงันัน้ 

ยีสุ่่นจงึคดิจะตบหน้าคนโคกพระนางอกีครัง้ เหมอืนครัง้ทีเ่ขาเคยทํามาแลว้เมื่อคราวตัง้ใจชกมวยใหแ้พ้
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เพือ่ใหค้นโคกพระนางเจบ็ใจทีเ่สยีหน้า ดงันัน้ ในวนังานบุญใหญ่งานกฐนิ ยีสุ่น่ไดต้ดัเศยีรพระประธานที่

อา้งวา่กนิคนเพือ่ทีจ่ะกระชากหน้ากากหลวงพอ่เนียนทีห่ลอกลวงเรื่องพระกนิคน แลว้นําเศยีรพระนัน้ไป

ยื่นใหเ้จา้อาวาสต่อหน้าทุกคนทีไ่ปร่วมงานบุญ พรอ้มพดูเสยีงเรยีบ “ผมตอ้งการพสิจูน์ว่าท่านไม่ไดก้นิ

คนอย่างที่ทุกคนเชื่อกนั” (หน้า 249) แต่ทว่าเหตุการณ์กลบัพลิกผนัไม่เป็นไปตามที่ยี่สุ่นคาดคดิไว ้

ชาวบา้นยงัหลงงมงายต่อไป พวกเขาเชื่อวา่ทีย่ ีสุ่น่ตดัเศยีรพระไดน้ัน้ เป็นเพราะหลวงพอ่เนียนไดใ้ชต้ะปู

ตอกทีม่อืและปากของพระประธานไว ้จงึทําใหไ้ม่สามารถต่อสูก้บัยีสุ่่นทีม่าลอบตดัเศยีรได ้ยีสุ่่นพบว่า

ตนเองพลาดไปแลว้ “ช่างมนั คนมนัจะโง่ ทํายงัไงมนักโ็ง่” (หน้า 249) ยีสุ่่นจงึถูกจบัอกีครัง้ พรอ้มกบั

เสยีงสาปแชง่จากชาวบา้นใหต้กนรกโลกนัตไ์มไ่ดผ้ดุไดเ้กดิอกีต่อไป เรือ่งจบลงทีต่รงน้ี   

 

3.2.3 สิง่ทีล่ะไว้ในฐานทีเ่ข้าใจ 

  เน่ืองดว้ยผูส้่งสารและผูร้บัสารของนวนิยายเรื่อง งู อยู่ในวฒันธรรมเดยีวกนั คอืเขยีน

ให้กับผู้อ่านที่เป็นชาวไทย จึงมีเน้ือหาบางส่วนที่ผู้เขียนคาดหวังว่าผู้อ่านจะเข้าใจโดยไม่ได้ให้

รายละเอยีดเพิม่เตมิใดๆ หรอืสิง่ทีล่ะไวใ้นฐานทีเ่ขา้ใจ เช่น ชวีติความเป็นอยู่ในชนบท การจดังานบุญ

งานวดั ความเชื่อทางศาสนา การทาํบุญ บทบาทของเจา้อาวาสต่อชุมชน เป็นตน้ จะเหน็ไดว้า่ สิง่ทีล่ะไว้

ในฐานที่เขา้ใจล้วนเป็นสิง่ที่เกี่ยวขอ้งกบัวฒันธรรมของต้นฉบบั ยากที่ผูร้บัสารปลายทางซึ่งมภีูมหิลงั

ทางวฒันธรรมทีแ่ตกต่างกนัอยา่งมากจะสามารถเขา้ใจได ้ซึง่ยอ่มสง่ผลต่อการแปลอยา่งหลกีเลีย่งไมไ่ด ้

ผูแ้ปลจะตดัสนิใจแก้ปญัหาการแปลอย่างไรโดยที่ยงัคงรกัษาอรรถรสของเน้ือหาและความหมายตาม

ตน้ฉบบัอยา่งครบถว้น ตวัอยา่งเชน่  

‘เชา่ปลดัขกิ’ ผูแ้ปลใชว้า่ ‘lease phallic amulet’ และทาํเชงิอรรถทา้ยหน้าอธบิาย ‘lease’    

     Buddhist monks are not allowed to pursue commercial transactions. To 

respect the letter if not the spirit of the canon, they buy and sell under the guise 

of leases or long-term rentals.  

(Barang, 1996: 35) 

‘กฐนิ’ ผูแ้ปลใชว้ธิทีบัศพัทว์า่ ‘Kathin’ แลว้ทาํเชงิอรรถทา้ยหน้าอธบิายเพิม่เตมิ  

     The presentation of robes to Buddhist monks.  

(Barang, 1996: 204) 
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‘ราํวง’ ผูแ้ปลใชว้ธิทีบัศพัท ์‘ramwong’ แลว้ทาํเชงิอรรถทา้ยหน้าอธบิายความหมาย 

     Thailand’s most popular dance, in which a line of dancers progress slowly 

in a winding way or in a circle with small steps and, arms outstretched, with 

gracious movement of hands, wrists and shoulders.  

(Barang, 1996: 33) 

  ‘ลเิก’ ผูแ้ปลใชว้ธิทีบัศพัทเ์ป็น ‘likei’ แลว้ทาํเชงิอรรถทา้ยหน้าว่า ‘Open air folk opera’ 
(Barang, 1996: 33)  

  ‘เครือ่งบรขิาร’ ผูแ้ปลใชว้ธิอีธบิายความวา่ ‘eight requisites’ แลว้ทาํเชงิอรรถทา้ยหน้า 

     The eight requisites of a Buddhist monk are his alms bowl, water strainer, 
razor, needle, girdle, lower garment, outer robe and shoulder scarf.  

(Barang, 1996: 19) 

 

นอกจากวฒันธรรมในเชงินามธรรมซึ่งมกีารละไวใ้นฐานทีเ่ขา้ใจแล้ว นิยายเรื่อง งู ยงั

เตม็ไปดว้ยการใชค้าํทีเ่กีย่วโยงกบัวฒันธรรม เชน่ ‘รอ้ยเอด็เจด็ยา่นน้ํา’ ผูแ้ปลใชว้่า ‘goes wherever his 
feet take him’ (Barang, 1996: 51) รวมทัง้การใชค้าํซอ้นตลอดทัง้เรือ่ง ซึง่เป็นลกัษณะเดน่ประการหน่ึง
ของภาษาไทย ทําใหใ้นการแปลผูแ้ปลอาจเลอืกใชก้ารอธบิายความประกอบเพื่อถ่ายทอดความหมาย
ของคําดงักล่าว ดงันัน้ ผูแ้ปลจะตอ้งประเมนิว่าสิง่ใดทีผู่ร้บัสารของวฒันธรรมปลายทางอาจไมม่คีวามรู้
ความเขา้ใจในเรือ่งใดบา้ง และจะตดัสนิใจเพือ่แกป้ญัหาการแปลดงักล่าวอยา่งไร  

 
3.2.4 โครงสร้างของตวับท 

  ตวับทต้นฉบบัเรื่อง งู แบ่งออกเป็น 35 บท เน้ือหาเรยีงตามลําดบัเหตุการณ์ มกีาร

เสนอแนวคดิสําคญัของเรื่องแทรกระหว่างบทเพื่อบอกผู้อ่านให้ทราบว่ามอีะไรเกิดขึน้กบัใคร ที่ไหน 
อย่างไร และบอกว่าทําไมจงึเกดิสิง่เหล่านัน้ขึน้ เช่น บทที ่1 เริม่ตน้เรื่องดว้ยการเตรยีมจดังานตอ้นรบั
เจา้อาวาสองคใ์หม่แห่งวดัโคกพระนาง บทที ่2 เป็นการตอ้นรบัเจา้อาวาสองคใ์หม ่พรอ้มเปิดตวัละครที่
สาํคญัในเรื่องใหผู้อ้่านรูจ้กั โดยผ่านการทําความรูจ้กัตวัละครไปพรอ้มกบัเจา้อาวาสทีเ่พิง่มาถงึเช่นกนั 
ผูเ้ขยีนไดแ้ทรกแก่นเรื่องปรากฏอยูต่ลอดทัง้เรื่องเพื่อใหป้มขดัแยง้พฒันาไปอยา่งมเีหตุมผีล เช่น ฉากที่
แม่ขอเงนิยี่สุ่นไปทําบุญจะปรากฏอยู่ในบทที่ 19, 22, 27 และ 34 ซึ่งทุกครัง้จะมกีารโต้เถียงไปมา
ระหวา่งแมแ่ละยีสุ่น่ เพือ่บอกทศันะของผูแ้ต่งต่อเรือ่งการทาํบุญ เชน่        



56 
 

 
 

 
     “...เอะอะอะไรแม่กอ็้างชาตหิน้า แล้วไอ้ชาตน้ีิล่ะ มนัมอีะไรดขีึน้มามัง่ ที่เป็นอยู่ทุก

วนัน้ีเราก็แย่กนัพอแรงแล้ว แม่ยงัจะเก็บบุญไว้กินชาติหน้าอยู่นัน่แหละ ที่นาจะหลุด

จาํนองอยูว่นัสองวนัน้ี แมเ่คยคดิถงึมนัมัง่หรอืเปล่า เรากําลงัจะอดตายกนัอยูแ่ลว้แมก่ลบั

ไม่รูไ้ม่เหน็ ทชีาตหิน้าชาตโิน้นแม่เหน็มนัเป็นตุเป็นตะ ฉันน่ะไม่รงัเกยีจเรื่องทําบุญทํา

ทานหรอก แต่เรามน้ีอยกท็าํมนัแต่น้อย ทาํไมจะตอ้งขนไปทาํมนัจนหมดดว้ยเลา่” 

(วมิล, 2544: 151) 

     “ฉนัพดูจรงิๆ แม่ดูซ ิมแีต่คนขนเงนิขนทองไปใหว้ดั ทัง้ที่ตวัเองไม่มจีะกนิ วดัเจรญิ

ขึน้รํ่ารวยขึน้ แลว้บา้นเราละ่ มนัมอีะไรดขีึน้มามัง่นอกจากจนลง” 

(วมิล, 2544: 169) 

     “โธ่แม่ ตวัเราเองยงัจะเอาไม่รอด แม่ยงัคดิจะไปช่วยวดัอกี ทุกวนัน้ีน่ะวดัรํ่ารวยกว่า

เราเท่าไหร่แม่เหน็มัย้ กุฏกิ็สรา้งหลงัเบ้อเริม่ เมรุก็สรา้ง น่ีจะสร้างศาลาการเปรยีญอีก

แลว้ ไอศ้าลาเก่ามนักย็งัพอใชไ้ด ้ไมรู่จ้ะสรา้งไปทาํไมนกัหนา” 

(วมิล, 2544: 200) 

  เน้ือหาตลอดทัง้เรื่องจะเป็นการบรรยายสลับกับบทสนทนา บทสนทนามีสัดส่วน
ใกลเ้คยีงกบัเน้ือหาทีเ่ป็นการบรรยาย ทําใหเ้รื่องราวน่าตดิตามตลอดทัง้เรื่องเน่ืองจากบทสนทนาจะมี
สสีนัและอารมณ์ของผูพู้ดมากกว่า และเปลี่ยนแปลงไปตามลกัษณะของผูพู้ด เช่น ผูพู้ดทีเ่ป็นพระสงฆ์
ยอ่มใชร้ะดบัภาษาทีแ่ตกต่างจากชาวบา้นธรรมดา ดงันัน้ ในการแปล ผูแ้ปลจงึตอ้งระมดัระวงัในเรื่องของ
ระดบัภาษาทัง้ในสว่นทีเ่ป็นบทบรรยาย ซึง่ตอ้งใชภ้าษาทีเ่ป็นทางการ และบทสนทนาระหวา่งผูพ้ดูทีต่่าง
ระดบักนั 

  นอกจากน้ี บางสว่นของตวับทมลีกัษณะของเน้ือหาทีเ่ป็นคาํกลอนแทรกอยูด่ว้ย ดงัน้ี  

 “วดัจะดมีหีลกัฐานเพราะบา้นชว่ย 
บา้นจะสวยกเ็พราะวดัดดันิสยั 
บา้นกบัวดัผลดักนัชว่ยสิง่อวยชยั 
ถา้ขดักนักบ็รรลยัทัง้สองทาง” 

(วมิล, 2544: 245-246) 

  ในบทที ่13 มฉีากบรรยายการชกมวยยกที ่1-5 ตัง้แต่หน้า 105-112 แทรกเขา้มาเป็น

สว่นหน่ึงของการจดังานวดั เชน่ 



57 
 

 
 

     ไพรดําขะยกิเขา้หา ยี่สุ่นจบัตาระวงัระไว ไพรดําเตะต้นขา เอว และลําตวัตดิกนั
สามทรีวดโดยเทา้ไมแ่ตะพืน้ คนดฮูาลัน่ตบมอืชอบใจ ยีสุ่น่พยายามขม่ความเจบ็ปวดที่
สหีน้า เขายกแขนขึน้สงูเพื่อล่อใหไ้พรดําเตะอกีครัง้ ไพรดําหวดเทา้เตม็เหน่ียวแต่โดน
ตน้แขนเขาเสยีก่อน แรงเตะทําใหเ้ขาถลาไปนิดหน่ึงพรอ้มกบัเคลด็แขนขวา ยีสุ่น่แยป้
ซา้ยสองท ีไพรดําเตะขวาหมายลําตวั ยีสุ่่นเกรง็แขนซ้ายรบัและสวนหมดัขวาเขา้เตม็
เหน่ียวหมายที่ใบหน้า แต่เฉ่ียวไป ไพรดํายงัคงเตะซ้ายเตะขวาเกบ็คะแนนไปเรื่อยๆ 
จนระฆงัหมดยก 

(วมิล, 2544: 106) 

     ยีสุ่่นเตะสกดัไม่ใหไ้พรดําเขา้วงใน เมื่อการด์ของไพรดําตกเขากแ็ยป้ซ้ายเขา้ที่ตา 
มนัรวดเรว็และหนักหน่วงเหมอืนงูฉก ผ่านไปครึ่งยก ตาขวาของไพรดําก้ปิดสนิทไป
แลว้ ตาซา้ยบวมปดูเขยีวคลํ้าและกําลงัจะปิดอยูร่อมรอ่ ไพรดาํเดอืดพล่าน รูต้วัวา่หาก
ไม่รบีเกบ็ยีสุ่น่ตอนน้ีเขาอาจแพก้ไ็ด ้เขาจะไม่เลีย้งเพื่อใหย้ีสุ่น่บอบชํ้าอกีแลว้ เขาตอ้ง
เผดจ็ศกึโดยเรว็ทีส่ดุก่อนทีต่าสองขา้งจะมองไมเ่หน็ 

(วมิล, 2544: 111)  

ดงันัน้ ในการแปลจงึต้องพจิารณาโครงสรา้งของตวับทอย่างละเอยีด เพื่อที่จะไดแ้ปล
อยา่งถูกตอ้งตรงตามหน้าทีข่องเน้ือหาในสว่นนัน้ๆ 
 

3.2.5 อวจันภาษา 

  อวจันภาษาที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง งู เช่น การใช้ตวัอกัษรขนาดใหญ่กว่าปกตแิละ

ระยะห่างระหว่างบรรทดัที่ห่างมากขึน้เมื่อตดัเขา้เน้ือหาของตอนใหม่ นอกจากน้ี ยงัมกีารใชต้วัอกัษร
เอยีง ใชข้อ้ความสัน้ๆ เรยีงต่อกนัลงมา ซึง่ต่างจากหน้าอื่นๆ ทีเ่ป็นบทบรรยายหรอืบทสนทนา ดงัน้ี    

ประชาชนยงัหลากไหลมาเหมอืนน้ําปา่ 
มานมสัการหลวงพอ่กนิคน 
มาเชา่พระผงหลวงพอ่เต๋ 
มานมสัการหลวงพอ่เนียน 
เพือ่ชืน่ชมบารม ี
เพือ่รบัการประพรมน้ํามนต ์
เพือ่รบัการเจมิหน้าผาก 
เพือ่รบัน้ํามนตไ์ปดืม่ - อาบ 
เพือ่รบัการทกัทาย 
“โยมเป็นผูม้ลีกัษณะด ี
มใีจอนัเปีย่มกุศล 
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ชาตกิ่อนสรา้งบุญไวด้ ี
ทาํชาตน้ีิไวเ้ผือ่ชาตหิน้า” 
มาเพือ่ซื้อบุญกุศล 
ซื้อสริมิงคลไปไวท้ีบ่า้น 

(วมิล, 2544: 195-196) 

  จะเหน็ไดว้่า ผูเ้ขยีนใชล้กัษณะของตวัอกัษรทีแ่ตกต่าง และใชป้ระโยคสัน้ๆ ไดใ้จความ

เรยีงต่อกนัลงมา มกีารซํ้าคาํหน้า คอื ‘มา’ และ ‘เพื่อ’ อวจัจนภาษาดงักล่าวผูเ้ขยีนตอ้งการทีจ่ะสรุปรวม

พฤตกิรรมต่างๆ ของประชาชนทีแ่หก่นัมาอยา่งมดืฟ้ามวัดนิและอยา่งต่อเน่ือง ว่าเดนิทางมาทีว่ดัเพื่อทาํ

อะไรบา้ง ซึง่เป็นการแสดงทศันะของผูเ้ขยีนอกีทางหน่ึงทีไ่มเ่หน็ดว้ยกบัการกระทาํต่างๆ ดงักล่าว 

 

3.2.6 ศพัท ์

  คําศัพท์ที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง งู มีความหลากหลาย ผู้แปลจําต้องตระหนักถึง

ความหมายของคาํศพัท ์นอกจากน้ี สมัผสัของเสยีงกย็งัเป็นลกัษณะทีส่าํคญัของภาษาไทย ซึง่คาํศพัทท์ี่

ปรากฏในเรือ่ง งู อาจแบ่งไดด้งัน้ี 

  (1) คําศัพท์ด้านศาสนา เช่น มัคนายก กุฏิ ศาลาการเปรียญ เมรุ เครื่องบริขาร 

ทอดกฐนิ ผา้ปา่ บณิฑบาต ใสบ่าตร ทาํบุญทาํกุศล สรา้งเวรสรา้งกรรม เบยีดเบยีนชวีติ รดน้ํามนต ์เจมิ

หน้าผาก บวชพระบวชเณร สกึพระสกึเจา้ ออกพรรษา พระผง พธิพีทุธาภเิษก เป็นตน้  

  (2) คําศพัท์ด้านวฒันธรรม เช่น รําวง ลิเก สอยกลัปพฤกษ์ มวย ชงิช้าสวรรค์ ธรณี

ประตู นัง่พบัเพยีบ ประนมมอื ฝอยทอง เมด็ขนุน ใตถุ้น เลอืดลม เป็นตน้ 

  (3) คาํศพัทใ์นวงของหมดัมวย เชน่ ปราด ถบี เตะพบันอก แยป้ซา้ย แยป้ขวา แลกหมดั      

น็อค หวด สวนหมดัขวา หมดัชุด หมดัขวาตรง เชงิมวย ตัง้การด์ ตเีขา่ คลุกวงใน เหน่ียวคอ เป็นตน้ 

  (4) คําศพัทเ์กี่ยวกบัง ูเช่น ฉก ชูคอแผ่แม่เบี้ย ขูฟ่่อๆ บดิมว้นเร่าๆ เลื้อยปราด บดิตวั 

ชูคอแลบลิ้น แว้งฉก ตวดัหางรดัแขน ส่ายลําตวั ชื่องูชนิดต่างๆ – งูเห่าหม้อ งูเห่าหม่น งูเห่าดํา งู

แมวเซา งจูงอาง งสูามเหลีย่ม งเูหลอืม เป็นตน้     

  นอกจากน้ี ผูเ้ขยีนยงันิยมใชค้ําซอ้นซึง่ปรากฏแทรกอยู่ตลอดทัง้เรื่อง แสดงถงึลลีาการ

เขยีนโดยเฉพาะของผูเ้ขยีน ทําให้นอกจากจะได้ความหมายของคําซ้อนที่นํามาใช้แล้ว ยงัได้ความ

ไพเราะของเสยีงและจงัหวะของคําด้วย เช่น สารทุกขส์ุกดบิ สิน้เรื่องสิน้ราว ระวงัระไว ลําบากลําบน 

ราศรีาสนั ไมเ่คยเชื่อเคยฟงั ลูกศษิยล์ูกหา ตอ้นรบัขบัสู ้เจบ็ปวดรวดรา้ว ว่าแดกว่าดนั ไม่บอกไมก่ล่าว 

เป็นการเป็นงาน เป็นตน้ 
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  สําหรบับทสนทนา ผูแ้ปลจะต้องระมดัระวงัการเลอืกใช้คําศพัท์ที่เหมาะสมกบัสถานะ

ของผูพ้ดู เชน่ บทพดูของ หลวงพอ่เนียน ทีส่ ัง่สอนญาตโิยม 

     “... อาตมาอยากให้โยมทําใจให้สบาย ไม่ต้องคดิเป็นทุกขเ์ป็นรอ้นไปถงึวนัหน้าให้

มากจนเกนิเหตุ ทรพัยส์มบตัสิิง่ของวตัถุทัง้หลายนัน้เป็นของไมเ่ทีย่งแทส้กัอยา่ง มเีกดิก็

มดีบั หาความแน่นอนไมไ่ดส้กันิดเดยีว แมแ้ต่รา่งกายทีเ่ป็นของเรากเ็ถดิ เรายงัรกัษาไว้

ไม่ไดเ้ลย ดูซเิดีย๋วเดยีวแก่เสยีแลว้ เชื่ออาตมาเถดิหนาโยม อย่าเป็นทุกขเ์ป็นรอ้นอะไร

มนันกัเลย ทุกสิง่ทุกอยา่งเป็นไปตามกรรม หนัหน้าเขา้หาทางพระทางธรรม หมัน่ทาํบุญ

ทาํกุศล โยมจะเป็นสขุเอง ไมเ่ชื่อโยมลองทาํด ูมนัอยูท่ีใ่จของโยมแทเ้ทยีวโยมเอ๋ย” 

(วมิล, 2544: 23) 

  เปรยีบเทยีบกบับทสนทนาทีใ่ชค้าํในระดบัภาษาปาก 

     “อแีตงมนัไมใ่ชค่นสาํสอ่นอยา่งงัน้หรอก” 

     “สอ่นมัย๊สอ่นมนักเ็อากนัเขา้ไปแลว้” หลอ่นสะบดัเสยีง 

     “แมม่นัต่างหากอยากไดล้กูเขยรวย” 

     “กแ็น่ละซ ิใครมนัจะมาเอาลกูเขยจนๆ แถมขีคุ้กขีต้ะรางอกีดว้ยเลา่” 

     “ถา้แมม่นัไมย่แุหยม่นักไ็มเ่ป็นยงังีห้รอก” หญงิชราพดูเหมอืนราํพงึราํพนั 

     “มนักด็ว้ยกนัทัง้แม่ทัง้ลูกแหละแม ่แมม่นัยุ ลูกมนัไม่คนัเสยีอย่างแมม่นัจะทําอะไร

ได ้น่ีลูกมนัคนัยกิๆ น่ะซี้มนัถงึไดแ้หกโร่ไปหาเขา” หล่อนพูดจบกลุ็กพรวดออกไปที่

โอ่งน้ํานอกชานบา้น” 

(วมิล, 2544: 41) 

 

  ดงันัน้ การวเิคราะหค์ําศพัท์จะช่วยใหผู้แ้ปลทราบว่าต้องทํางานเกี่ยวขอ้งกบัคําศพัท์

ประเภทใด มบีรบิทแวดลอ้มใด และระดบัภาษาเป็นอยา่งไร เพื่อใหส้ามารถเลอืกใชค้าํไดอ้ยา่งเหมาะสม

และถูกตอ้งมากยิง่ขึน้ 

 

3.2.7 โครงสร้างประโยค 

  ลกัษณะประโยคที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง งู เป็นประโยคทีเ่ขา้ใจง่าย ไม่สลบัซบัซอ้น 
กระชบั ตรงไปตรงมา ทัง้น้ี สอดคล้องกบัสภาพความเป็นอยู่ของตวัละครในเรื่อง ซึ่งเป็นชาวบ้านใน
ชนบทภาคกลางของประเทศ มีการศึกษาน้อย มีฐานะยากจน บทสนทนาที่ใช้ในเรื่องจึงเรียบง่าย 
ตรงไปตรงมา ไมอ่อ้มคอ้มวกวน เชน่ 
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     “เป็นอะไรน่ะ” คนโดยสารถาม 

     “ง”ู 

     “เมือ่สองวนัก่อนเดก็ขา้งบา้นกโ็ดนไปคน หาหมอไมท่นั...” 

     “พกัน้ีมนัชุม หนีน้ํากนั” 

     “ใช ่มนัชุม” ยีสุ่น่พดู 

     (วมิล, 2544: 225) 

     “แตงเอ๋ย...” ยีสุ่น่เสยีงเครอื รมิฝีปากสัน่ระรกิ น้ําตาคลอ “ขา้ไม่นึกเลยว่าใจเอง็จะ

เปลี่ยนไปไดเ้ช่นน้ี เสยีแรงที่ขา้รกัเอ็ง เป็นห่วงเอง็ ที่แท้เอ็งกลบัมคีวามสุขกบัคนอื่น 

น้ําใจเอง็มนัทาํดว้ยอะไร ถงึลมืขา้ไดเ้ลอืดเยน็...” 

                                                   (วมิล, 2544: 66) 

 

  สาํหรบัการบรรยายเรื่องราวกใ็ชโ้ครงสรา้งประโยคงา่ยๆ เช่นกนั ภาษาทีใ่ชส้ ัน้ กระชบั 

เขา้ใจง่าย และออกรสชาต ิกระตุน้อารมณ์ผูอ้่านไดม้าก ชวนใหต้ดิตามเรื่องราวโดยตลอด เช่น ฉากไล่

ล่างอูนัหนกัหน่วงและน่าพรัน่พรงึ 

     ฟืนเหลอือกีหา้ชัน้จะหมดกอง ทนัใดนัน้เขาก็สะดุ้งสุดตวัเมื่อเขีย้วคมๆ ฉกเขา้ที่น่อง 

เขากม้ดู เหน็เจา้จอมฉกพุ่งปราดลงน้ําว่ายอย่างเรว็รี ่ทิ้งพลิว้คลื่นเป็นแฉกสามเหลีย่มไว้

เบือ้งหลงั ยีสุ่่นโกรธจดัทีถู่กลอบกดั เขาพุง่หลาวลงน้ําดงัซว้บ แลว้ไปโผล่เกอืบถงึง ูเสยีง

น้ําทําใหง้รูบีส่ายลําตวัเรว็ขึน้ ยีสุ่่นว่ายแบบวดัวาอ้าวๆ พอใกลถ้งึตวัมนักค็วา้หมบัที่หาง

แลว้กระชากขึน้ควงเหนือหวั เจา้จอมฉกพยายามเกรง็ลําตวัจนคด ยีสุ่น่ควงเรว็ขึน้โดยไม่

เปิดโอกาสใหม้นังอตวัได ้แลว้เขากค็วงฟาดกบัน้ํา เพยีะแลว้เพยีะเล่า จนร่างเจา้จอมฉก

อ่อนเปลีย้ เขาควา้คอ น้ิวทีแ่ขง็เหมอืนคมีบบีจนปากอา้ขากรรไกรหกัเละ 

(วมิล, 2544: 224) 

  อีกตัวอย่างหน่ึงคือ การบรรยายสภาพชีวิตความเป็นอยู่ของชาวนาที่ถูกเอารดัเอา

เปรยีบ ประโยคทีใ่ชม้ลีกัษณะสัน้ กระชบั ไดใ้จความ ทวา่เตม็ไปดว้ยความรูส้กึ การเสยีดสปีระชดประชนั  

     พวกชาวนานัน้มจีติใจสงูส่งและซื่อสตัย์เหมอืนหมาทเีดยีว ถ้าเขาไปเอาปุ๋ ย ยาฆ่าแมลง 
พนัธุข์า้ว หรอืกูย้มืเงนิจากใคร พวกเขาจะรูส้กึเป็นหน้ีบุญคุณผูน้ัน้อกีดว้ย ในฐานะทีใ่หค้วาม 
‘อุปถมัภ’์ สิง่เหลา่นัน้แก่เขา เมือ่สิน้หน้าเกบ็เกีย่วเขากจ็ะขายผลติผลใหแ้ก่ผูน้ัน้เพยีงเจา้เดยีว 
     ดว้ยความกตญัญรููคุ้ณคนเยีย่งน้ีจงึทําใหพ้วกเจา้ทุนนายเงนิมัง่มพีรวดๆ ขึน้ทุกปี พวกเขา
อยู่กนัสุขสบายกนิอย่างอิม่หมพีมีนั แมแ้ต่หมาทัง้ฝงูของพวกเขากพ็ลอยไดร้บั ‘ความกตเวท’ี 
นัน้ดว้ย ในขณะทีพ่วกชาวนายากจนลง สิง่ทีเ่รยีกไดว้่า ‘ขึน้’ นัน้กเ็หน็จะเป็นความอดอยาก
ยากแค้น - พวกเขาอดอยากยากแค้นขึน้ ทํางานหนักขึน้ หนักยิง่กว่าพวกววัพวกควายของ
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เขาเองเสยีอกี และเจา้พวกววัพวกควายมนักพ็ลอยอดอยากปากแหง้ไปดว้ย มนัผอมจนสวาบ
เป็นหลุมลกึ กลา้มเน้ือลบีเลก็ ลกูทีต่กใหม่ต่างกเ็ป็นโรคขาดอาหารพอๆ กบัลูกๆ ของเจา้ของ
มนันัน่แหละ พวกมนัลม้เจบ็เช่นเดยีวกบัเดก็และคนแก่ หลายต่อหลายตวักเ็ลกิอาชพีทาํนาไป
เลย โดยยอมขึน้รถบรรทุกเดนิทางเข้ากรุงเทพฯ - ใครก็รู้ว่าพวกววัพวกควายนัน้ประกอบ
อาชพีอื่นไมเ่ป็น มนัทาํไดอ้ยูอ่ยา่งเดยีวกค็อืนา ฉะนัน้มนัจงึเดนิเขา้โรงฆา่สตัวเ์สยีใหรู้แ้ลว้รูร้อด  

(วมิล, 2544: 179-180) 

   

 3.2.8 ลกัษณะเหนือหน่วยเสียง 

 ลกัษณะเหนือหน่วยเสยีงทีป่รากฏในนวนิยายเรื่อง งู อาจพจิารณาไดจ้ากการเลอืกใช้
คํา เช่น คําซอ้น ผูเ้ขยีนเลอืกใชค้ําซ้อนตลอดทัง้เรื่อง เพื่อเป็นการสื่อใหเ้หน็ลลีาการเขยีนของผูเ้ขยีน 
และยงัสอดคลอ้งกบัเน้ือหาของเรื่องซึง่เป็นเรื่องทีเ่กดิขึน้ในทอ้งถิน่ชนบทของไทย การเลอืกใชค้ําซอ้น
จะทาํใหผู้อ้า่นสมัผสัภาพดงักล่าวในใจได ้การใชค้าํซอ้นยงัไดค้วามไพเราะของเสยีงและจงัหวะของคาํ  

 ลกัษณะเหนือหน่วยเสยีงอกีประการหน่ึง คอื การเลอืกใชงู้เป็นส่วนประกอบของเรื่อง 
ผูเ้ขยีนจงใจเสนอภาพงใูนทางลบ เช่น เป็นพวกลอบกดั ลอบมาฉกกนิสตัว์เลี้ยงไปเป็นอาหารในเวลา
กลางคนื ไมน่่าไวว้างใจแมจ้ะเป็นงทูีไ่ม่มพีษิ สงบเชื่องชา้ และใชภ้าพเหล่าน้ีมาเป็นสญัลกัษณ์แทนการ
กระทาํของคนทีเ่อาเปรยีบผูอ้ื่น เหน็ผูอ้ื่นเป็นเหยื่อ เช่น กํานนัคดิว่า ‘สิง่ทีเ่ขาตอ้งทาํกค็อืฉกฉวยโอกาส
จากอาณาบารมขีองหลวงพอ่เนียนใหม้ากทีสุ่ด’ (หน้า 121) หรอืยีสุ่น่ซึง่คดิว่ากว่าจะจบังไูดอ้ยา่งลําบาก
ยากเยน็ ‘พอขายไดก้ถ็ูกบุญกุศลแกไปอยา่งงา่ยดาย’ (หน้า 152) เป็นตน้  

 นอกจากน้ี ในตอนหน่ึงผูเ้ขยีนยงัใชส้เีหลอืงของงเูหลอืมเปรยีบดงัสขีองจวีรพระ เพื่อ
สือ่ใหเ้หน็วา่งเูหลอืมซึง่ไมม่พีษิทีท่าํใหถ้งึตาย ดสูงบเสงีย่มเชื่องชา้ กลบัเป็นงทูีน่่ากลวัทีสุ่ด เช่นเดยีวกบั 
หลวงพ่อเนียน ที่ดูมสีง่าราศ ีน่าเลื่อมใสศรทัธา แต่กลบัฆ่าคนได้อย่างเลอืดเยน็ และทําทุกอย่างเพื่อ
ผลประโยชน์ของตนเอง       

...เขาถึงกบัสะดุ้ง เมื่อเห็นเจ้าท่อนขนาดโคนขายาวเกือบสามวานอนอาบแดดทอด
อารมณ์อย่างสบาย ลําตวัสเีหลืองมีวงดําข้างลําตวันัน้สะท้อนแสงแดดเป็นเงาวาบ
เหลอืงอร่าม ราศจีากลําตวัอนัอว้นทว้นสมบรูณ์ ทําใหเ้ขาคดิถงึสเีหลอืงของอะไรอย่าง
หน่ึง - มนัเหลอืงเหมอืนอะไรหนอ - เขาจอ้งมนัอยา่งโกรธแคน้... 

(วมิล, 2544: 215) 

 

 การวเิคราะหต์วับทตน้ฉบบั โดยแบ่งเป็นการวเิคราะหอ์งคป์ระกอบภายนอก และองคป์ระกอบ
ภายในจะช่วยในการทําความเขา้ใจต้นฉบบัอย่างรอบดา้น ซึ่งจะเป็นประโยชน์ต่อการศกึษาวเิคราะห์
ฉบบัแปล รวมทัง้การแปลในระดบัคาํทีเ่ป็นประเดน็ของการวจิยัน้ีอนัไดแ้ก่ การแปลคาํซอ้น  



บทท่ี 4 

วิธีดาํเนินการวิจยั 

 

 ในบทน้ี ผูว้จิยัจะกล่าวถงึวธิดีาํเนินการวจิยั ซึง่ประกอบดว้ยขัน้ตอนและรายละเอยีดดงัต่อไปน้ี 

  4.1 รปูแบบการวจิยั 

  4.2 การเกบ็รวบรวมขอ้มลู 

  4.3 การวเิคราะหข์อ้มลูคาํซอ้นและกลวธิกีารแปล 

  4.4 การสรปุและอภปิรายผลการศกึษาวเิคราะห ์

 

4.1 รปูแบบการวิจยั 

 การศกึษาวจิยัน้ีเป็นการวจิยัเชงิคุณภาพ (Qualitative research) โดยเกบ็และวเิคราะหข์อ้มลู

จากเอกสารเกี่ยวกบัแนวคดิและทฤษฎีต่างๆ สําหรบัตวับทต้นฉบบัที่ใช้ในการศกึษาวจิยัคอืเรื่อง งู 

ของวมิล ไทรน่ิมนวล ฉบบัพมิพค์รัง้ที ่8 (2544) โดยสยามประเทศสาํนักพมิพ ์เน้ือเรื่องแบ่งออกเป็น 

35 บท จาํนวน 252 หน้า และฉบบัแปลเรื่อง Snakes โดยมารแ์ซล บารงัส ์ฉบบัพมิพค์รัง้ที ่1 (2539) 

ของสาํนกัพมิพไ์ทยโมเดริน์คลาสสกิ (Thai Modern Classics) จาํนวน 208 หน้า ทัง้น้ี แมว้่าตน้ฉบบัที่

ศกึษาจะตีพมิพ์ในปี 2544 ภายหลงัฉบบัแปลซึ่งพมิพ์ในปี 2539 แต่เน้ือหาของนวนิยายมไิด้มกีาร

แกไ้ขเพิม่เตมิหรอืเปลีย่นแปลงใดๆ 

 

4.2 การเกบ็รวบรวมข้อมลู 

 การรวบรวมขอ้มลูคาํซอ้นทีจ่ะใชใ้นการศกึษาวจิยัมขี ัน้ตอนดงัน้ี 

 (1) กําหนดกรอบลกัษณะคําซอ้น โดยใชห้ลกัเกณฑต์ามทีไ่ดศ้กึษาคน้ควา้ในบทที ่2 เพื่อเป็น

แนวทางในการพจิารณาคดัเลอืกลกัษณะคํา ทัง้คําซอ้นแบบ 2 คําหรอื 2 พยางค ์และคําซอ้นแบบ 4 

คาํหรอื 4 พยางคห์รอืมากกวา่ 

 (2) รวบรวมคาํซอ้นทัง้หมดทีป่รากฏในนวนิยายเรื่อง งู ของวมิล ไทรน่ิมนวล แลว้นําคาํซอ้นที่

ไดไ้ปตรวจสอบความถูกตอ้งกบัผูเ้ชีย่วชาญดา้นภาษาไทย 

 (3) เทยีบเคยีงคําซอ้นทีร่วบรวมไดใ้นขอ้ 4.2.2 กบัฉบบัแปลภาษาองักฤษเรื่อง Snakes โดย

มารแ์ซล บารงัส ์ 

 (4) กาํหนดขนาดตวัอยา่ง โดยถอืเกณฑข์องบุญชม ศรสีะอาด (2535: 38) ดงัน้ี  
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จาํนวนประชากรทัง้หมดเป็นหลกัรอ้ย ใชก้ลุม่ตวัอยา่ง 15-30% 
จาํนวนประชากรทัง้หมดเป็นหลกัพนั ใชก้ลุม่ตวัอยา่ง 10-15% 
จาํนวนประชากรทัง้หมดเป็นหลกัหมืน่ ใชก้ลุม่ตวัอยา่ง 5-10% 

 ประชากร 

  จาํนวนคาํซอ้นทีร่วบรวมไดจ้ากเรือ่ง งู มทีัง้หมด 483 คาํ แยกเป็น 

 - คาํซอ้นแบบ 2 คาํหรอื 2 พยางค ์   จาํนวน 118 คาํ 
 - คาํซอ้นแบบ 4 คาํ หรอื 4 พยางคห์รอืมากกวา่ จาํนวน 365 คาํ  

 ขนาดตวัอยา่ง 

  เมื่อใช้เกณฑ์กําหนดขนาดตัวอย่างร้อยละ 30 หากจํานวนประชากรเป็นหลกัร้อย
ดงักล่าวขา้งตน้ จะไดข้นาดตวัอยา่งจาํนวน 150 ตวัอย่าง แยกเป็น 

- คาํซอ้นแบบ 2 คาํหรอื 2 พยางค ์   จาํนวน 35 คาํ 
- คาํซอ้นแบบ 4 คาํ หรอื 4 พยางคห์รอืมากกวา่ จาํนวน 115 คาํ  

 จากนัน้ใชว้ธิสีุ่มตวัอยา่งแบบเจาะจงหรอืตามจุดมุ่งหมาย (Purposive Sampling) ซึง่เป็นวธิี
หน่ึงของการสุ่มตวัอย่างแบบไม่ใช้ความน่าจะเป็น ตามเกณฑ์ของณรงค์ โพธิพ์ฤกษานันท์ (2556: 
185) โดยใชก้ารพจิารณาของผูว้จิยัในการเลอืกตวัอย่างเพื่อใหค้รอบคลุมลกัษณะและประเภทต่างๆ 
ของคาํซอ้นและคาํนึงถงึวตัถุประสงคข์องการวจิยัเป็นสาํคญั 
 
4.3 การวิเคราะหข้์อมลูคาํซ้อนและกลวิธีการแปล 

 ดังที่ได้ทราบแล้วว่า คําซ้อนเป็นวิธีการสร้างคําวิธีหน่ึงในภาษาไทย คําซ้อนที่ได้อาจมี
ความหมายคงเดมิ หรอืเกีย่วเน่ืองกบัคาํเดมิ หรอืแตกต่างจากคาํเดมิ ในการวเิคราะหก์ลวธิกีารแปล
คําซ้อน จําเป็นต้องวิเคราะห์โครงสร้างคําซ้อน โดยเฉพาะคําซ้อนแบบ 4 คําหรือ 4 พยางค์หรือ
มากกว่า เพื่อเป็นกรอบสําหรบัค้นหาความหมายที่แน่ชดัของคําซ้อน ซึ่งจะเป็นพื้นฐานสําหรบัการ
วเิคราะหก์ลวธิกีารแปลคาํซอ้นต่อไป โดยมรีายละเอยีด ดงัน้ี    

4.3.1 การวิเคราะหข้์อมลูคาํซ้อน  

ประกอบดว้ยการวเิคราะหโ์ครงสรา้ง และความหมายของคาํซอ้น ดงัน้ี 
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4.3.1.1 การวิเคราะหโ์ครงสร้างคาํซ้อน 

1. โครงสรา้งคําซอ้นแบบ 2 คําหรอื 2 พยางค ์ผูว้จิยัใชเ้กณฑข์องเบญจวรรณ 
ตานนท ์(อา้งถงึใน สวุาร ีเจยีนโพธิ,์ 2537: 8-10) แบ่งโครงสรา้งคาํซอ้น 2 พยางคเ์ป็น 7 รปูแบบ คอื  

(1) คําซ้อนที่พยางค์ที่ 1 และพยางค์ที่ 2 มีพยญัชนะต้นเหมือนกนั สระ
เหมอืนกนั ตวัสะกดต่างกนั หรอืไมม่ตีวัสะกด เชน่ เพลดิเพลนิ มากมาย ออดออ้น ใชส้ญัลกัษณ์ 2/1 

(2) คําซ้อนที่พยางค์ที่ 1 และพยางค์ที่ 2 มีพยญัชนะต้นเหมือนกนั สระ
ต่างกนั ตวัสะกดเหมอืนกนั เชน่ กรดีกราด กรยุกราย เกง้กา้ง ขลุกขลกั ใชส้ญัลกัษณ์ 2/2  

(3) คําซอ้นทีพ่ยางคท์ี ่1 และพยางคท์ี ่2 มพียญัชนะต้นเหมอืนกนั สระต่างกนั 
ตวัสะกดต่างกนั หรอืไมม่ตีวัสะกด เชน่ กดีกนั เกบ็เกีย่ว เขม้แขง็ ครํ่าครวญ ครืน้เครง ใชส้ญัลกัษณ์ 2/3 

(4) คําซ้อนที่พยางค์ที่ 1 และพยางค์ที่ 2 มีพยัญชนะต้นต่างกัน สระ
เหมอืนกนั ตวัสะกดเหมอืนกนั เชน่ ขา่วคราว งา่ยดาย จํ้ามํ่า เทง้เตง้ บุกรกุ ใชส้ญัลกัษณ์ 2/4 

(5) คาํซอ้นทีพ่ยางคท์ี ่1 และพยางคท์ี ่2 มพียญัชนะตน้ต่างกนั สระเหมอืนกนั 
ตวัสะกดต่างกนั หรอืไมม่ตีวัสะกด เชน่ คอ่นขอด คงทน ตกลง เทยีบเคยีง ใชส้ญัลกัษณ์ 2/5 

(6) คําซอ้นทีพ่ยางคท์ี ่1 และพยางคท์ี ่2 มพียญัชนะตน้ต่างกนั สระต่างกนั 
ตวัสะกดเหมอืนกนั เชน่ คา้งเติง่ จรงิจงั เดด็ขาด ผอ่นปรน ออ่นโยน ใชส้ญัลกัษณ์ 2/6 

(7) คําซอ้นทีพ่ยางคท์ี ่1 และพยางคท์ี ่2 มพียญัชนะตน้ต่างกนั สระต่างกนั 
ตวัสะกดต่างกนั หรอืไมม่ตีวัสะกด เชน่ เยน็ชดื รดักุด รา้วฉาน รุง่เชา้ เรน้ลบั ใชส้ญัลกัษณ์ 2/7 

2. โครงสรา้งคําซอ้นแบบ 4 คําหรอื 4 พยางคห์รอืมากกว่า ผูว้จิยัใชเ้กณฑก์าร
พจิารณาคําซอ้นแบบ 4 หน่วย ของเปรมจติ ชนะวงศ์ (2538: 137-138) จนิดา เฮงสมบูรณ์ (2542: 
154-155) ศุภรางศุ ์อนิทรารุณ (อา้งถงึใน อาํไพ ควูธันไพศาล, 2551: 27) และพชร ชูมาปาน (อา้งถงึใน 
อาํไพ ควูธัไพศาล, 2551: 28-30) ดงัต่อไปน้ี 

(1) คําซ้อนประเภทมสีมัผสักลางคํา เช่น ยากดมีจีน ไปมาหาสู่ ตชีงิวิง่ราว 
ผลหมากรากไม ้อดอยากปากแหง้ เกบ็หอมรอมรบิ ยกยอปกป ัน้ ใชส้ญัลกัษณ์ 4/1 

(2) คําซ้อนสลบั เช่น หนักนิดเบาหน่อย หน้าชื่นอกตรม กีดหน้าขวางตา 
ปากหวานกน้เปรีย้ว ผดิชอบชัว่ด ีมดืฟ้ามวัดนิ ใชส้ญัลกัษณ์ 4/2 

(3) คําซอ้นประเภทคู่ซอ้นซํ้า เช่น กม้หน้ากม้ตา ผดิหผูดิตา ขวางหขูวางตา 
เป็นทุกขเ์ป็นรอ้น ขดัอกขดัใจ เขา้ดา้ยเขา้เขม็ อดหลบัอดนอน กนิเศษกนิเลย ใชส้ญัลกัษณ์ 4/3 

(4) คาํซอ้นประเภทคูซ่อ้นต่าง เชน่ โยนหวัโยนกอ้ย มดิมีริา้ย ไมม่ากไมน้่อย 
พอดพีอรา้ย ถอืเขาถอืเรา ผอ่นสัน้ผอ่นยาว เอาเป็นเอาตาย เรง่วนัเรง่คนื ใชส้ญัลกัษณ์ 4/4 

(5) คําซอ้นสรอ้ย เช่น โรงรํ่าโรงเรยีน ทะเลาะเบาะแวง้ ลําบากลําบน กําลงั
วงัชา รอ้งหม่รอ้งไห ้ใชส้ญัลกัษณ์ 4/5 
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(6) คําซ้อนประเภทนําคําซํ้ามาซ้อนกนั เช่น ขึ้นๆ ลงๆ เคลิ้มๆ ฝนัๆ ดงัๆ 
หายๆ ถูๆ ไถๆ เลอืนๆ รางๆ ออดๆ แอดๆ ใชส้ญัลกัษณ์ 4/6 

(7) คําซ้อนประเภทนําคําซ้อนมาซ้อนกนั เช่น แกว่งไกวโยกเยก ป ัน่ป่วน
รวนเร ควํ่าหงายผลุบโผล่ จอ้กแจก้จอแจ ใชส้ญัลกัษณ์ 4/7 

(8) คําซ้อนเสียงสี่พยางค์แท้ เช่น อิลุ่ยฉุยแฉก อิรุงตุงนัง สัพเพหระ 
อหิลกัอเิหลื่อ ขะมกุขมอม ขมกุขมวั สะลมึสะลอื สะบกัสะบอม ใชส้ญัลกัษณ์ 4/8 

4.3.1.2 การวิเคราะหค์วามหมายของคาํซ้อน 

1. ความหมายของคําซ้อนแบบ 2 คําหรอื 2 พยางค์ ผูว้จิยัปรบัใชแ้นวคดิของ
เปรมจติ ชนะวงศ ์(2538: 136-137) และราตร ีธนัวารชร (2534: 16) สาํหรบัการวเิคราะหค์วามหมาย
ของคาํซอ้นแบบ 2 หน่วย ดงัต่อไปน้ี 

(1) ความหมายหลกัอยู่ที่คําหน้า เช่น คอเหนียง ใจคอ ผิดถูก ยากง่าย 
หนักเบา หวัห ูหน้าตา ใชส้ญัลกัษณ์ ค 2/1 

(2) ความหมายหลกัอยู่ที่คําหลงั เช่น ได้เสีย เทจ็จริง เน้ือตวั มจีน หูตา 
โบยบิน ใชส้ญัลกัษณ์ ค 2/2 

(3) ความหมายคงเดมิ เช่น บ้านเรอืน เสื่อสาด ทรพัย์สนิ ย่างเดนิ ฉับไว 
ผยุผง เสาะหา ขา้ทาส ซากศพ ใชส้ญัลกัษณ์ ค 2/3 

(4) ความหมายอยู่ที่คําทัง้สองคํา แต่ต่างจากความหมายเดมิ เช่น พี่น้อง 
ลกูหลาน เจบ็ไข ้ฆา่ฟนั แขง็แรง พรอ้มเพรยีง ใชส้ญัลกัษณ์ ค 2/4 

(5) มีความหมายในเชิงเปรียบเทียบ หรือในเชิงอุปมา เช่น คํ้าจุน อุ้มช ู
ดดูดื่ม ทิม่ตํา ออ่นหวาน อยูก่นิ ใชส้ญัลกัษณ์ ค 2/5 

(6) คําซอ้นเพื่อเสยีง กรณีคําทีนํ่ามาซอ้นกนัไม่มคีวามหมายเลย เช่น โลเล 
หรือคําที่นํามาซ้อนกันมีความหมายเพียงคําใดคําหน่ึง เช่น มอมแมม หรือคําที่นํามาซ้อนกันมี
ความหมายทัง้สองคาํ แต่ความหมายไมเ่น่ืองกบัความหมายใหมเ่ลย เชน่ งอแง ใชส้ญัลกัษณ์ ค 2/6  

2. ความหมายของคําซอ้นแบบ 4 คําหรอื 4 พยางคห์รอืมากกว่า ในการศกึษา
เพื่อพจิารณาความหมายของคําซอ้นแบบ 4 หน่วย ผูว้จิยัอา้งองิหลกัเกณฑข์องบรรจบ พนัธุเมธา (2514: 
98-101) และเปรมจติ ชนะวงศ ์(2538: 137-139) โดยศกึษาการแสดงความหมายของคาํซอ้นทัง้แบบ 2 
หน่วย 4 หน่วย และ 6 หน่วย เพือ่ใหค้รอบคลุมรายละเอยีดของคาํซอ้นทีจ่ะศกึษา ดงัน้ี  

(1) ความหมายอยู่ทีค่ําหน้า เช่น รูปโฉมโนมพรรณ อดอยากปากแหง้ 
เกี่ยวดองหนองยุง่ เจบ็ไขไ้ดป้ว่ย ดหูมิน่ถิน่แคลน สญัลกัษณ์ ค 4/1 

(2) ความหมายอยูท่ีค่าํหลงั เช่น ผดิหผูดิตา ดผููด้คูน ถูกอกถูกใจ เวลํ่าเวลา 
ตําหตูําตา โบรํ่าโบราณ ใชส้ญัลกัษณ์ ค 4/2 
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(3) ความหมายอยู่ที่คําต้นและคําท้าย เช่น ยากดีมจีน (ยากจน) ทุกเมื่อ
เชื่อวนั (ทุกวนั) ผลหมากรากไม ้(ผลไม)้ ขา้วยากหมากแพง (ขา้วแพง) งว่งเหงาหาวนอน (งว่งนอน) 
ฝีไมล้ายมอื (ฝีมอื) ใชส้ญัลกัษณ์ ค 4/3 

(4) ความหมายคลา้ยกนัหรอืเป็นไปในทํานองเดยีวกนั เช่น ต่อล้อต่อเถยีง 
พอฟดัพอเหวีย่ง ชงิชงัรงัเกยีจ ชงิไหวชงิพรบิ โอนออ่นผอ่นตาม ผดิชอบชัว่ด ีใชส้ญัลกัษณ์ ค 4/4 

(5) ความหมายต่างจากเดมิ ความหมายของทัง้คาํต่างกบัความหมายทีแ่ยก
ออกทลีะคํา เช่น มดิมีริา้ย (รา้ย) พอดพีอรา้ย (ปานกลาง) ไม่มากไม่น้อย (พอด)ี สละสลวย (สวยงาม 
กะทดัรดั เหมาะเจาะ ไพเราะ) ใชส้ญัลกัษณ์ ค 4/5 

(6) ความหมายเชงิเปรยีบเทยีบ หรอืในเชงิอุปมา เช่น เชดิหน้าชูตา เล่นหู
เล่นตา ไดห้น้าลมืหลงั เงยหน้าอา้ปาก หน้าชื่นอกตรม ปากหวานกน้เปรีย้ว ขา้มน้ําขา้มทะเล ใช้
สญัลกัษณ์ ค 4/6 

(7) ความหมายเกิดจากการซ้อนเพื่อเสียง เช่น โกโรโกโส ถูลู่ถูกัง 
พะเน้าพะนอ ละลํ่าละลกั อลุี่ยฉุยแฉก อหีรํ่าตํ่าฉิก ใชส้ญัลกัษณ์ ค 4/7        

4.3.2 การวิเคราะหก์ลวิธีการแปล  

จากการศึกษาแนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับการแปลในบทที่ 2 รวมทัง้การศึกษา

เปรยีบเทยีบรูปเทยีบเคยีงภาษาองักฤษในฉบบัแปลเรื่อง Snakes กบัคําซ้อนจากต้นฉบบัเรื่อง งู 

สามารถกําหนดกรอบการวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลคําซอ้นเพื่อใหค้รอบคลุมลกัษณะและประเภทต่างๆ 

ของคาํซอ้น ดงัน้ี  

(1) การแปลแบบตรงตวั เป็นวธิกีารถ่ายทอดความหมายโดยตรงจากตน้ฉบบัสู่บทแปล 

มุง่เน้นการรกัษาความหมายคงเดมิ   

(2) การแปลแบบเทยีบเคยีง เป็นการแปลแบบตรงตวั แต่ความหมายในฉบบัแปลไมต่รง

ตามความหมายของตน้ฉบบัทเีดยีว  

(3) การแปลแบบถอดความ เป็นการถ่ายทอดความหมายโดยใช้บรบิทประกอบการ

พจิารณาสาํหรบัการตคีวาม ไมใ่ชก่ารแปลโดยตรงจากรปูภาษา เมื่อทราบความหมายแลว้ จงึถ่ายทอด

เป็นภาษาปลายทางโดยใชก้ารอธบิายความ เช่น ‘ตะครัน่ตะครอ’ แปลเป็น ‘chills and flushes’ หรอื 

‘ตลอดรอดฝ ัง่’ แปลเป็น ‘until the very last day of their lives’ 

(4) การใชค้ํา/วลใีนภาษาปลายทาง เป็นการถ่ายทอดความหมายโดยใชบ้รบิท

ประกอบการพจิารณาเช่นกนั แต่ใชเ้พยีงคํา/วลแีทนความหมาย ซึง่แตกต่างจากวธิกีารถอดความที่

ใชก้ารอธบิายความ เช่น ‘มดืครึม้อมึครมึ’ ใชค้าํวา่ ‘sullen’ หรอื ‘สะเงาะสะแงะ’ ใชค้าํวา่ ‘lumber’  
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(5) การแปลโดยใชส้ํานวนของภาษาปลายทาง เป็นการแปลโดยใชส้ํานวนทีป่รากฏใน

วฒันธรรมของภาษาแปล เช่น ใชส้าํนวนในภาษาปลายทาง “to be in seventh heaven” สาํหรบัคาํว่า 

“สาํเรงิสาํราญ” หรอืสาํนวน ‘stand on (one’s) own feet’ สาํหรบัคาํวา่ ‘ปีกกลา้ขาแขง็’ 

(5) การแปลแบบอื่นๆ ซึง่มจีาํนวนไมม่ากนกั จงึจดัอยูใ่นวธิกีารแปลแบบอื่นๆ ไดแ้ก่ 

(5.1) การแปลแบบรวบความ เป็นการทาํใหค้วามหมายในฉบบัแปลกระชบัขึน้  

(5.2) การแปลแบบเปลีย่นมมุมอง (Modulation)  

 ผูว้จิยัไดส้รปุขัน้ตอนการศกึษาการแปลคาํซอ้น ตามแผนภาพดา้นล่าง ดงัน้ี 

แผนภาพที ่2 แผนภาพแสดงขัน้ตอนการศกึษาการแปลคาํซอ้น 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.4 การสรปุและอภิปรายผลการศึกษาวิเคราะห ์

 นําเสนอผลการศกึษาวจิยัแบบพรรณนาวเิคราะห ์และแสดงคา่รอ้ยละของผลการศกึษาทีไ่ด ้ดงั

ปรากฏรายละเอยีดในบทต่อไป 

วเิคราะหโ์ครงสรา้งคาํซอ้น วเิคราะหค์วามหมายคาํซอ้น วเิคราะหก์ลวธิกีารแปลคาํซอ้น 

1. การแปลแบบตรงตวั 
2. การแปลแบบเทยีบเคยีง 
3. การแปลถอดความ 
4. การใช ้คาํ/วล ีในภาษาปลายทาง 
5. การใชส้าํนวนของภาษาปลายทาง 
6. การแปลแบบอื่นๆ 

- โครงสรา้งคาํซอ้นแบบ 2 
หน่วย 

- โครงสรา้งคาํซอ้นแบบ 4 
หน่วยหรอืมากกวา่ 

- ความหมายคาํซอ้นแบบ 2 
หน่วย 

- ความหมายคาํซอ้นแบบ 4 
หน่วยหรอืมากกวา่ 
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บทท่ี 5 

ผลการวิจยั 

 

 

 ในบทน้ีจะนําเสนอผลการศกึษาวเิคราะหก์ลุ่มตวัอย่างคําซอ้น จํานวน 150 คํา ซึง่รวบรวมจาก 

นวนิยายเรื่อง งู ของวมิล ไทรน่ิมนวลเปรยีบเทยีบกบัฉบบัแปลเรื่อง Snakes โดยมารแ์ซล บารงัส ์

ประกอบดว้ย 4 หวัขอ้ยอ่ย คอื   

  5.1 ผลการศกึษาโครงสรา้งคาํซอ้น 

  5.2 ผลการศกึษาความหมายของคาํซอ้น 

  5.3 ผลการศกึษากลวธิกีารแปลคาํซอ้น 

  5.4 ผลการศกึษาความสมัพนัธร์ะหวา่งโครงสรา้ง ความหมาย และกลวธิกีารแปลคาํซอ้น 

 รายละเอยีดผลการศกึษาในแต่ละสว่นมดีงัต่อไปน้ี 

 

5.1 ผลการศึกษาโครงสร้างคาํซ้อน 

 คําซอ้นทีใ่ชใ้นการศกึษาครัง้น้ี มจีํานวน 150 คํา ประกอบดว้ยคําซอ้นแบบ 2 คําหรอื 2 พยางค ์

และคําซ้อนแบบ 4 คําหรอื 4 พยางค์หรอืมากกว่า จํานวน 35 คํา และ 115 คํา ตามลําดบั ผลการ 

ศกึษาโครงสรา้งคาํซอ้นแบ่งเป็น 2 สว่น คอื 

  5.1.1 ผลการศกึษาโครงสรา้งคาํซอ้นแบบ 2 คาํหรอื 2 พยางค ์

  5.1.2 ผลการศกึษาโครงสรา้งคาํซอ้นแบบ 4 คาํหรอื 4 พยางคห์รอืมากกวา่ 

 

 5.1.1 ผลการศึกษาโครงสร้างคาํซ้อนแบบ 2 คาํหรือ 2 พยางค ์

จากการศกึษาโครงสรา้งคําซอ้นแบบ 2 คําหรอื 2 พยางค ์จํานวน 35 คํา ตามกรอบการ

วเิคราะหโ์ครงสรา้งคาํซอ้นแบบ 2 คาํหรอื 2 พยางค ์ซึง่ม ี7 รปูแบบดงัทีก่ล่าวไวใ้นบทที ่4 นัน้ ผลการ 

ศกึษาพบว่า คาํซอ้นทีม่โีครงสรา้งแบบ 2/3 มจีาํนวนมากทีสุ่ด คอื 21 คาํ (รอ้ยละ 60.0) รองลงมาคอื

โครงสรา้ง 2/2 จาํนวน 7 คาํ (รอ้ยละ 20.0) และลําดบัทีส่ามคอื โครงสรา้ง 2/1 จาํนวน 3 คาํ (รอ้ยละ 8.6) 

ผลการศกึษาโครงสรา้งคาํซอ้นแบบ 2 คาํหรอื 2 พยางค ์แสดงในตารางที ่1 
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ตารางที ่1   แสดงจาํนวน และรอ้ยละของโครงสรา้งคาํซอ้นแบบ 2 คาํหรอื 2 พยางค ์

รปูแบบโครงสร้างคาํซ้อน จาํนวน ร้อยละ 

1. พยางคท์ี ่1 และพยางคท์ี ่2 มพียญัชนะตน้เหมอืนกนั สระ
เหมอืนกนั ตวัสะกดต่างกนั หรอืไมม่ตีวัสะกด (สญัลกัษณ์ 2/1) 

3 8.6 

2. พยางคท์ี ่1 และพยางคท์ี ่2 มพียญัชนะตน้เหมอืนกนั สระ
ต่างกนั ตวัสะกดเหมอืนกนั (สญัลกัษณ์ 2/2) 

7 20.0 

3. พยางคท์ี ่1 และพยางคท์ี ่2 มพียญัชนะตน้เหมอืนกนั สระ
ต่างกนั ตวัสะกดต่างกนั หรอืไมม่ตีวัสะกด (สญัลกัษณ์ 2/3) 

21 60.0 

4. พยางคท์ี ่1 และพยางคท์ี ่2 มพียญัชนะตน้ต่างกนั สระ
เหมอืนกนั ตวัสะกดเหมอืนกนั (สญัลกัษณ์ 2/4) 

2 5.7 

5. พยางคท์ี ่1 และพยางคท์ี ่2 มพียญัชนะตน้ต่างกนั สระ
เหมอืนกนั ตวัสะกดต่างกนั หรอืไมม่ตีวัสะกด (สญัลกัษณ์ 2/5) 

- - 

6. พยางคท์ี ่1 และพยางคท์ี ่2 มพียญัชนะตน้ต่างกนั สระ
ต่างกนั ตวัสะกดเหมอืนกนั (สญัลกัษณ์ 2/6) 

- - 

7. พยางคท์ี ่1 และพยางคท์ี ่2 มพียญัชนะตน้ต่างกนั สระ
ต่างกนั ตวัสะกดต่างกนั หรอืไมม่ตีวัสะกด (สญัลกัษณ์ 2/7) 

2 5.7 

รวม 35 100 

 

 รายการคําซ้อนแบบ 2 คําหรอื 2 พยางค์ จํานวน 35 คํา แยกตามโครงสร้างคําซ้อนทัง้ 7 

รปูแบบ แสดงในตารางที ่2  

 

ตารางที ่2   รายการคาํซอ้นแบบ 2 คาํหรอื 2 พยางค ์แยกตามโครงสรา้ง 

โครงสร้างคาํซ้อน รายการคาํซ้อน หน้า รายการคาํซ้อน หน้า 

โครงสรา้ง 2/1 เบยีดเบยีน 
ครอบครอง 

22 
174 

ทาบทาม 200 

 

โครงสรา้ง 2/2 คลอนแคลน 
พรวดพราด 
โงนเงน 
เยีย่งอยา่ง 

29 
93 
108 
12 

หยอ็งแหยง็ 
ผลุนผลนั 
เกรยีวกราว 

132 
169 
223 
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ตารางที ่2 (ต่อ)   รายการคาํซอ้นแบบ 2 คาํหรอื 2 พยางค ์แยกตามโครงสรา้ง 

โครงสร้างคาํซ้อน รายการคาํซ้อน หน้า รายการคาํซ้อน หน้า 

โครงสรา้ง 2/3 เอะอะ 

คบัแคน้ 

ฝากฝงั 

ตกัตวง 

ทดัเทยีม 

ซํ้าซาก 

แดกดนั 

คลาคลํ่า 

ป ัน้ป่ึง 

ปน่ป้ี 

โอเ้อ ้

5 

7 

7 

9 

42 

48 

66 

82 

94 

100 

109 

ฉกฉวย 

เชดิช ู

หมน่หมอง 

พรัน่พรงึ 

อิม่เอบิ 

อุดอู ้

ยิง่ยวด 

ชัน้เชงิ 

กลํ้ากลนื 

เคยีดแคน้ 

 

121 

122 

127 

160 

167 

168 

193 

198 

241 

244 

 

โครงสรา้ง 2/4 เงยีบเชยีบ 
 

76 เบยีดเสยีด 246 

โครงสรา้ง 2/5 - 
 

 -  

โครงสรา้ง 2/6 - 
 

 -  

โครงสรา้ง 2/7 เสือ่มโทรม 
 

42 หนุนเน่ือง 164 

 

 5.1.2 ผลการศึกษาโครงสร้างคาํซ้อนแบบ 4 คาํหรือ 4 พยางคห์รือมากกว่า 

จากการศกึษาโครงสรา้งคาํซอ้นแบบ 4 คําหรอื 4 พยางคห์รอืมากกว่า จํานวน 115 คํา

ตามกรอบการวเิคราะหโ์ครงสรา้งคาํซอ้นแบบ 4 คาํหรอื 4 พยางคห์รอืมากกว่า ทัง้ 8 รปูแบบดงัทีก่ล่าว

ไวใ้นบทที ่4 นัน้ ผลการศกึษาพบวา่ โครงสรา้ง 4/3 มจีาํนวนมากทีส่ดุคอื 46 คาํ (รอ้ยละ 40.0) รองลงมา

คอื โครงสรา้ง 4/1 จํานวน 29 คํา (รอ้ยละ 25.2) ลําดบัทีส่ามคอื โครงสรา้ง 4/8 จํานวน 13 คํา (รอ้ยละ 

11.3) ผลการศกึษาโครงสรา้งคาํซอ้นแบบ 4 คาํหรอื 4 พยางคห์รอืมากกวา่ แสดงในตารางที ่3  
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ตารางที ่3   แสดงจาํนวน และรอ้ยละของโครงสรา้งคาํซอ้นแบบ 4 คาํหรอื 4 พยางคห์รอืมากกวา่ 

รปูแบบโครงสร้างคาํซ้อน จาํนวน ร้อยละ 

1. คาํซอ้นประเภทมสีมัผสักลางคาํ (สญัลกัษณ์ 4/1) 29 25.2 
2. คาํซอ้นสลบั (สญัลกัษณ์ 4/2) 3 2.6 
3. คาํซอ้นประเภทคูซ่อ้นซํ้า (สญัลกัษณ์ 4/3) 46 40.0 
4. คาํซอ้นประเภทคูซ่อ้นต่าง (สญัลกัษณ์ 4/4) 10 8.7 
5. คาํซอ้นสรอ้ย (สญัลกัษณ์ 4/5) 3 2.6 
6. คาํซอ้นประเภทนําคาํซํ้ามาซอ้นกนั (สญัลกัษณ์ 4/6) 4 3.5 
7. คาํซอ้นประเภทนําคาํซอ้นมาซอ้นกนั (สญัลกัษณ์ 4/7) 7 6.1 
8. คาํซอ้นเสยีงสีพ่ยางคแ์ท ้(สญัลกัษณ์ 4/8) 13 11.3 

รวม 115 100 

 

 รายการคาํซอ้นแบบ 4 คาํหรอื 4 พยางคห์รอืมากกวา่ จาํนวน 115 คาํ แยกตามโครงสรา้งคาํซอ้น

ทัง้ 8 รปูแบบ แสดงในตารางที ่4 

ตารางที ่4   รายการคาํซอ้นแบบ 4 คาํหรอื 4 พยางคห์รอืมากกวา่ แยกตามโครงสรา้ง 

รายการคาํซ้อน หน้า รายการคาํซ้อน หน้า รายการคาํซ้อน หน้า 

โครงสร้าง 4/1 (มีสมัผสักลางคาํ) 

อตัคดัขดัสน 
จบัมอืถอืแขน 
ทาํมาหากนิ 
หุนหนัพลนัแลน่ 
รนัทดอดส ู
ทุกเมือ่เชือ่วนั 
ตลอดรอดฝ ัง่ 
รหูนีทไีล ่
บา้นนอกคอกนา 
ยากดมีจีน 

39 
49 
49 
61 
66 
72 
73 
76 
79 
95 

คุณงามความด ี
หวานอมขมกลนื 
เจบ็ปวดรวดรา้ว 
อดัอัน้ตนัใจ 
ลมืตาอา้ปาก 
ลาํบากยากจน 
อิม่หมพีมีนั 
อดอยากปากแหง้ 
ใจบุญสนุทาน 
กระหน่ําซํ้าเตมิ 

123 
127 
144 
152 
167 
168 
179 
180 
193 
203 

อกสัน่ขวญัหาย 
หน้าใหญ่ใจโต 
เขน่เขีย้วเคีย้วฟนั 
มดืครึม้อมึครมึ 
ลุม่หลงงมงาย 
ชุลมนุวุน่วาย 
ขมาลาโทษ 
แออดัยดัเยยีด 
ถอืโทษโกรธเคอืง 

224 
226 
229 
237 
244 
244 
246 
246 
247 
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ตารางที ่4 (ต่อ)   รายการคาํซอ้นแบบ 4 คาํหรอื 4 พยางคห์รอืมากกวา่ แยกตามโครงสรา้ง 

รายการคาํซ้อน หน้า รายการคาํซ้อน หน้า รายการคาํซ้อน หน้า 

โครงสร้าง 4/2 (คาํซ้อนสลบั) 
    

ปีกกลา้ขาแขง็  93 แขนปวดมอืเมือ่ย 194 มดืฟ้ามวัดนิ 195 

โครงสร้าง 4/3 (คู่ซ้อนซํา้) 

ไมรู่ไ้มช่ี ้
ดผููด้คูน 
ออกเหยา้ออกเรอืน 
ชว่ยสอนชว่ยแนะ 
ฟงัเทศน์ฟงัธรรม 
กาํลงักนิกาํลงันอน 
ทางพระทางธรรม 
เทยีมหน้าเทยีมตา 
หวัจติหวัใจ 
ทิง้บา้นทิง้ชอ่ง 
เป็นผูเ้ป็นคน 
มเีรีย่วมแีรง 
ลกูนกลกูกา 
ขีคุ้กขีต้ะราง 
ต่อลอ้ต่อเถยีง 
เหมอืนววัเหมอืนควาย 

1 
4 
5 
7 
19 
22 
23 
29 
30 
38 
38 
39 
39 
41 
45 
48 

กนิขา้วกนิปลา 
สิน้เรือ่งสิน้ราว 
กนิผกักนิหญา้ 
ไปฆา่ไปแกง 
เจรญิตาเจรญิใจ 
กนัเขีย้วกนังา 
ทาํบุญทาํกุศล 
(ไม)่ใชล่กูใชเ่ชือ้ 
ลกูหมลูกูหมา 
ไมบ่อกไมก่ลา่ว 
วา่แดกวา่ดนั 
(ไม)่สมน้ําสมเน้ือ 
เป็นหเูป็นตา 
เกรงอกเกรงใจ 
เป็นกอบเป็นกาํ 
(สดุ)ลกูหลูกูตา 

56 
64 
76 
76 
81 
87 
89 
93 
93 
95 
95 
101 
123 
149 
156 
160 

เป็นคุง้เป็นแคว 
รูแ้ลว้รูร้อด 
ไหลมาเทมา 
นัง่โศกนัง่เศรา้ 
สาํเรงิสาํราญ 
ขา้มน้ําขา้มทุง่ 
กม้หน้ากม้ตา 
(ไม)่มพีษิมภียั 
สงบเสงีย่ม 
สกึพระสกึเจา้ 
พรากลกูพรากเมยี 
ต่อปากต่อคาํ 
น้ําจติน้ําใจ 
วนัผดุวนัเกดิ 
 

165 
180 
186 
186 
186 
193 
199 
216 
216 
220 
227 
228 
246 
250 

 
 

โครงสร้าง 4/4 (คู่ซ้อนต่าง) 
    

พลกิซา้ยพลกิขวา 

มโีชคมเีคราะห ์

เดีย๋วรอ้นเดีย๋วหนาว 

คุม้ดคีุม้รา้ย 

7 

19 

27 

34 

แทบเป็นแทบตาย 

มากบา้งน้อยบา้ง 

ยนิดยีนิรา้ย 

51 

87 

88 

ตากแดดตากฝน 

ทีต่ํ่าทีส่งู 

รูด้รีูช้ ัว่ 

128 

146 

174 

 
 



73 
 

ตารางที ่4 (ต่อ)   รายการคาํซอ้นแบบ 4 คาํหรอื 4 พยางคห์รอืมากกวา่ แยกตามโครงสรา้ง 

รายการคาํซ้อน หน้า รายการคาํซ้อน หน้า รายการคาํซ้อน หน้า 

โครงสร้าง 4/5 (คาํซ้อนสร้อย)    

พอดบิพอด ี 78 สะอาดสะอา้น 231 รอ้งหม่รอ้งไห ้ 241 

โครงสร้าง 4/6 (นําคาํซํา้มาซ้อนกนั)    

ลบัๆ ลอ่ๆ 

นัง่ๆ นอนๆ 

14 

95 

จดๆ จอ้งๆ 104 ลมๆ แลง้ๆ 169 

โครงสร้าง 4/7 (นําคาํซ้อนมาซ้อนกนั)    

นิสยัใจคอ 

สาํรวจตรวจตรา 

ยิม้ยอ่งผอ่งใส 

45 

53 

103 

แน่นหนาถาวร 

สรา้งเสรมิเตมิแต่ง 

118 

203 

อา้งวา้งเปลา่เปลีย่ว 

เงยีบเหงาวงัเวง 

203 

203 

โครงสร้าง 4/8 (คาํซ้อนเสียง)    

เจา้กีเ้จา้การ 

กระหดืกระหอบ 

กระวนกระวาย 

ขะมกัเขมน้ 

สะบกัสะบอม 

52 

57 

72 

93 

102 

อเนจอนาถ 

เป็นตุเป็นตะ 

ตะครัน่ตะครอ 

สะเงาะสะแงะ 

163 

170 

176 

189 

ทุรนทุราย 

ตะลงึพรงึเพรดิ 

กะจติกะใจ 

กระปรีก้ระเปรา่ 

224 

225 

234 

245 

 

 
 

5.2 ผลการศึกษาความหมายของคาํซ้อน 

 ผลการศกึษาความหมายของคาํซอ้น แบ่งออกเป็น 2 หวัขอ้คอื 

  5.2.1 ผลการศกึษาความหมายคาํซอ้นแบบ 2 คาํหรอื 2 พยางค ์

  5.2.2 ผลการศกึษาความหมายคาํซอ้นแบบ 4 คาํหรอื 4 พยางคห์รอืมากกวา่ 
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5.2.1 ผลการศึกษาความหมายคาํซ้อนแบบ 2 คาํหรือ 2 พยางค ์

จากการศกึษาความหมายของคําซอ้นแบบ 2 คาํหรอื 2 พยางค ์จาํนวน 35 คาํ ตามกรอบ

การวเิคราะหค์วามหมายของคาํซอ้นแบบ 2 คาํหรอื 2 พยางค ์ซึง่ม ี6 รปูแบบดงัทีก่ล่าวไวใ้นบทที ่4 นัน้ 

ผลการศึกษาพบว่า ความหมายของคําซ้อนแบบ 2/4 มจีํานวนมากที่สุดคือ 17 คํา (ร้อยละ 48.6) 

รองลงมาคอื ความหมายแบบ 2/3 และ 2/6 มจีาํนวนเท่ากนัคอื 6 คาํ (รอ้ยละ 17.1) และลําดบัสามคอื 

ความหมายแบบ 2/1 จาํนวน 4 คํา (รอ้ยละ 11.4) ผลการศกึษาความหมายของคาํซอ้นแบบ 2 คาํหรอื 

2 พยางค ์แสดงในตารางที ่5 

 

ตารางที ่5   แสดงจาํนวน และรอ้ยละของความหมายคาํซอ้นแบบ 2 คาํหรอื 2 พยางค ์  

รปูแบบความหมายคาํซ้อน จาํนวน ร้อยละ 

1. ความหมายหลกัอยูท่ีค่าํหน้า (สญัลกัษณ์ ค 2/1) 4 11.4 
2. ความหมายหลกัอยูท่ีค่าํหลงั (สญัลกัษณ์ ค 2/2) 1 2.9 
3. ความหมายคงเดมิ (สญัลกัษณ์ ค 2/3) 6 17.1 
4. ความหมายอยูท่ีค่าํทัง้สองคาํ แต่ต่างจากความหมายเดมิ 
(สญัลกัษณ์ ค 2/4) 

17 48.6 

5. มคีวามหมายในเชงิเปรยีบเทยีบ หรอืในเชงิอุปมา 
(สญัลกัษณ์ ค 2/5) 

1 2.9 

6. คาํซอ้นเพือ่เสยีง (สญัลกัษณ์ 2/6) 6 17.1 

รวม 35 100 

 

รายการคาํซอ้นแบบ 2 คาํหรอื 2 พยางค ์จาํนวน 35 คาํ แยกตามความหมายของคาํซอ้นทัง้ 6 

รปูแบบ แสดงในตารางที ่6 

ตารางที ่6   รายการคาํซอ้นแบบ 2 คาํหรอื 2 พยางค ์แยกตามความหมาย 

ความหมายคาํซ้อน รายการคาํซ้อน หน้า รายการคาํซ้อน หน้า 

ความหมาย 2/1 แดกดนั 
พรวดพราด 

66 
93 

ปน่ป้ี 
พรัน่พรงึ 

100 
160 
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ตารางที ่6 (ต่อ)  รายการคาํซอ้นแบบ 2 คาํหรอื 2 พยางค ์แยกตามความหมาย 

ความหมายคาํซ้อน รายการคาํซ้อน หน้า รายการคาํซ้อน หน้า 

ความหมาย 2/2 ป ัน้ป่ึง 94   

ความหมาย 2/3 ทดัเทยีม 
เสือ่มโทรม 
เงยีบเชยีบ 

42 
42 
76 

เยีย่งอยา่ง 
ยิง่ยวด 
เคยีดแคน้ 

123 
193 
244 

ความหมาย 2/4 คบัแคน้ 
ฝากฝงั 
ตกัตวง 
เบยีดเบยีน 
คลอนแคลน 
ซํ้าซาก 
คลาคลํ่า 
ฉกฉวย 
หมน่หมอง 

7 
7 
9 
22 
29 
48 
82 
121 
127 

หนุนเน่ือง 
อิม่เอบิ 
ครอบครอง 
ชัน้เชงิ 
ทาบทาม 
เกรยีวกราว 
กลํ้ากลนื 
เบยีดเสยีด 

164 
167 
174 
198 
200 
223 
241 
246 

ความหมาย 2/5 เชดิช ู 122   

ความหมาย 2/6 เอะอะ 
โงนเงน 
โอเ้อ ้

5 
108 
109 

หยอ็งแหยง็ 
อุดอู ้
ผลุนผลนั 

132 
168 
169 

 

5.2.2 ผลการศึกษาความหมายคาํซ้อนแบบ 4 คาํหรือ 4 พยางคห์รือมากกว่า 

จากการศกึษาความหมายของคาํซอ้นแบบ 4 คาํหรอื 4 พยางคห์รอืมากกว่า จาํนวน 115 
คํา ตามกรอบการวิเคราะห์ความหมายของคําซ้อนแบบ 4 คําหรือ 4 พยางค์หรือมากกว่าซึ่งมี 7 
รปูแบบดงัทีก่ล่าวไวใ้นบทที ่4 นัน้ ผลการศกึษาพบว่า ความหมายของคาํซอ้นคลา้ยกนัหรอืเป็นไปใน
ทํานองเดยีวกนั (ค 4/4) มจีํานวนมากที่สุดคือ 49 คํา (ร้อยละ 42.6) รองลงมาคือ ความหมายเชิง
เปรยีบเทยีบหรอืเชงิอุปมา (ค 4/6) จาํนวน 27 คํา (รอ้ยละ 23.5) และลําดบัทีส่ามคอื ความหมายทีเ่กดิ
จากคาํซอ้นเพือ่เสยีง (ค 4/7) จาํนวน 11 คาํ (รอ้ยละ 9.6) ผลการศกึษาความหมายของคาํซอ้นแบบ 4 
คาํหรอื 4 พยางคห์รอืมากกวา่ แสดงในตารางที ่7 
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ตารางที ่7   แสดงจาํนวน และรอ้ยละของความหมายคาํซอ้นแบบ 4 คาํหรอื 4 พยางคห์รอืมากกวา่ 

รปูแบบความหมายคาํซ้อน จาํนวน ร้อยละ 

1. ความหมายอยูท่ีค่าํหน้า (สญัลกัษณ์ ค 4/1) 10 8.7 
2. ความหมายอยูท่ีค่าํหลงั (สญัลกัษณ์ ค 4/2) 10 8.7 
3. ความหมายอยูท่ีค่าํตน้และคาํทา้ย (สญัลกัษณ์ ค 4/3) 1 0.9 
4. ความหมายคลา้ยกนัหรอืเป็นไปในทาํนองเดยีวกนั 
(สญัลกัษณ์ ค 4/4) 

49 42.6 

5. ความหมายต่างจากเดมิ (สญัลกัษณ์ ค 4/5) 7 6.1 
6. มคีวามหมายในเชงิเปรยีบเทยีบ หรอืในเชงิอุปมา 
(สญัลกัษณ์ ค 4/6) 

27 23.5 

7. คาํซอ้นเพือ่เสยีง (สญัลกัษณ์ 4/7) 11 9.6 

รวม 115 100 

 

รายการคําซอ้นแบบ 4 คําหรอื 4 พยางค์หรอืมากกว่า จํานวน 115 คํา แยกตามความหมาย

ของคาํซอ้นทัง้ 7 รปูแบบ แสดงในตารางที ่8 

ตารางที ่8   รายการคาํซอ้นแบบ 4 คาํหรอื 4 พยางคห์รอืมากกวา่ แยกตามความหมาย 

รายการคาํซ้อน หน้า รายการคาํซ้อน หน้า รายการคาํซ้อน หน้า 

ความหมาย 4/1 (อยู่ท่ีคาํหน้า) 

ทิง้บา้นทิง้ชอ่ง 
นิสยัใจคอ 
สิน้เรือ่งสิน้ราว 
รหูนีทไีล ่

38 
45 
64 
76 

ไปฆา่ไปแกง 
วา่แดกวา่ดนั 
อดัอัน้ตนัใจ 
 

76 
95 
152 

 

ใจบุญสนุทาน 
สกึพระสกึเจา้ 
สะอาดสะอา้น 
 

193 
220 
231 

 

ความหมาย 4/2 (อยู่ท่ีคาํหลงั)     

ดผููด้คูน 
ออกเหยา้ออกเรอืน 
มเีรีย่วมแีรง 
ทาํมาหากนิ 

4 
5 
39 
49 

พอดบิพอด ี
คุณงามความด ี
เกรงอกเกรงใจ 
 

78 
123 
149 

 

อเนจอนาถ 
รอ้งหม่รอ้งไห ้
น้ําจติน้ําใจ 
 

163 
241 
246 

 



77 
 

ตารางที ่8 (ต่อ)  รายการคาํซอ้นแบบ 4 คาํหรอื 4 พยางคห์รอืมากกวา่ แยกตามความหมาย 

รายการคาํซ้อน หน้า รายการคาํซ้อน หน้า รายการคาํซ้อน หน้า 

ความหมาย 4/3 (อยู่ท่ีคาํต้นและคาํท้าย) 
   

ทุกเมือ่เชือ่วนั  72     

ความหมาย 4/4 (คล้ายกนัหรือทาํนองเดียวกนั) 

ชว่ยสอนชว่ยแนะ 
ลบัๆ ลอ่ๆ 
ฟงัเทศน์ฟงัธรรม 
มโีชคมเีคราะห ์
ทางพระทางธรรม 
เดีย๋วรอ้นเดีย๋วหนาว 
อตัคดัขดัสน 
ขีคุ้กขีต้ะราง 
ต่อลอ้ต่อเถยีง 
เหมอืนววัเหมอืนควาย 
จบัมอืถอืแขน 
สาํรวจตรวจตรา 
หุนหนัพลนัแลน่ 
รนัทดอดส ู
ตลอดรอดฝ ัง่ 
กนิผกักนิหญา้ 
เจรญิตาเจรญิใจ 

7 
14 
19 
19 
23 
27 
39 
41 
45 
48 
49 
53 
61 
66 
73 
76 
81 

กนัเขีย้วกนังา 
ทาํบุญทาํกุศล 
ลกูหมลูกูหมา 
(ไม)่ใชล่กูใชเ่ชือ้ 
ยากดมีจีน 
ไมบ่อกไมก่ลา่ว 
นัง่ๆ นอนๆ 
ยิม้ยอ่งผอ่งใส 
จดๆ จอ้งๆ 
แน่นหนาถาวร 
เจบ็ปวดรวดรา้ว 
ลาํบากยากจน 
อิม่หมพีมีนั 
นัง่โศกนัง่เศรา้ 
สาํเรงิสาํราญ 
แขนปวดมอืเมือ่ย 

87 
89 
93 
93 
95 
95 
95 
103 
104 
118 
144 
168 
179 
186 
186 
194 

ไหลมาเทมา 
กระหน่ําซํ้าเตมิ 
อา้งวา้งเปลา่เปลีย่ว 
สรา้งเสรมิเตมิแต่ง 
เงยีบเหงาวงัเวง 
(ไม)่ มพีษิมภียั 
สงบเสงีย่ม 
ต่อปากต่อคาํ 
เขน่เขีย้วเคีย้วฟนั 
มดืครึม้อมึครมึ 
ลุม่หลงงมงาย 
ชุลมนุวุน่วาย 
(ขอ) ขมาลาโทษ 
แออดัยดัเยยีด 
ถอืโทษโกรธเคอืง 
วนัผดุวนัเกดิ 

186 
203 
203 
203 
203 
216 
216 
228 
229 
237 
244 
244 
246 
246 
247 
250 

ความหมาย 4/5 (ต่างจากเดิม) 
    

ไมรู่ไ้มช่ี ้
คุม้ดคีุม้รา้ย 
แทบเป็นแทบตาย 

1 
34 
51 

กนิขา้วกนิปลา 
มากบา้งน้อยบา้ง 

  

56 
87 

 

ยนิดยีนิรา้ย 

รูด้รีูช้ ัว่ 

88 

174 
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ตารางที ่8 (ต่อ)  รายการคาํซอ้นแบบ 4 คาํหรอื 4 พยางคห์รอืมากกวา่ แยกตามความหมาย 

รายการคาํซ้อน หน้า รายการคาํซ้อน หน้า รายการคาํซ้อน หน้า 

ความหมาย 4/6 (เชิงเปรียบเทียบ / อปุมา)    

พลกิซา้ยพลกิขวา 
กาํลงักนิกาํลงันอน 
เทยีมหน้าเทยีมตา 
หวัจติหวัใจ 
เป็นผูเ้ป็นคน 
ลกูนกลกูกา 
บา้นนอกคอกนา 
ปีกกลา้ขาแขง็ 
(ไม)่ สมน้ําสมเน้ือ 

7 
22 
29 
30 
38 
39 
91 
93 
101 

เป็นหเูป็นตา 
หวานอมขมกลนื 
ตากแดดตากฝน 
ทีต่ํ่าทีส่งู 
เป็นกอบเป็นกาํ 
(สดุ) ลกูหลูกูตา 
เป็นคุง้เป็นแคว 
ลมืตาอา้ปาก 
ลมๆ แลง้ๆ 

123 
127 
128 
146 
156 
160 
165 
167 
169 

อดอยากปากแหง้ 
รูแ้ลว้รูร้อด 
ขา้มน้ําขา้มทุง่ 
มดืฟ้ามวัดนิ 
กม้หน้ากม้ตา 
อกสัน่ขวญัหาย 
หน้าใหญ่ใจโต 
พรากลกูพรากเมยี 
กะจติกะใจ 

180 
180 
193 
195 
199 
224 
226 
227 
234 

ความหมาย 4/7 (ซ้อนเพ่ือเสียง)    

เจา้กีเ้จา้การ 
กระหดืกระหอบ 
กระวนกระวาย
ขะมกัเขมน้ 

52 
57 
72 
93 

สะบกัสะบอม 
เป็นตุเป็นตะ 
ตะครัน่ตะครอ 

สะเงาะสะแงะ 

102 
170 
176 

189 

ทุรนทุราย 
ตะลงึพรงึเพรดิ 
กระปรีก้ระเปรา่ 

224 
225 
245 

 
 
 
5.3 ผลการศึกษากลวิธีการแปลคาํซ้อน 

 จากกรอบการวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลคําซอ้นตามทีก่ล่าวไวใ้นบทที ่4 ซึ่งประกอบดว้ย (1) การ

แปลแบบตรงตวั (2) การแปลแบบเทยีบเคยีง (3) การแปลแบบถอดความ (4) การแปลโดยใชค้าํ/วลใีน

ภาษาปลายทาง (5) การแปลโดยใชส้าํนวนของภาษาปลายทาง และ (6) การแปลแบบอื่นๆ ผลการศกึษา

คําซอ้นจํานวน 150 คํา พบว่า ผูแ้ปลใชว้ธิแีปลแบบถอดความมากที่สุด จํานวน 48 คํา (รอ้ยละ 32.0) 

รองลงมาคอื วธิแีปลแบบตรงตวั จาํนวน 38 คาํ (รอ้ยละ 25.3) และลาํดบัทีส่ามคอื วธิแีปลโดยใชค้าํ/วลี

ในภาษาปลายทาง จาํนวน 27 คาํ (รอ้ยละ 18.0) ผลการศกึษากลวธิกีารแปลคาํซอ้นแยกตามประเภท

คาํซอ้น สรปุไดด้งัตารางที ่9  
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ตารางที ่9   แสดงจาํนวน และรอ้ยละของกลวธิกีารแปลคาํซอ้นแยกตามประเภทคาํซอ้น 

กลวิธีการแปลคาํซ้อน 
2 หน่วย 4 หน่วยหรือมากกว่า รวม 

จาํนวน ร้อยละ จาํนวน ร้อยละ จาํนวน ร้อยละ 

1. แปลแบบตรงตวั  22 (62.9) 16 (13.9) 38 (25.3) 
2. แปลแบบเทยีบเคยีง  3 (8.6) 0 (0.0) 3 (2.0) 
3. แปลแบบถอดความ  5 (14.3) 43 (37.4) 48 (32.0) 
4. ใช ้คาํ/วลใีนภาษาปลายทางแทน  1 (2.9) 28 (24.3) 29 (19.3) 
5. ใชส้าํนวนของภาษาปลายทาง  1 (2.9) 26 (22.6) 27 (18.0) 
6. อื่นๆ  3 (8.6) 2 (1.7) 5 (3.3) 

รวม 35 100 115 100 150 100 

 

รายการคาํซอ้นซึง่ใชว้ธิกีารแปลแบบต่างๆ แสดงในตารางที ่10-15 พรอ้มทัง้บรบิทในตน้ฉบบั

และฉบบัแปล ดงัต่อไปน้ี 

 5.3.1 วิธีแปลแบบตรงตวั 

ตารางที ่10   คาํซอ้นทีใ่ชว้ธิกีารแปลแบบตรงตวั (38 คาํ) 

ท่ี คาํซ้อน ต้นฉบบั / ฉบบัแปล หน้า 

1 เอะอะ 
 
 

เสยีงเอะอะดงัขึน้ทนัทพีรอ้มกบักรกูนัออกไปด ูป้ากลํ่าวิง่ตวักระเพือ่มเขา้ไปทีร่า่ง
อ่อนปวกแลว้รอ้งไหโ้ฮ  

There is instant commotion, as all rush out to see what's happened. Aunt 
Klam's body pitches and rolls as she rushes toward the limp body, then 
bursts into tears.  

5 

 

10 

2 คบัแคน้ ความคบัแคน้และน้อยใจทีโ่ยมแมไ่มค่อ่ยเอาใจใสซ่ํ้ายงัโอ๋ลกูใหมท่าํใหท้า่น
ตดัสนิใจไปอยูว่ดั 

But, feeling distressed and resentful that she neglected him only to fuss 
over her new child, he left her to live in a monastery. 

7 
 

12 

3 คลอนแคลน 
  
 

ความมุง่มัน่ทีจ่ะบรูณะวดัใหเ้ทยีมหน้าเทยีมตาวดัอื่นชกัคลอนแคลน 

His strong determination to restore the temple to put it on a par with others 
begins to wobble. 

29 

31 
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ตารางที ่10 (ต่อ)   คาํซอ้นทีใ่ชว้ธิกีารแปลแบบตรงตวั (38 คาํ) 

ท่ี คาํซ้อน ต้นฉบบั / ฉบบัแปล หน้า 

4 เสือ่มโทรม "...หากวดัทรดุโทรมผุพงักแ็สดงถงึความเสือ่มโทรมของจติใจของพวกเราเชน่กนั..." 

"…But if the temple is left to crumble and decay, it reflects the moral 
corruption of all of us as well…" 

42 

41 

5 ทดัเทยีม รวมทัง้ปรารถนาทีจ่ะเหน็วดัในทอ้งถิน่ของตนเจรญิรุง่เรอืงทดัเทยีมวดัในเมอืง 

and wish to see their village temple catch up with the temples in town 

42 

6 แดกดนั แตงน้ําตารว่งเผาะ "ทาํไมพีต่อ้งพดูแดกดนัฉนัดว้ย..." 

Taeng bursts into tears. "Why do you have to be sarcastic with me as well?" 

76 

59 

7 เงยีบเชยีบ พวกงเูหา่งเูหลอืมจะมากนัอยา่งเงยีบเชยีบ 

Cobras and pythons stealthily come by. 

76 

68 

8 คลาคลํ่า พอสายหน่อยชาวบา้นกม็ากนัมากมาย พวกนกัมวยกบัพีเ่ลีย้งและผูจ้ดัการจากอําเภอ
หรอืจงัหวดักน็ัง่เรอืมา พอแดดสายบรเิวณวดักค็ลาคลํ่า 

A little later, the villagers begin to flock in numbers. The boxers and their 
trainers and managers arrive by boat from town. By late morning, the 
monastery grounds are thronged with people. 

82 
 

73 

9 พรวดพราด จนัทรลุกพรวดพราดลงจากบา้น 

Janthorn springs to his feet and storms out of the house. 

93 

81 

10 ฉกฉวย สิง่ทีเ่ขาตอ้งทาํกค็อืฉกฉวยโอกาสจากอาณาบารมขีองหลวงพอ่เนียนใหม้ากทีส่ดุ 

What he must do is take as much advantage of the abbot's prestige as he can. 

121 

101 

11 เยีย่งอยา่ง "กอ็ยากจะใหห้ลวงพอ่กรณุาใสช่ื่อผมไวท้ีเ่มรนุัน่ดว้ย ใครไปใครมาเหน็เขา้จะไดเ้อา
เยีย่งอยา่ง" 

"I'd like to have my name on the crematory, so that those who pass by and 
see it are edified by my example." 

123 

 

103 

12 หมน่หมอง ตัง้แต่ยีสุ่น่กลบัมา แตงกด็าํเนินชวีติแบบซงักะตายไปวนัหน่ึงๆ ทา่ทางเหงาเศรา้ 
หน้าตาหมน่หมองอมทุกข ์

Since Yeesun has been back, Taeng goes through life grudgingly, one day 
at a time. She looks lonely and despondent and gloomy. 

127 

 

107 

13 พรัน่พรงึ ขณะทีพ่วกเขาเฝ้าคอยฝนแรกอยูน่ัน้กม็ขีา่วอนัน่าพรัน่พรงึออกมาจากวดั 

While they are waiting for the first rain, dreadful news comes out of the 
monastery. 

160 

135 
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ตารางที ่10 (ต่อ)  คาํซอ้นทีใ่ชว้ธิกีารแปลแบบตรงตวั (38 คาํ) 

ท่ี คาํซ้อน ต้นฉบบั / ฉบบัแปล หน้า 

14 หนุนเน่ือง ควนัธปูกลิน่เทยีนคลุง้ออกมานอกโบสถ ์ผูค้นยงัหนุนเน่ืองเขา้มาไมข่าด 

Incense smoke and the smell of burning candles drift out of the prayer 
hall. Still more people flood in. 

164 

139 

15 อิม่เอบิ นางนัง่มองใบหน้าอนัอิม่เอบิของหลวงพอ่พระประธานอกีครูห่น่ึง 

She sits staring at the radiant face of the Buddha image for a moment 

167 

141 

16 อุดอู ้ "...สงสารหลวงพอ่ทา่นทีต่อ้งอุดอูอ้ยูอ่ยา่งนัน้..." 

"…It's a shame the Lord has to stay in that stuffy place. 

168 

142 

17 ผลุนผลนั พดูจบเขากผ็ลุนผลนัไปเขา้มุง้ ปลอ่ยใหแ้มพ่ดูพรํ่าราํพนัอยา่งน้อยอกน้อยใจ 

Having said, he makes off to his mosquito net, letting his mother gripe 
unhappily on her own. 

169 

143 

18 ชัน้เชงิ บางครัง้เขาเจองกูลางแจง้ เขารูส้กึสนุกตื่นเตน้ทีล่องเลน่ชัน้เชงิกบัมนั 

Sometimes, when he sees a snake in the open, he will play tricks on it 
for the excitement of the game. 

198 

168 

19 ทาบทาม แมไ่มเ่คยทะเลาะกบัยีสุ่น่เรือ่งอื่นเลย นอกจากเรือ่งทาํบุญ แมท่าบทามขอเงนิ
ไปถวายวดั 

His mother never has any argument with Yeesun about anything but 
merit-making. Again today, she sounds him out about giving her some 
money to make a donation to the temple. 

200 

 

170 

20 เกรยีวกราว กลางคนืเสยีงหนูวิง่ในบา้นเกรยีวกราวจนยีสุ่น่ราํคาญ 

In the hours after sundown, the rumbling of rats running all over the 
inside of the house annoys Yeesun 

223 

187 

21 กลํ้ากลนื ยีสุ่น่จาํกลํ้ากลนืความคบัแคน้ใจไว ้

Yeesun has to swallow his anger. 

241 

201 

22 เคยีดแคน้ ยิง่คดิยีสุ่น่กย็ิง่เครยีดและยิง่เคยีดแคน้ 

The more he thinks, the more stressed and indignant he feels. 

244 

203 

23 ชว่ยสอนชว่ยแนะ ทา่นเจา้อาวาสชว่ยสอนชว่ยแนะจนไดม้หาเปรยีญสีเ่มือ่ายยุีส่บิหา้เทา่นัน้ 

The Reverend helped teach and instruct him until he passed the four 
levels of theology examinations by the early age of twenty-five. 

7 

12 

24 ทางพระทางธรรม "...หนัหน้าเขา้หาทางพระทางธรรม หมัน่ทาํบุญทาํกุศล โยมจะเป็นสขุเอง..." 

"…Do find solace in religion and keep making merit -- these are the 
ways to make you happy." 

23 

25 
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ตารางที ่10 (ต่อ)  คาํซอ้นทีใ่ชว้ธิกีารแปลแบบตรงตวั (38 คาํ) 

ท่ี คาํซ้อน ต้นฉบบั / ฉบบัแปล หน้า 

25 เดีย๋วรอ้นเดีย๋วหนาว ทา่นยงัลมืตาโพลงในความมดื รูส้กึเดีย๋วรอ้นเดีย๋วหนาวทัง้ทีอ่ากาศยามใกลรุ้ง่
หนาวเยอืก 

He still lies wide-eyed in the dark, feeling alternately hot and cold in 
spite of the chill in the air before dawn. 

27 
 

29 

26 ทิง้บา้นทิง้ชอ่ง คดิถงึลกูเขยทีม่นัทิง้บา้นทิง้ชอ่งหายหวัเงยีบไปหลายเดอืนแลว้ 

thinking of her son-in-law who's quit home and hasn't showed up for 
months now 

38 

38 

27 นิสยัใจคอ แต่ทีต่อ้งพดูเพราะไมอ่ยากใหค้นอื่นเขา้ใจผดิจากทีแ่กเหน็และรูจ้กันิสยัใจคอ
ของยีสุ่น่ด ี

Yet he had to speak out, because he doesn't want anyone to get what 
he has witnessed and what he knows of Yeesun's character wrong. 

45 
 

44 

28 จบัมอืถอืแขน น้องสาวกเ็หมอืนกนั - มนัคงจะดใีจไมน้่อย มนัจะเขา้มาจบัมอืถอืแขนและตาม
ตดิเขาแจเหมอืนตอนเป็นเดก็ๆ 

Little sis' too - I bet she'll be ecstatic. She'll rush to me, lock her arm 
around mine, grab my hand and follow me everywhere like she did when 
we were kids 

49 
 

47 

29 ไปฆา่ไปแกง "ไอไ้ก่น่ีเราเลีย้งมากบัมอื เหน็ทุกวนัๆ ตาดาํปรบิๆ ไปฆา่ไปแกงมนักอ็ดสงสาร
ไมไ่ด ้..." 

"I raised 'm chickens with my own hands, I saw 'm every day, so when he 
goes and kills 'm without battin' an eyelid. I can't help feelin' pity for 'm. 

76 
 

68 

30 กนิผกักนิหญา้ "...ชาตน้ีิเราอดกนัยงังีแ้ลว้ยงัไปสรา้งเวรสรา้งกรรม เบยีดเบยีนชวีติคนอื่นอกี..." 

ลุงจรหวัเราะ "แลว้แกจะใหม้นักนิอะไร กนิผกักนิหญา้รไึง" 

"…He keeps sinnin' takin' lives, as if we didn't have enough sufferin' as it is." 

Uncle Jorn laughs. "Then what ya wan' 'im to eat? Veg and grass?" 

76 
 

68 

31 พอดบิพอด ี เขามองดตูาเครยีดและดุรา้ยของมนัแลว้หวดตนีขวบัเขา้ตรงแมเ่บีย้พอดบิพอด ี

He looks at its tense, fierce eyes, then flings at it right in the hood with 
his stick. 

78 

69 

32 ทาํบุญทาํกุศล "หลวงพอ่จะเกบ็ไปทาํไมเงนิทอง ทาํบุญทาํกุศลดกีวา่ ชื่นใจด"ี 

"Why cling to money? You'd be better off making merit. It'd make you 
feel better." 

89 

78 
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ตารางที ่10 (ต่อ)  คาํซอ้นทีใ่ชว้ธิกีารแปลแบบตรงตวั (38 คาํ) 

ท่ี คาํซ้อน ต้นฉบบั / ฉบบัแปล หน้า 

33 ลกูหมลูกูหมา "...กนู่ะคดิอยูต่ลอดเวลาวา่กไูมม่ลีกู เอาลกูหมลูกูหมามาเลีย้งยงัดเีสยีกวา่ 
อยา่งน้อยมนักย็งัเฝ้าบา้นให"้ 

"… Here I am, thinkin' all the time I have no son and I'd be better off raisin' 
puppies or piglets. At least they can watch over the house for me." 

93 
 

80 

34 แน่นหนาถาวร อาตมาคดิแลว้กอ็ยากจะสรา้งใหมใ่หม้นัแน่นหนาถาวร 

"…On second thought, I'd rather have it rebuilt into something strong 
and permanent…" 

118 

99 

35 แขนปวดมอืเมือ่ย ประพรมน้ํามนต ์เจมิหน้าผากจนแขนปวดมอืเมือ่ย 

He sprinkles holy water and smears foreheads till his arms hurt and his 
hands cramp. 

194 

163 

36 สรา้งเสรมิเตมิแต่ง ขณะเดยีวกนัหากวดัใดจะสรา้งเสรมิเตมิแต่งเขากย็นิดชีว่ย 

At the same time, he says he is willing to make contributions for 
whatever repair or renovation work is needed 

203 

173 

37 สะอาดสะอา้น ยีสุ่น่หนัมามอง วนัน้ีแมแ่ต่งตวัสะอาดสะอา้น หวผีมเรยีบรอ้ย ทาแป้งนวล 

Yeesun turns to look at her. Today, his mother wears clean clothes, her 
hair is tidily combed, her face white with powder. 

231 

193 

38 น้ําจติน้ําใจ สลบักบัเสยีงอนุโมทนาสาธุสรรเสรญิน้ําจติน้ําใจของคณะกองบุญ 

in between expressions of gratitude commending the generosity of the 
various contributing parties 

246 

205 

  

ตารางที ่10 แสดงรายการคาํซอ้นทีใ่ชว้ธิกีารแปลแบบตรงตวัจาํนวน 38 คาํ โดยแบ่งเป็นคาํซอ้น
แบบ 2 คําหรอื 2 พยางค์ จํานวน 22 คํา (ร้อยละ 57.9) และคําซ้อนแบบ 4 คําหรอื 4 พยางค์หรอื
มากกวา่ จาํนวน 16 คาํ (รอ้ยละ 42.1) โดยมขีอ้สงัเกตบางประการ ดงัน้ี 

(1) การแปลแบบตรงตวัสําหรบัคําซ้อนแบบ 2 คําหรอื 2 พยางค์ อาจแทนดว้ยคําเพยีงคําเดยีว 
เช่น เอะอะ (commotion) คลอนแคลน (wobble) แดกดนั (sarcastic) อุด้อู ้(stuffy) เคยีดแคน้ (indignant) 
หรอืใชก้รยิาวล ี(phrasal verb) เชน่ ทดัเทยีม (catch up) พรวดพราด (storm out) ผลุนผลนั (make off) 
ทาบทาม (sound out) นอกจากน้ี ชนิดของคําทีใ่ชใ้นฉบบัแปลอาจเหมอืนหรอืแตกต่างจากตน้ฉบบั 
เชน่ ชัน้เชงิ (trick) เยีย่งอยา่ง (example) ชนิดคาํเป็นคาํนามเหมอืนกนั กลํ้ากลนื (swallow) หนุนเน่ือง 
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(flood) ชนิดคําเป็นคํากรยิาเหมอืนกนั แต่คําว่า ‘เกรยีวกราว’ เป็นคําวเิศษณ์ ส่วนคําแปล ‘rumbling’ 
เป็นคาํนาม หรอื ‘เอะอะ’ เป็นคาํกรยิา สว่นคาํแปล ‘commotion’ เป็นคาํนาม 

(2) การแปลแบบตรงตวัสาํหรบัคาํซอ้นแบบ 4 คาํหรอื 4 พยางคห์รอืมากกว่า จะเป็นการแปล
แบบแยกความตามความหมายของคาํซอ้น เช่น ช่วยสอนช่วยแนะ (teach and instruct) ไปฆา่ไปแกง 
(go and kill) แน่นหนาถาวร (strong and permanent) สรา้งเสรมิเตมิแต่ง (repair or renovation) จะ
เหน็ไดว้่า ผูแ้ปลใชโ้ครงสรา้ง คาํกรยิา/ คาํคุณศพัท ์+ and/ or + คาํกรยิา/ คาํคุณศพัท ์เพื่อพยายาม
สะทอ้นใหเ้หน็ลกัษณะของคาํซอ้นในฉบบัแปลใหม้ากทีส่ดุทัง้ในดา้นรปูแบบและความหมาย  

(3) การพจิารณาโครงสรา้งคําซอ้น โดยเฉพาะคําซอ้นแบบ 4 คําหรอื 4 พยางคห์รอืมากกว่า 
จะช่วยใหท้ราบความหมายทีแ่น่ชดั สามารถเลอืกใชค้ําแปลทีต่รงกบัความหมายของคําซอ้นมากทีสุ่ด 
เช่น ‘ทิง้บา้นทิง้ช่อง’ ความหมายอยู่ทีค่าํหน้า จงึแปลว่า ‘quit home’ หรอื ‘พอดบิพอด’ี ความหมาย
อยู่ทีค่าํหลงั คาํแปลคอื ‘right’ หรอื ‘สะอาดสะอา้น’ เป็นคาํซอ้นสรอ้ย ความหมายอยูท่ีค่าํหน้า คาํแปล
คอื ‘clean’ หรอื ‘นิสยัใจคอ’ ความหมายอยูท่ีค่าํหน้า คาํแปลคอื ‘character’ 

(4) คําว่า ‘ลูกหมูลูกหมา’ (คําที ่33) ผูแ้ปลเลอืกแปลตรงตวัแบบแยกความ ‘puppies or 
piglets’ ทาํใหข้ดัแยง้กบัประโยคทีต่ามหลงัมา เน่ืองจากผูพ้ดูน่าจะหมายถงึเฉพาะสุนขัเท่านัน้ทีเ่ฝ้าบา้น 
ไมร่วมถงึหม ูจงึควรใชบ้รบิทประกอบการพจิารณาในการแปล  

 
5.3.2 วิธีแปลแบบเทียบเคียง 

 

ตารางที ่11   คาํซอ้นทีใ่ชว้ธิกีารแปลแบบเทยีบเคยีง (3 คาํ) 

ท่ี คาํซ้อน ต้นฉบบั / ฉบบัแปล หน้า 

1 ตกัตวง และหากเธอยอม เขายอ่มมโีอกาสตกัตวงความสขุจากเธอไดอ้ยา่งไมส่ิน้สดุ 

and if she is willing, then of course there'll be no end to the happiness 
he can reap from her. 

9 

14 

2 โอเ้อ ้ กรรมการบอกใหไ้พรดาํเขา้มมุ แต่ไพรดาํกย็งัทาํโอเ้อ ้

The referee tells Phraidam to go back to his corner, but Phraidam sticks 
around. 

109 

94 

3 หยอ็งแหยง็ ทา่มกลางแดดทีพ่รา่พรายเขาเหน็นกกระโดดกนัหยอ็งแหยง็ 

Through the haze he sees the birds jumping about playfully 

132 

111 
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 ตารางที ่11 แสดงรายการคําซอ้นทีใ่ชว้ธิกีารแปลแบบเทยีบเคยีง มจีํานวน 3 คํา การแปลแบบ

เทยีบเคยีงนัน้ความหมายในฉบบัแปลไมต่รงตามความหมายของตน้ฉบบัทเีดยีว ดงัน้ี 

 (1) ‘ตกัตวง’ ความหมายตามพจนานุกรมคอื ‘หาประโยชน์ใสต่วั กอบโกยมาเป็นของตนเมื่อมี

โอกาส’ (www.royin.go.th) ซึง่มคีวามหมายในเชงิลบ ในขณะที ่‘reap’ หมายถงึ ‘to get something 

such as a reward as a result of something that you have done’ (www.merriam-webster.com) 

ซึง่มคีวามหมายในเชงิบวกเป็นการเกบ็เกีย่วผลประโยชน์ทีไ่ดล้งทุนลงแรงไป  

 (2) ‘โอเ้อ’้ หมายถงึ ‘ชกัชา้’ (www.royin.go.th) สว่น ‘stick around’ หมายถงึ ‘to remain in a 

place for longer than you originally intended, especially in order to wait for something to happen’ 

(www.macmillandictionary.com) แสดงถงึการอยูใ่นสถานทีใ่ดทีห่น่ึงนานเกนิกว่าทีต่ ัง้ใจไวเ้พื่อรอคอย

ผูท้ีจ่ะมาพบ หรอืเพือ่ทาํบางสิง่บางอยา่ง  

 (3) ‘หยอ็งแหยง็’ ความหมายตามพจนานุกรมคอื ‘อาการทําท่าเล่นๆ ไม่เอาจรงิเอาจงั เช่น 

กระโดดหยอ็งแหยง็ (www.royin.go.th) ส่วนคาํแปล ‘playful’ หมายถงึ ‘lively and full of fun’ 

(www.macmillandictionary.com) เป็นอาการชอบเล่น ซุกซน สนุกสนาน 

 

 5.3.3 วิธีแปลแบบถอดความ (Paraphrase) 

 

ตารางที ่12   คาํซอ้นใชว้ธิกีารแปลแบบถอดความ (48 คาํ) 

ท่ี คาํซ้อน ต้นฉบบั / ฉบบัแปล หน้า 

1 ฝากฝงั 
 
 

แต่พอรูว้า่อาศยัวดัทา่นกลบัถอืโอกาสฝากฝงักบัทา่นเจา้อาวาสแลว้กก็ลบัไป  

but as soon as she found him there, she took the opportunity to ask the 
abbot to look after him, then went back home.  

7 

12 

2 เบยีดเบยีน "...ยิง่เรากนิมากกย็ิง่เบยีดเบยีนผูอ้ื่นมากขึน้..." 

"…The more we eat, the more we take away from others…" 

22 

24 

3 โงนเงน 

 

นบัไปไดถ้งึเจด็ยีสุ่น่กแ็ขง็ใจลุกขึน้มาได ้รา่งเขาโงนเงนเหมอืนจะลม้ 

At the count of seven, Yeesun forces himself to stand up. He sways to 
and fro as if he will collapse again. 

108 

93 

4 เชดิช ู "ถา้งัน้ผมวา่สรา้งเมรกุ่อนดกีวา่ สรา้งใหส้วยงามกเ็ป็นสิง่เชดิชวูดัไดเ้หมอืนกนั..." 

"In that case, we'd better build the crematory first. If it's nicely done, it 
can boost the prestige of our temple just as well…" 

122 

102 
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ตารางที ่12 (ต่อ)  คาํซอ้นใชว้ธิกีารแปลแบบถอดความ (48 คาํ) 

ท่ี คาํซ้อน ต้นฉบบั / ฉบบัแปล หน้า 

5 เบยีดเสยีด คนทีอ่ยูบ่นศาลาการเปรยีญรูเ้ขา้กว็ิง่กระหดืกระหอบเขา้มาเบยีดเสยีดชะเงอ้ด ู

Hearing the news, the people in the sermon hall race in panting, trace 
out a path through the throng and crane their necks in awe. 

246 

205 

6 ดผููด้คูน "ไป๊! ไปใหห้มดไอห้า่ลาก เหา่ไมด่ผููด้คูน ไป๊!" 

"Git! Git, you mangy muts! Wouldn't know friend from fowl, you 
confounded curs. Git now!" 

4 

9 

7 ออกเหยา้ออกเรอืน สว่นคนทีม่อีายุหรอืออกเหยา้ออกเรอืนแลว้จะพดูคุยกนัดว้ยเรื่องสองงา่มสามมมุ 

As for the aged and the already settled, they engage in merry double 
entendre. 

5 

10 

8 ลบัๆ ล่อๆ "แลว้โยมนัน่ละ่ชื่ออะไร" ทา่นชีม้อืไปทีห่ญงิชราผมหงอกขาวซึง่นัง่ลบัๆ ล่อๆ 
อยูห่ลงัผูช้ายคนหน่ึง 

"And you over there, what's your name?" He points to an old, white-
haired woman who sits half hidden behind a man. 

14 
 

17 

9 ฟงัเทศน์ฟงัธรรม "...นึกวา่จะมาฟงัเทศน์ฟงัธรรมเสยีอกี ทีแ่ทจ้ะมาดหูมอกนั" 

"Oh, here I was thinking you crowd my quarters to hear the good word, 
but in fact you're only here for star gazing--" 

19 

22 

10 มโีชคมเีคราะห ์ "อฉินัอยากจะรูว้า่มโีชคมเีคราะหอ์ะไรมัง่รเึปลา่" 

"I just wanna know how my luck hangs, Father." 

19 

22 

11 กาํลงักนิกาํลงันอน "...ลาํพงัตวัเองน่ะไมเ่ทา่ไหรห่รอก สงสารแต่ไอห้ลานสองคนนัน้ซ ิมนักาํลงักนิ 
กาํลงันอนทัง้นัน้ 

I don’t' need much myself, but then what about 'm two grandchildren? 
They're at an age when they need their grub to grow up on. 

22 
 

24 

12 ลกูนกลกูกา ไมรู่ม้นัมเีวรมกีรรมอะไรหนกัหนา ชาตกิ่อนคงพรากลกูนกลกูกา มาชาตน้ีิ
ลกูเตา้จงึพรากกนัไปคนละทศิละทาง 

What did I do wrong in my past lives to merit such a fate? I must've 
deprived innocent lives of their folks' love, that's why my children are so 
thoroughly tried in this life. 

39 
 

38 

13 เหมอืนววัเหมอืนควาย แลว้ตื่นเมือ่ไก่ขนั และกราํงานหนกัเหมอืนววัเหมอืนควายต่อไปอกี 

and wake up at cockcrow, then go about the day's drudge like beasts of 
burden 

48 

46 
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ตารางที ่12 (ต่อ)  คาํซอ้นใชว้ธิกีารแปลแบบถอดความ (48 คาํ) 

ท่ี คาํซ้อน ต้นฉบบั / ฉบบัแปล หน้า 

14 ทาํมาหากนิ พอ่ตาแมย่ายคงจะดใีจทีเ่ขากลบัมาทาํมาหากนิเลีย้งลกูสาวและหลานของแกเสยีท ี

His in-laws will be glad he is back to provide for their daughter and 
grandchild again 

49 
 

47 

15 กนิขา้วกนิปลา "นัน่เอง็จะไปไหนน่ะ" แมร่อ้งถาม "กลบัมากนิขา้วกนิปลาก่อน" 

"Where ya goin'?" his mother shouts. "Come back here and get somethin' to 
eat first." 

56 

52 

16 กระหดืกระหอบ แมย่ายกาํนนักระหดืกระหอบตวักระเพือ่มมาบอก 

The kamnan's mother-in-law, panting and puffing, her whole body shaking, 
rushes in to tell him the news 

57 

53 

17 รนัทดอดส ู เธอสบตากบัเขาอยา่งรนัทดอดส ูใชห้ลงัมอืเชด็น้ําตาแลว้พดูดว้ยเสยีงหนกัแน่น "รอ
ฉนัเกบ็เสือ้ผา้ก่อน" 

She looks into his eyes, feeling aggrieved and ashamed, wipes her tears with 
the back of her hand, then states firmly, "Wait for me. I'll get my things." 

66 
 

60 

18 ตลอดรอดฝ ัง่ ยงัมลีกู มแีม ่มน้ีอง มหีลาน ทีจ่ะตอ้งชว่ยประคบัประคองกนัไปใหต้ลอดรอดฝ ัง่ 

he still has his son, his mother, his sister and nephews, and he must help 
support all of them until the very last day of their lives. 

73 

66 

19 รหูนีทไีล่ พวกหนูทีอ่ยูใ่นรเูหน็มนัเขา้กต็กใจสดุขดีวิง่หนีกนัอุตลุดลมืรหูนีทไีลเ่สยีสิน้ 

At their sight, the rats panic and dart about in confusion, forgetting the safe 
exits altogether. 

76 

68 

20 เจรญิตาเจรญิใจ "...วดัเรามนัทรุดโทรมเหลอืเกนิ มองไปทางไหนหาความเจรญิตาเจรญิใจไมไ่ดเ้ลย" 

"…Our temple is so dilapidated, wherever you look, there's nothing 
esthetically pleasing." 

81 
 

73 

21 กนัเขีย้วกนังา บางคนเชา่ขกิกนัเขีย้วกนังา บางคนเขา่ขกิกนัลกูปืน กนัมดี 

Some request phallic amulets for protection against animal fangs or tusks, 
others against bullets or knives. 

87 

77 

22 มากบา้งน้อยบา้ง ทุกวนัจะมคีนมาขอเชา่ปลดัขกิของหลวงตาเต๋ไมไ่ดข้าด หลวงตาเต๋ไมก่ะเกณฑค์า่
เชา่ มากบา้งน้อยบา้งตามแต่ศรทัธา 

Everyday people keep coming to Old Monk Tei to 'lease' his phallic amulets. 
The old monk does not quote any fee. Donations are a matter of faith. 

57 
 

77 
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ตารางที ่12 (ต่อ)  คาํซอ้นใชว้ธิกีารแปลแบบถอดความ (48 คาํ) 

ท่ี คาํซ้อน ต้นฉบบั / ฉบบัแปล หน้า 

23 หวานอมขมกลนื กาํนนัเองกร็ูอ้ยูเ่ตม็อกวา่แตงทนหวานอมขมกลนือยูด่ว้ย 

The kamnan is acutely aware that Taeng endures the bitter along with 
the sweet in his company. 

127 

107 

24 ขะมกัเขมน้ เขายงัคงก่อเจดยีฝ์ุน่อยา่งขะมกัเขมน้ 

and eagerly proceed with shaping a stupa out of dust 

93 

81 

25 ยากดมีจีน "...กอูยากเหน็ครอบครวัของเรามคีวามสขุ จะยากดมีจีนยงัไงไมใ่ชเ่รือ่งสาํคญั..." 

"…I wanna see our family happy. Bein' well off or poor ain't that 
important…" 

95 

82 

26 นัง่ๆ นอนๆ "ฉนัทาํอะไรทีไ่หน แคฉ่นัไปหางานทาํทีก่รุงเทพฯ เทา่นัน้ ทีจ่รงิเขาน่าจะดใีจ
กนัดว้ยซํ้าทีฉ่นัไมไ่ดม้านัง่ๆ นอนๆ อยูก่บับา้น..." 

"What the heck did I do? I just went lookin' for a job in Bangkok. 
Actually, they should be happy I didn't sit around and lie idly at home…" 

95 
 

82 

27 สะบกัสะบอม "ครบัพี ่แต่ตอนน้ีผมอยากเหน็มนัสะบกัสะบอมสกัครัง้ แลว้จากน้ีคอ่ยวา่กนัใหม"่ 

"Indeed. But for now, what I want is to see him battered to a pulp this 
once. After that, we'll see what we do next." 

102 

87 

28 จดๆ จอ้งๆ ทัง้คูป่ราดเขา้กลางเวท ีจดๆ จอ้งๆ เสยีงเชยีรไ์พรดาํ ไพรดาํ ลัน่สนาม 

Both sides dart out to the center of the ring and warily confront each 
other. 

104 

89 

29 คุณงามความด ี "...มนัเป็นการประกาศใหรู้ถ้งึคุณงามความดมีใีจอนัเป็นกุศลของคนนัน้ๆ..." 

"… It's a way of acknowledging a person's meritorious deeds and 
goodness of heart…" 

123 

103 

30 เจบ็ปวดรวดรา้ว สิง่ทีเ่ธอทาํไดก้แ็คส่ะบดัหน้าไปมาอยา่งเจบ็ปวดรวดรา้วปานจะขาดใจ 

The only thing she had been able to do was to shake her head from 
side to side under the unbearable pain. 

144 

121 

31 อดัอัน้ตนัใจ เขาพดูไดเ้ทา่น้ีกใ็หรู้ส้กึอดัอัน้ตนัใจยิง่นกั 

Having said this, he suddenly feels utterly dejected. 

152 

127 

32 เป็นกอบเป็นกาํ "แลว้ถา้เธอออกไปทาํนาน่ีคดิวา่จะไดเ้ป็นกอบเป็นกาํสกัแคไ่หน..." 

"If you go out to grow rice, how well do you reckon you can do for 
yourself? 

156 

132 
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ตารางที ่12 (ต่อ)  คาํซอ้นใชว้ธิกีารแปลแบบถอดความ (48 คาํ) 

ท่ี คาํซ้อน ต้นฉบบั / ฉบบัแปล หน้า 

33 ลกูหลูกูตา มนัจะถลม่ลงมาวนัแลว้วนัเลา่จนนาทีก่วา้งสดุลกูหลูกูตามแีต่น้ําขาวเจิง่ไปจด
ขอบฟ้า 

they pour down inanely day in day out till the fields, which stretch as far 
as the eye can see, are but a clear expanse of water touching the 
horizon 

160 
 

135 

34 อเนจอนาถ "...แสงพระธรรมไมอ่าจสอ่งสวา่งเขา้ไปในหวัใจอนัมดืบอดของพวกเขาได ้
กระผมอเนจอนาถใจนกัแลว้...หลวงพอ่" 

"…The light of the Buddha's teachings is unable to enter their dark souls 
and blind hearts. I feel totally hopeless, O Lord." 

163 

138 

35 ลมืตาอา้ปาก "...ขอจงดลบนัดาลใหค้รอบครวัของอฉินัไดล้มืตาอา้ปากเสยีทเีถดิ อดอยาก
ยากจนมานานนกัหนาแลว้ เจา้ประคูน้..." 

"…Please see to it that my family gets a break. We've lived in destitution 
for so long --" 

167 
 

141 

36 ลมๆ แลง้ๆ "...บุญกุศลทีฉ่นัอยากไดก้ค็อืควายสกัตวั ไมไ่ดห้วงัลมๆ แลง้ๆ ในชาตหิน้า
เหมอืนแมห่รอก" 

"…The merit I wanna get right now is a buffalo. I don't dream impossible 
dreams about the next life like you do, mom." 

169 
 

143 

37 ตะครัน่ตะครอ แกพยายามจะลุกขึน้ แต่พอยดืตวักป็วดจนสดุจะยนืไดไ้หว เน้ือตวั
ตะครัน่ตะครอเหมอืนจะเป็นไข ้

He tries to stand up, but as soon as he straightens up, it hurts too much 
for him to get up. He feels chills and flushes as if he had a fever. 

176 
 

147 

38 รูแ้ลว้รูร้อด มนัทาํไดอ้ยูอ่ยา่งเดยีวกค็อืนา ฉะนัน้มนัจงึเดนิเขา้โรงฆา่สตัวเ์สยีใหรู้แ้ลว้รูร้อด 

they are only good for one thing: toiling in the fields, so they walk into 
the slaughterhouse and that's the end of that. 

180 

152 

39 อา้งวา้งเปลา่เปลีย่ว ซํ้าเจา้ความรูส้กึอา้งวา้งเปลา่เปลีย่วกก็ระหน่ําซํ้าเตมิเสยีจนอยูบ่า้นไมไ่ด ้

The feeling of loss and void is so acute, so persistent that he cannot 
stay at home any longer. 

203 

172 

40 กระหน่ําซํ้าเตมิ ซํ้าเจา้ความรูส้กึอา้งวา้งเปลา่เปลีย่วกก็ระหน่ําซํ้าเตมิเสยีจนอยูบ่า้นไมไ่ด ้

The feeling of loss and void is so acute, so persistent that he cannot 
stay at home any longer. 

203 

172 
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ตารางที ่12 (ต่อ)  คาํซอ้นใชว้ธิกีารแปลแบบถอดความ (48 คาํ) 

ท่ี คาํซ้อน ต้นฉบบั / ฉบบัแปล หน้า 

41 เงยีบเหงาวงัเวง ขาดแตงไปเสยีคนบา้นกด็เูงยีบเหงาวงัเวงเหมอืนรา้ง 

Without Taeng, the house seems empty and forlorn as if it has been 
abandoned. 

203 

172 

 

42 (ไม)่มพีษิมภียั แต่บดัน้ีเขารูแ้ลว้วา่ งทูีน่่ากลวัทีส่ดุกค็อืงทูีส่งบเสงีย่มเชื่องชา้ ดไูมม่พีษิมภียั
อยา่งงเูหลอืมน่ีเอง 

But now he comes to realize that the most frightening of them all is one 
that is unassuming, sluggish and harmless-looking like this yellow snake. 

216 
 

181 

43 สกึพระสกึเจา้ "นรกมนัจะกนิกบาลมงึ จะสกึพระสกึเจา้" 

"Ya'll go to hell, ya know, tryin' to have a monk disrobe." 

220 

185 

44 ทุรนทุราย มนัเลือ้ยทุรนทุราย ลากหวัไปดว้ย เลอืดไหลนองพืน้ 

The body twitches and writhes away, dragging the head along, blood 
squirting all over the floor. 

224 

187 

45 พรากลกูพรากเมยี "ขา้ไมอ่ยากพดู - อแีตงกท็แีลว้ ไปพรากลกูพรากเมยีเขามา แลว้เป็นไง..." 

"I don't wanna say nothin', but look at what ya did with Taeng. Ya broke 
up her family and what did ya achieve?..." 

227 

190 

46 เขน่เขีย้วเคีย้วฟนั แกชีห้น้า เขน่เขีย้วเคีย้วฟนัตวัสัน่ ทา่ทางอยากจะเขา้ไปกระชากผมตบเสยีให้
สะใจ 

She points a finger at her face contemptuously, gnashes her teeth in 
anger and shakes all over, looking like she would like to pull her hair 
and slap her until she has exhausted her fury. 

229 
 

192 

47 ลุม่หลงงมงาย 

 

ทาํไมไมม่ใีครตาํหนิตเิตยีนบา้ง กลบัลุม่หลงงมงายกนัไมล่มืหลูมืตา หรอืวา่พอ
หม่ผา้เหลอืงกเ็ป็นคนด ี

Why isn't anyone criticizin' him? Instead, they all blindly approve 
everythin' he says and does. Or is it that puttin' on yellow robes 
automatically turns you into a good man? 

244 
 

203 

48 แออดัยดัเยยีด ผูค้นยงัทยอยเขา้มาแออดัยดัเยยีดไมข่าด กาํนนัจํ้าอา้วๆ เบยีดแทรกเขา้มาหา
หลวงพอ่ 

More people jostle in clamoring. The kamnan quickens his pace, pushes 
his way through to the abbot 

246 
 

205 
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 ตารางที ่12 แสดงรายการคําซอ้นทีใ่ชว้ธิกีารแปลแบบยดึความหมายแลว้ใชว้ธิกีารถอดความ 
(paraphrase) เป็นภาษาปลายทาง มจีํานวน 48 คํา โดยแบ่งเป็นคําซ้อนแบบ 2 คําหรอื 2 พยางค ์
จาํนวน 5 คาํ (รอ้ยละ 10.4) และคาํซอ้นแบบ 4 คาํหรอื 4 พยางคห์รอืมากกว่า จาํนวน 43 คาํ (รอ้ยละ 
89.6) โดยมขีอ้สงัเกตบางประการ ดงัน้ี 

(1) คาํซอ้นแบบ 4 คําหรอื 4 พยางคห์รอืมากกว่า จํานวน 43 คํา ดงักล่าว ส่วนใหญ่เป็นคําซอ้น
ประเภทคู่ซ้อนซํ้า (โครงสรา้ง 4/3) และคําซ้อนแบบมสีมัผสักลางคํา (โครงสรา้ง 4/1) ซึ่งคําซ้อนทัง้ 2 
ประเภทดงักล่าวมกัจะมคีวามหมายคลา้ยกนัหรอืเป็นไปในทํานองเดยีวกนั ดงันัน้ จงึอาจอนุมานไดว้่า 
คําซ้อนประเภทคู่ซ้อนซํ้า และคําซ้อนประเภทมสีมัผสักลางคํา ซึ่งส่วนใหญ่ความหมายของคําทีนํ่ามา
ซอ้นกนัจะคลา้ยกนัหรอืเป็นไปในทาํนองเดยีวกนันัน้ มกัใชว้ธิกีารแปลแบบถอดความ  

 (2) ในการพจิารณาความหมายของคําซ้อนนัน้ คําซ้อนบางคํามคีวามหมายที่เด่นชดั ผูแ้ปล
สามารถเลือกใช้คําที่สอดคล้องกบัความหมายที่เด่นชดัดงักล่าว เช่น เจรญิตาเจรญิใจ (esthetically 
pleasing) (ไม่)มพีษิมภียั (harmless-looking) เจบ็ปวดรวดรา้ว (unbearable pain) แออดัยดัเยยีด 
(jostle in clamoring) ในขณะที่คําซ้อนบางคํา ผูแ้ปลต้องใชบ้รบิทประกอบการตคีวาม เพื่อใหไ้ด้
ความหมายทีช่ดัเจน เช่น ลูกนกลูกกา (innocent lives) พรากลูกพรากเมยี (broke up her family) 
มากบา้งน้อยบา้ง (Donations are a matter of faith) และ ลมๆ แลง้ๆ (impossible dream)  

 (3) ในการแปลคาํซอ้นบางคาํ ผูแ้ปลพยายามรกัษาเสยีงสมัผสัเพื่อใหส้อดคลอ้งกบัลกัษณะเด่น
ของคําซ้อน หรอืเลือกคําที่มกัจะใช้เขา้คู่กนัในภาษาปลายทางเพื่อให้ความหมายมน้ํีาหนักมากขึ้น 
ไดแ้ก่ กระหดืกระหอบ (panting and puffing) รนัทดอดส ู(aggrieved and ashamed) เงยีบเหงาวงัเวง 
(empty and forlorn) อา้งวา้งเปล่าเปลีย่ว (loss and void) ทุรนทุราย (twitches and writhes away) 
และกระหน่ําซํ้าเตมิ (so acute, so persistent) ผูแ้ปลใชโ้ครงสรา้ง คาํคุณศพัท ์+ and + คาํคุณศพัท ์
หรอื คาํคุณศพัท ์+ เครื่องหมาย comma + คาํคุณศพัท ์จะเหน็ไดว้่า การใชโ้ครงสรา้งดงักล่าวในการ
แปลคําซ้อนสามารถสะทอ้นลกัษณะเด่นของคําซ้อนทัง้ในแง่เสยีงและความหมาย ในขณะที่ คําซ้อน
บางคาํ ผูแ้ปลตอ้งใชค้าํหลายคําเพื่ออธบิายความหมายของคําซอ้น เช่น สะบกัสะบอม (batter to a 
pulp) กําลงักนิกําลงันอน (at an age when they need their grub to grow up on) ตลอดรอดฝ ัง่ 
(until the very last day of their lives) กนัเขีย้วกนังา (for protection against animal fangs or 
tusks) หวานอมขมกลนื (the bitter along with the sweet) ซึง่ผูแ้ปลเน้นในเรื่องของความหมาย
มากกวา่รปูแบบของคาํซอ้น   
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 5.3.4 วิธีแปลโดยใช้คาํ/วลีในภาษาปลายแทนความหมาย 

 

ตารางที ่13   คาํซอ้นแปลโดยใช ้คาํ/วลใีนภาษาปลายทางแทนความหมาย (29 คาํ) 

ท่ี คาํซ้อน ต้นฉบบั / ฉบบัแปล หน้า 

1 ปน่ป้ี "ผมไมรู่ว้า่มนัจะเลน่งานผมตอนไหน ไอค้รัน้ผมจะดว่นลงไมล้งมอืไปก่อน เกดิ
เรือ่งแดงขึน้มาอนาคตทางการเมอืงของผมกป็่นป้ีหมด..." 

"I don't know when he'll try to do me in. If I go after him first and am 
caught red-handed, my political future'll be in jeopardy…" 

100 
 

86 

2 ไมรู่ไ้มช่ี ้ เดก็ชายทาํไมรู่ไ้มช่ี ้สายตาของเขายงัคงวาดไปวาดมาตามหมูด่าว 

The boy ignores her, his eyes still roaming from one star pattern to the 
next. 

1 

7 

3 คุม้ดคีุม้รา้ย "ไมม่อีะไรหรอกครบั เขารูก้นัทัง้บางวา่แกเป็นคนอยา่งนัน้เอง แกคุม้ดคีุม้รา้ย 
อยา่ไปถอืสาเลยครบั" 

"There's nothing to it, Father. All the villagers around here say that's the 
way he is.  He's a bit wacky, that's all. Don't mind him, Father." 

34 
 

34 

4 เป็นผูเ้ป็นคน เมือ่ไหรม่นัจะเป็นผูเ้ป็นคนกะเขาซะท ี– นางคดิ 

When will he start actin' responsible like the rest of 'm?' she thinks. 

38 

38 

5 อตัคดัขดัสน ถา้มนัไมต่ดิคุกกค็งไมอ่ตัคดัขดัสนยงังี ้

If he wasn't in jail, we wouldn't' ve to be so hard up I'm sure 

39 

38 

6 ต่อลอ้ต่อเถยีง บางคนเชื่อวา่ยีสุ่น่ต่อลอ้ต่อเถยีงกบัชด เหา่ดาํ กเ็พราะอวดเมยีทีไ่ดก้นัใหม่ๆ  

Some hold that Yeesun quarreled with Chot Black Cobra to impress his 
newly wedded wife 

45 

44 

7 เจา้กีเ้จา้การ "...มนักลบัมาแลว้ ถา้มนัรูว้า่แกเจา้กีเ้จา้การเอาเมยีมนัไปใหค้นอื่นละกเ็รือ่งจะ
ไปกนัใหญ่..." 

"…Now that he's back, if he learns ya're the busybody who pushed his 
wife into another man's arms, ya'll be in big trouble…" 

52 
 

49 

8 กระวนกระวาย แลว้การรอคอยดว้ยจติใจอนักระวนกระวาย ฟุ้งซ่านนัน้มนัใหป้ระโยชน์
อะไรบา้ง 

But what will he gain by waiting, confused and anxious as he is? 

72 
 

65 

9 ยนิดยีนิรา้ย แกตอบไมย่นิดยีนิรา้ย ตามองดงูเูลือ้ยอาบแดดเหมอืนพอ่ดลูกูเลน่สนุก 

the old monk answers indifferently, eyeing the snakes slithering in the 
sunlight like a father watching his children at play 

88 

78 
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ตารางที ่13 (ต่อ)  คาํซอ้นแปลโดยใช ้คาํ/วลใีนภาษาปลายทางแทนความหมาย (29 คาํ) 

ท่ี คาํซ้อน ต้นฉบบั / ฉบบัแปล หน้า 

10 บา้นนอกคอกนา ทา่ทางของเขาเหมอืนคนเมอืงมากกวา่จะเป็นคนบา้นนอกคอกนา 

he looks more like a city man than a country bumpkin 

91 

79 

11 วา่แดกวา่ดนั "...แมก่ว็า่แดกวา่ดนั" เขาหมายถงึแมย่าย 

"…and I get an earful from Mother." He means his mother-in-law. 

95 

85 

12 ไมบ่อกไมก่ลา่ว "...สว่นอกีระถนิน่ะ เอง็ตอ้งเขา้ใจวา่มนัเป็นผูห้ญงิ อยู่ๆ  ผวักท็ิง้ไปไมบ่อกไม่
กลา่ว มนักย็อ่มเสยีใจน้อยใจเป็นธรรมดา..." 

"As for Krathin, you must understand she's a woman. When her man 
goes away without a by-your-leave, it's only natural she feels sad and 
slighted…" 

95 
 

82 

13 (ไม)่สมน้ําสมเน้ือ เขาคดิวา่มนัไมส่มน้ําสมเน้ือกนันกัทีจ่ะเสีย่งฆา่คนเพราะเรือ่งแคน้ี่ 

He thinks it's unworthy of him to risk killing someone over such a little 
matter. 

101 

86 

14 เกรงอกเกรงใจ แมเ่ขา้มานัง่ขา้งๆ เขา พดูอยา่งเกรงอกเกรงใจ 

His mother comes to sit beside him and says humbly 

149 

125 

15 อิม่หมพีมีนั พวกเขาอยูก่นัอยา่งสขุสบายกนิอยา่งอิม่หมพีมีนั 

They live a happy comfy life and eat to repletion. 

179 

151 

16 อดอยากปากแหง้ และเจา้พวกววัพวกควายมนักพ็ลอยอดอยากปากแหง้ไปดว้ย 

These cows and buffalos are also starving. 

180 

151 

17 ไหลมาเทมา หลงัจากนัน้แกกม็วัแต่สนใจกบัเงนิทีไ่หลมาเทมาทุกวีทุ่กวนั แกมคีวามสขุทีม่ ี
เงนิมากๆ 

After that, she absorbs herself in matters related to the money which 
keeps flooding in everyday. Having much money makes her happy 

186 

 

157 

18 นัง่โศกนัง่เศรา้ "...ลมืไมไ่ดร้ไึงไอผ้วัเก่าน่ะ วนัๆ เอาแต่นัง่โศกนัง่เศรา้ ไมต่อ้งทาํมาหากนิอะไร
กนัแลว้" 

"…Cant' you forget the bastard at all? I see you moping around all day 
doing nothing useful anymore." 

186 
 

158 

19 สะเงาะสะแงะ เดนิสะเงาะสะแงะขึน้บา้นพรอ้มกบัเรยีกเมยีเสยีงลัน่ 

then lumbers up to his house, calling his wife loudly all the while. 

186 

160 
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ตารางที ่13 (ต่อ)  คาํซอ้นแปลโดยใช ้คาํ/วลใีนภาษาปลายทางแทนความหมาย (29 คาํ) 

ท่ี คาํซ้อน ต้นฉบบั / ฉบบัแปล หน้า 

20 ใจบุญสนุทาน นอกจากน้ีบรรดาพวกใจบุญสนุทานยงัถอืเป็นความจาํเป็นอยา่งยิง่ยวดทีจ่ะตอ้ง
ไปนมสัการทา่นเจา้อาวาส 

Besides, kind-hearted folk that they are, they consider it indispensable to 
pay their respects to the abbot 

193 
 

163 

21 มดืฟ้ามวัดนิ ถงึวนัทาํพธิพีทุธาภเิษกผูค้นกแ็หก่นัมามดืฟ้ามวัดนิ เพือ่จะมาชมพธิอีนั
มโหฬารตามทีห่นงัสอืพมิพไ์ดล้งขา่ว 

On the day the amulets are dedicated, legions converge on the 
monastery to watch the magnificent ceremony announced in the 
newspaper in these terms 

195 
 

164 

22 อกสัน่ขวญัหาย เตมิกบัปานยนืตะลงึน่ิงงนั ไมเ่คยคาดคดิแมแ้ต่น้อยวา่จะพบเหตุการณ์ทีน่่าอก
สัน่ขวญัหายเช่นน้ี 

Term and Parn stand transfixed. They have never ever even imagined 
they'd witness an event as horrible as this. 

224 
 

188 

23 ตะลงึพรงึเพรดิ และไม่รู้ด้วยซํ้าไปว่านอกจากเติมกบัปานแล้วยงัมหีญิงสาวนัง่มองอย่าง
ตะลงึพรงึเพรดิอยูใ่นเรอืใกล้ๆ  โคกนัน่เอง 

and he is not aware that, apart from Term and Parn, there is a young 
woman watching dumbfounded in a boat near the knoll. 

225 
 

188 

24 หน้าใหญ่ใจโต "ใชซ่ิ ่ไมเ่สยีหาย แมค่นหน้าใหญ่ใจโต โคตรเหงา้มนักม็ ีมนัพากนัไปได ้ไมเ่หน็
จาํเป็นทีม่งึจะตอ้งไปแส"่ 

"True, there's no harm, ya big-hearted fool! He's got his own folks to 
take him there. There was no need for ya to butt in." 

226 
 

190 

25 ต่อปากต่อคาํ อารมณ์โกรธพลุ่งๆ แต่ไมรู่จ้ะทาํอยา่งไรด ียิง่ต่อปากต่อคาํยิง่รุนแรง 

He seethes with anger, but he does not know where to go from there, 
because the more they quarrel the fiercer the slanging match will 
become. 

228 

191 

26 มดืครึม้อมึครมึ ฟ้าทีม่ดืครึม้อมึครมึกลบัเจดิจา้สดใสในหวัใจของยีสุ่น่ 

The sullen sky suddenly brightens in Yeesun's heart. 

237 

198 

27 ขมาลาโทษ ตบทา้ยดว้ยเสยีงขอขมาลาโทษหากทางวดัจดัการตอ้นรบับกพรอ่ง 

and ending with an apology for any inconvenience caused by any 
deficiency the temple may be guilty of in its arrangements for the 
reception. 

246 

205 
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ตารางที ่13 (ต่อ)  คาํซอ้นแปลโดยใช ้คาํ/วลใีนภาษาปลายทางแทนความหมาย (29 คาํ) 

ท่ี คาํซ้อน ต้นฉบบั / ฉบบัแปล หน้า 

28 ถอืโทษโกรธเคอืง "...แต่กระผมไมถ่อืโทษโกรธเคอืงเขาหรอกครบั กระผมอโหสกิรรมต่อทุรกรรมของ
เขาได.้.." 

"…but I am not angry at him. I can forgive him for his evil deed…" 

247 
 

206 

29 วนัผุดวนัเกดิ และสาปแชง่ยีสุ่น่ใหต้กนรกโลกนัตไ์มม่วีนัผุดวนัเกดิอกีต่อไป 

and lays a curse on Yeesun -- that he may fall to the deepest level of hell 
and never get a chance to be reborn 

250 

208 

 

 ตารางที ่13 แสดงรายการคําซอ้นซึ่งแปลโดยใชค้ํา/วล ีในภาษาปลายทางแทนความหมาย มี
จาํนวน 29 คํา โดยแบ่งเป็นคําซอ้นแบบ 2 คาํหรอื 2 พยางคเ์พยีง 1 คํา (รอ้ยละ 3.4) และคําซอ้นแบบ 
4 คาํหรอื 4 พยางคห์รอืมากกวา่ จาํนวน 28 คาํ (รอ้ยละ 96.6) พบขอ้สงัเกตบางประการ ดงัน้ี 

(1) ในจาํนวนคาํซอ้นแบบ 4 หน่วยหรอืมากกว่าทีใ่ชว้ธิกีารแปลดงักล่าว สว่นใหญ่เป็นคาํซอ้น
ประเภทคู่ซอ้นซํ้า (โครงสรา้ง 4/3) และคําซอ้นทีม่สีมัผสักลางคํา (โครงสรา้ง 4/1) โดยคําซอ้นทัง้สอง
ประเภทดงักล่าวส่วนใหญ่ความหมายจะอยู่ในประเภทที่ 4 คือ มคีวามหมายคล้ายกนัหรอืทํานอง
เดยีวกนั ดงันัน้ อาจกล่าวไดว้่า คาํซอ้นประเภทคู่ซอ้นซํ้าและคาํซอ้นประเภททีม่สีมัผสักลางคาํ มกัแปล
โดยใชค้าํ/วล ีในภาษาปลายทางแทนความหมายเชน่เดยีวกนั 

 (2) วธิกีารแปลน้ี ผูแ้ปลจะพจิารณาความหมายของคําซ้อน และใชค้ํา/วลใีนภาษาปลายทาง
แทนความหมายดงักล่าว บางครัง้อาจใชเ้พยีงคําเดยีว เช่น คุม้ดคีุม้รา้ย (wacky) (ไม่)ยนิดยีนิรา้ย 
(indifferent) อิม่หมพีมีนั (repletion) ตะลงึพรงึเพรดิ (dumbfounded) มดืครึม้อมึครมึ (sullen) หรอืใช้
วล ี(phrase) ในภาษาปลายทางแทน เช่น อตัคดัขดัสน (hard up) นัง่โศกนัง่เศรา้ (mope around) 
ว่าแดกวา่ดนั (get an earful) 

 (3) คําแปลบางคาํมคีวามหมายไม่ตรงตามตน้ฉบบัทเีดยีว เช่น ‘เกรงอกเกรงใจ’ ซึง่หมายถงึ 
‘ไมอ่ยากจะใหผู้อ้ื่นรูส้กึลําบากเดอืดรอ้นราํคาญใจ’ (www.royin.go.th) แต่ ‘humble’ มคีวามหมายว่า 
‘having or showing a modest or low estimate of one’s importance’ (www.oxforddictionaries.com) 
ทัง้น้ี คําดงักล่าวเป็นลกัษณะเฉพาะของสงัคมไทย ชาวต่างชาติต่างภาษาและต่างวฒันธรรมอาจไม่
เขา้ใจมโนทศัน์ของคาํดงักล่าว และไมม่คีาํในภาษาปลายทางทีม่คีวามหมายตรงกนั หรอืคาํว่า ‘นัง่โศก
นัง่เศรา้’ ซึง่คาํว่า ‘โศกเศรา้’ หมายถงึ ‘มคีวามทุกขโ์ศกเสยีใจอาลยัอาวรณ์มาก’ (www.royin.go.th) ผู้
แปลเลอืกใชค้าํว่า ‘mope around’ ซึง่แปลว่า ‘wander about listlessly and aimlessly because of 
unhappiness or boredom’ (www.oxforddictionaries.com) จะเหน็ไดว้่า มคีวามหมายต่างไปจาก
ตน้ฉบบั หรอืคาํวา่ ‘ใจบุญสนุทาน’ คาํวา่ ‘ใจบุญ’ หมายถงึ ‘มใีจฝกัใฝใ่นการทาํบุญ’ (www.royin.go.th) 
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เป็นคาํทีเ่กีย่วขอ้งกบัวฒันธรรมไทยเช่นกนั มคีวามหมายกวา้งกว่าคาํแปล ‘kind-hearted’ ซึง่หมายถงึ 
‘kind and generous’ (www.macmillandictionary.com)  

 (4) นอกจากน้ี คําซอ้นบางคํามคีวามหมายทีเ่ด่นชดั ผูแ้ปลสามารถเลอืกใชค้ําทีส่อดคลอ้งกบั
ความหมายทีเ่ด่นชดัดงักล่าว เช่น ถอืโทษโกรธเคอืง (angry) (ขอ)ขมาลาโทษ (apology) เจา้กีเ้จา้การ 
(busybody) อดอยากปากแหง้ (starving) ในขณะทีค่าํซอ้นบางคํา ผูแ้ปลตอ้งอาศยับรบิทในการช่วย
พจิารณาความหมายของคาํซอ้น เช่น เป็นผูเ้ป็นคน (responsible) (ไม)่สมน้ําสมเน้ือ (unworthy) และ 
เกรงอกเกรงใจ (humbly)   

 

 5.4.5 วิธีแปลโดยใช้สาํนวนในภาษาปลายทาง 

 

ตารางที ่14   คาํซอ้นแปลโดยใชส้าํนวนในภาษาปลายทาง (27 คาํ) 

ท่ี คาํซ้อน ต้นฉบบั / ฉบบัแปล หน้า 

1 ป ัน้ป่ึง "ดเีหมอืนกนั แต่ละคนทาํป ัน้ป่ึงกบัฉนัทัง้นัน้ จะวา่กนัยงัไงกบ็อกมา" 

"Sure. Everyone's givin' me the cold shoulder. Tell me what it is they 
want of me…" 

94 

82 

2 พลกิซา้ยพลกิขวา นอนแลว้กย็งัพลกิซา้ยพลกิขวา หวัใจยงัเตน้หนกัๆ ความอิม่เอมภาคภมูยิงัคบั
อยูใ่นอก 

Lying down he keeps tossing and turning, his heart thumping, his chest 
bursting with elation and pride. 

7 
 

12 

3 เทยีมหน้าเทยีมตา ความมุง่มัน่ทีจ่ะบรูณะวดัใหเ้ทยีมหน้าเทยีมตาวดัอื่นชกัคลอนแคลน 

His strong determination to restore the temple to put it on a par with 
others begins to wobble. 

29 

31 

4 หวัจติหวัใจ "...แลว้กาํนนัรูไ้หมวา่ลองคนเรารกัใครชอบใครเคารพนกัถอืใครแลว้ละกไ็มว่า่
กาํนนัจะทาํอะไร ตอ้งการอะไร รบัรองวา่เขาทุม่หวัจติหวัใจใหเ้ลยทเีดยีว" 

"And you know what? When we love, when we like, when we respect 
someone, we're ready to move heaven and earth to help him in whatever 
he does or wants." 

30 
 

31 

5 ขีคุ้กขีต้ะราง "กแ็น่ละซ ิใครมนัจะมาเอาลกูเขยจนๆ แถมขีคุ้กขีต้ะรางอกีดว้ยเลา่" 

"Oh sure. Who'd want a poor in-law, and one that's doin' time into the 
bargain?" 

41 

40 
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ตารางที ่14 (ต่อ)  คาํซอ้นแปลโดยใชส้าํนวนในภาษาปลายทาง (27 คาํ) 

ท่ี คาํซ้อน ต้นฉบบั / ฉบบัแปล หน้า 

6 แทบเป็นแทบตาย "...แต่ยิง่ซือ้มากเทา่ไรนกัโทษกย็ิง่เหน่ือยมากเทา่นัน้ ทาํงานกนัแทบเป็นแทบ
ตาย ทางคุกใหนิ้ดเดยีว..." 

"…But the more they bought, the harder we had to work.  We worked 
our asses off, and for a pittance as well…" 

41 
 

40 

7 สาํรวจตรวจตรา แมจ่บัแขนทัง้สองขา้งแลว้ถอยออกมากา้วหน่ึงมองอยา่งสาํรวจตรวจตรา 

His mother holds him at arm' length and gives him a thorough once-over. 

53 

50 

8 หุนหนัพลนัแลน่ "กล็องด ูแต่กขูอรอ้งวา่อยา่หุนหนัพลนัแลน่ ..." 

Well, try, bust promise me one thing: don't act rash on the spur of the 
moment…" 

61 

56 

9 สิน้เรือ่งสิน้ราว และทีว่ติกหนกัหนากค็อืยีสุ่น่ไมย่อมเผยหน้ามาใหเ้หน็ มาพดูกนัใหส้ิน้เรือ่งสิน้ราว 

And what bothers him most is that Yeesun has yet to show up to settle 
the matter once and for all. 

53 

50 

10 ทุกเมือ่เชื่อวนั นอกจากความปวดรา้วใจอยูทุ่กเมือ่เชื่อวนั 

Nothing but constant heartaches as are his lot now, day in day out. 

72 

65 

11 (ไม)่ใชล่กูใชเ่ชือ้ "...คนอื่นทีไ่มใ่ช่ลกูใชเ่ชือ้เขายงัมน้ํีาใจยิง่กวา่ลกูตวัเองเสยีอกี" 

"…There's plenty of people who ain't my flesh and blood who take better 
care of me than my own son." 

93 

80 

12 ปีกกลา้ขาแขง็ "เดีย๋วน้ีมงึปีกกลา้ขาแขง็แลว้ พดูอะไรไมไ่ด.้.." 

"Now ya can stand on yar own feet, ya no wanna listen to no one --" 

93 

81 

13 ยิม้ยอ่งผอ่งใส กาํนนักลบับา้นดว้ยอาการยิม้ยอ่งผอ่งใส ทุกอยา่งลว้นเขา้ขา้งเขาหมด 

The kamnan returns home on cloud nine. Everything is going his way. 

103 

88 

14 เป็นหเูป็นตา "...อาตมาไมค่อ่ยถนดัเรื่องแบบน้ีนกั อยากจะขอแรงโยมกํานนัชว่ยเป็นหเูป็นตา
ใหบ้า้ง" 

"…I'm no good at this sort of thing, so I'd be grateful if you could keep an 
eye on things for me." 

123 
 

103 

15 ตากแดดตากฝน "...ผมเองไมเ่อาอะไรหรอก แต่ทีท่าํกเ็พราะอยากใหน้้องๆ มงีานทาํจะไดไ้มต่อ้ง
ตากแดดตากฝนอยูแ่ต่กลางทุง่กลางทา่..." 

"…Myself, I don't expect anything out of it, but I'm doing it because I 
want my young relatives here to have some work to do without having to 
break your back out there in the fields…" 

128 
 

108 
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ตารางที ่14 (ต่อ)  คาํซอ้นแปลโดยใชส้าํนวนในภาษาปลายทาง (27 คาํ) 

ท่ี คาํซ้อน ต้นฉบบั / ฉบบัแปล หน้า 

16 ทีต่ํ่าทีส่งู "เออ ดเีหมอืนกนั มนัจะไดรู้ส้กึ รูท้ีต่ํ่าทีส่งูเสยีมัง่ ไอค้นพรรคน้ี์มนัคางคกดีๆ  น่ี
แหละ ยางหวัไมต่กเป็นไมรู่ส้กึ" 

"Er -- good idea. That'll teach him to know his place in the world. People 
like 'im are like toads. If ya don't skin 'm alive they feel nothin'." 

146 
 

124 

17 เป็นคุง้เป็นแคว เมือ่พวกเขากลบักนัไปแลว้กเ็ทีย่วไปคุยโอ่กบัพวกทีย่งัไมม่โีอกาสมาเหน็เป็น
คุง้เป็นแคว เป็นการอวดความดเีดน่ของตวัเองไปอกีอยา่งหน่ึงดว้ย 

Afterward, they will be able to brag about it at great length with those 
who still haven't had the opportunity to go, thus proclaiming their own 
excellence. 

165 
 

140 

18 ลาํบากยากจน "ชาตน้ีิมนัลาํบากยากจนนกั กต็อ้งทาํบุญไวแ้หละเจา้คะ่ เกดิชาตหิน้าฉนัใดจะ
ไดไ้มล่าํบากลาํบนเหมอืนชาตน้ีิอกี" 

"This life is a valley of tears for me, Father. That's why I must make 
merit, so that in my next life I won't have to suffer like I do now." 

168 
 

141-
142 

19 เป็นตุเป็นตะ แมเ่ชื่อเป็นตุเป็นตะ ไปวดัแทบทุกวนั พรอ้มกบัเงนิทีเ่อาจากเขาไปประเคนใสว่ดั 

His mother's belief is cast-iron. She scurries to the temple almost 
everyday, taking his money with her to hand over to the monks. 

170 

143 

20 รูด้รีูช้ ัว่ "ถามมนัใหรู้ด้รีูช้ ัว่กนัไปเลยดกีวา่ วา่แกลง้ทาํขึน้มาหรอืวา่มนัเกดิขึน้จรงิๆ 

I'd better go and find out from him once and for all if he did it on 
purpose or if it truly did happen.' 

174 

146 

21 สาํเรงิสาํราญ "หยา่เรอะ ฉนัไมใ่ชค่วายน่ีจะไดห้ยา่ใหเ้ธอไปสาํเรงิสาํราญกบัมนั" 

"Divorced? I'm not a buffalo. I'm not stupid enough to divorce you for 
you to be in seventh heaven with him." 

186 

158 

22 ขา้มน้ําขา้มทุง่ ซึง่ชื่อเสยีงของทา่นไดข้จรขจายขา้มน้ําขา้มทุง่ไปทัว่ทัง้ภาคกลาง 

whose fame has spread far and wide all over the central region of the 
country 

193 

163 

23 กม้หน้ากม้ตา ยีสุ่น่ไมก่ลา้จะออกปากลงแขกกบัเพือ่นบา้น ดว้ยเกรงวา่จะถกูปฏเิสธ จงึกม้
หน้ากม้ตาทาํกนัสองคนพีน้่อง 

Yeesun does not dare ask for help from his neighbors for fear of being 
spurned, so brother and sister roll up their sleeves and toil away on their 
own. 

199 
 

163 
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ตารางที ่14 (ต่อ)  คาํซอ้นแปลโดยใชส้าํนวนในภาษาปลายทาง (27 คาํ) 

ท่ี คาํซ้อน ต้นฉบบั / ฉบบัแปล หน้า 

24 กะจติกะใจ ยีสุ่น่เงยีบไปอดึใจ เขาไมม่กีะจติกะใจจะเลา่เลย แต่ไมอ่ยากใหล้กูผดิหวงั 

Yeesun remains silent for a moment. He is in no mood for it, but he 
does not want to disappoint his son 

234 

195 

25 รอ้งหม่รอ้งไห ้

 

พดูไปกไ็มม่ปีระโยชน์เดีย๋วแมก่ร็อ้งหม่รอ้งไหอ้กี 

There's no point in arguing with her, she'll only burst into tears. 

241 

201 

26 ชุลมนุวุน่วาย บนศาลาการเปรยีญชุลมนุวุน่วาย เสยีงสัง่งานกนัเอะอะ 

The sermon hall is hustle and bustle, resounding with a cacophony of 
orders and instructions. 

244 

203 

27 กระปรีก้ระเปรา่ มคันายกพดูใสไ่มโครโฟนเสยีงดงัและสงูขึน้จนเหงือ่ชุม่ใบหน้าแต่ทา่ทางแกยงั
กระปรีก้ระเปรา่ 

The temple secretary talks into the microphone with a loud, increasingly 
shrill voice. Sweat coats his face, yet he still looks hale and hearty. 

245 
 

204 

 
 ตารางที ่14 แสดงรายการคําซอ้นซึ่งแปลโดยใชส้ํานวนทีป่รากฏในวฒันธรรมของภาษาแปล 
จาํนวน 27 คํา แบ่งเป็นคาํซอ้นแบบ 2 คาํหรอื 2 พยางค ์จํานวน 1 คาํ (รอ้ยละ 3.7) คอืคําว่า ‘ป ัน้ป่ึง’ 
(give somebody the cold shoulder) และคาํซอ้นแบบ 4 คาํหรอื 4 พยางคห์รอืมากกว่า จาํนวน 26 
คาํ (รอ้ยละ 96.3) พบขอ้สงัเกตบางประการ ดงัน้ี  

(1) คําซ้อนแบบ 4 คําหรอื 4 พยางค์หรอืมากกว่าที่มคีวามหมายเชงิเปรยีบเทยีบหรอืในเชงิ
อุปมา (ค 4/6) มกัจะใชว้ธิกีารแปลน้ี ดงันัน้ จงึอาจอนุมานไดว้่า คําซอ้นแบบ 4 คําหรอื 4 พยางคห์รอื
มากกว่าที่มคีวามหมายในลกัษณะเชงิเปรยีบเทยีบหรอืในเชงิอุปมา มกัใชว้ธิกีารแปลโดยใชส้ํานวน
ของภาษาปลายทาง 

 (2) การเลอืกใชส้าํนวนในภาษาปลายทาง บางสาํนวนมคีวามหมายตรงตามตน้ฉบบั เชน่ 

- ‘เป็นหเูป็นตา’ ความหมายคอื ‘ช่วยสดบัตรบัฟงัและดแูลรกัษาแทน’ (www.royin.go.th) ผู้
แปลใชส้าํนวน ‘keep an eye on’ ซึง่แปลวา่ ‘to watch someone or something; to monitor someone or 
something closely’ (www.thefreedictionary.com)  

- ‘(ไมม่)ี กะจติกะใจ’ ซึง่หมายถงึ ไมม่จีติใจจะทาํอะไร หมดกําลงัใจ ตรงกบัสาํนวนในภาษา
ปลายทางคอื ‘in no mood to do something’ ซึง่แปลวา่ ‘not feeling like doing something; not wishing to 
do something’ (www.thefreedictionary.com)   
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- ‘ลําบากยากจน’ เป็นคําซอ้นทีนํ่าคําว่า ‘ลําบาก’ และ ‘ยากจน’ มารวมกนั มคีวามหมาย
เป็นไปในทาํนองเดยีวกนั แสดงถงึความลําบากกายหรอืใจ และไรท้รพัย ์ผูแ้ปลเลอืกใชส้าํนวน ‘a valley of 
tears’ ซึง่ wikipedia.org ใหค้วามหมายวา่ ‘a Christian phrase referring to the tribulations of life that 
Christian doctrine says are left behind only when one leaves the world and enters heaven’ เป็น
สาํนวนทีแ่สดงนยัตรงตามตน้ฉบบัคอื ความเชือ่เรือ่งชาตน้ีิและชาตหิน้า 

ในขณะที่บางสํานวน ผู้แปลเลือกที่จะเน้นเรื่องเสียงสมัผสัมากกว่า ความหมายของ
สาํนวนไมต่รงตามตน้ฉบบัทเีดยีวนกั เชน่  

- ‘ชุลมุนวุน่วาย’ เป็นคาํซอ้นทีนํ่าคาํวา่ ‘ชุลมุน’ มาซอ้นกบั ‘วุน่วาย’ ความหมายเป็นไปใน
ทาํนองเดยีวกนั คอื สบัสน ไมส่งบ ไมเ่ป็นระเบยีบ สว่นสาํนวน ‘hustle and bustle’ มกัใชใ้นความหมายชวีติ
ทีเ่ร่งรบีและความอกึทกึในเมอืงใหญ่ ‘busy and noisy activity’ เช่นตวัอยา่ง He wanted a little cottage far 
away from the hustle and bustle of city life. (www.thefreedictionary.com)   

- ‘กระปรีก้ระเปร่า’ ความหมายคอื ‘แคล่วคล่องวอ่งไว เพราะมกีําลงัวงัชา, กระฉบักระเฉง, ไม่
เนิบนาบ’ (www.royin.go.th) สว่นสาํนวน ‘hale and hearty’ หมายถงึ ‘strong and healthy’ เช่นตวัอยา่ง 
The young infant was hale and hearty. (www.thefreedictionary.com) ใชใ้นความหมายสขุภาพแขง็แรง  

สาํนวนอื่นๆ ทีค่วามหมายไมต่รงตามตน้ฉบบั เชน่  

- ‘เป็นคุง้เป็นแคว’ ความหมายคอื อาการทีเ่ล่าเป็นเรื่องเป็นราวยดืยาวตดิต่อกนัเหมอืนกบัรู้
เหน็มาดว้ยตนเอง (www.royin.go.th) สว่นสาํนวน ‘at great length’ หมายถงึ ระยะเวลาทีย่าวนาน ‘for a 
long period of time’ ตวัอยา่งเชน่ The lawyer questioned the witness at great length. 

(www.thefreedictionary.com)  

- ‘ปีกกลา้ขาแขง็’ มคีวามหมายในเชงิตําหนิตเิตยีนผูน้้อย (www.royin.go.th) สว่นสาํนวน 
‘stand on own feet’ มคีวามหมายค่อนขา้งไปในเชงิบวก หมายถงึ ‘to be independent and responsible for 
oneself’ (www.thefreedictionary.com)  

 (3) คําซ้อนบางคํามคีวามหมายเด่นชดั ผูแ้ปลสามารถเลือกใช้สํานวนที่ตรงกบัความหมาย
ดงักล่าวไดโ้ดยตรง เชน่ 

- ‘รอ้งห่มรอ้งไห’้ ผูแ้ปลใชส้าํนวน ‘burst into tears’ หรอื ‘ทุกเมือ่เชื่อวนั’ ใชส้าํนวนวา่ ‘day 
in day out’ ซึง่แปลวา่ ‘every day for a long time’ (www.macmillandictionary.com)  

- ‘สาํเรงิสาํราญ’ ผูแ้ปลเลอืกใชส้าํนวน ‘in seventh heaven’ ซึง่แปลวา่ ‘to be extremely 
happy’ ดงัตวัอยา่ง Since they got married, they've been in seventh heaven.  

(www.dictionary.cambridge.org)  



101 
 

- ‘ยิม้ยอ่งผอ่งใส’ ใชส้าํนวน ‘on cloud nine’ ซึง่แปลวา่ ‘very happy’ ดงัตวัอยา่ง She just 
bought her first new car and she's on cloud nine. (www.thefreedictionary.com)  

ในขณะที่คําซ้อนบางคํา ผู้แปลต้องอาศยับรบิทช่วยในการตีความ เพื่อเลอืกสํานวนใน
ภาษาปลายทางใหต้รงกบัความหมาย เชน่  

- ‘พลกิซา้ยพลกิขวา’ ผูแ้ปลใชส้าํนวน ‘toss and turn’ ซึง่แปลวา่ ‘to be unable to sleep 
because of worrying’ (www.thefreedictionary.com)  

- ‘ตากแดดตากฝน’ ผูแ้ปลใชส้าํนวน ‘break one’s back’ ซึง่แปลวา่ ‘to put a lot of effort 
into doing something’ (www.thefreedictionary.com)  

- ‘ขา้มน้ําขา้มทุง่’ ผูแ้ปลใชส้าํนวน ‘far and wide’ ซึง่หมายถงึ ทุกหนทุกแหง่  

- ‘กม้หน้ากม้ตา’ ผูแ้ปลใชส้าํนวน ‘roll up sleeves’ แปลวา่ ‘to prepare for hard work’ 
(www.thefreedictionary.com) และใชค้าํกรยิา‘toil’ ซึง่แปลวา่ ‘hard work, especially work that makes you 
feel physically tired’ มาขยายความหมายเพิม่        
 

 5.3.6 วิธีแปลแบบอ่ืนๆ 

 

ตารางที ่15   คาํซอ้นทีใ่ชว้ธิกีารแปลแบบอืน่ๆ 

ท่ี คาํซ้อน ต้นฉบบั / ฉบบัแปล หน้า 

1 ซํ้าซาก วนัคนืหมนุเวยีนซํ้าซาก ชวีติผูค้นชาวโคกพระนางยงัดาํเนินไปอยา่งซมึเซา 

The days and nights keep chasing each other. Life for the Khoak 
Phranang folk goes on dull as ever. 

48 

45 

2 ครอบครอง ความหงดุหงดิเขา้ครอบครองสมาธจินไมส่ามารถจะทาํพธิตี่อไปได ้

Annoyance disrupts his concentration to the point that he cannot continue 
with the ritual. 

174 

145 

 

3 ยิง่ยวด นอกจากน้ีบรรดาพวกใจบุญสนุทานยงัถอืเป็นความจาํเป็นอยา่งยิง่ยวดทีจ่ะตอ้ง
ไปนมสัการทา่นเจา้อาวาส 

Besides, kind-hearted folk that they are, they consider it indispensable to 
pay their respects to the abbot 

193 
 

163 
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ตารางที ่15   คาํซอ้นทีใ่ชว้ธิกีารแปลแบบอืน่ๆ 

ท่ี คาํซ้อน ต้นฉบบั / ฉบบัแปล หน้า 

4 มเีรีย่วมแีรง "กเูหน็มงึพดูยงังีทุ้กท ีแลว้กไ็มไ่ปซกัท ีกเูป็นหว่งมนั มเีรีย่วมแีรง หตูาดสีกั
หน่อยกไูมง่อ้มงึหรอก" 

"Yeah, that' what I always hear ya say, but ya never go. I worry myself sick 
'bout him. If it wasn't for my failin' health and useless eyes. I wouldn't be 
abeggin' ya to be sure." 

39 
 

39 

5 สงบเสงีย่ม แต่บดัน้ีเขารูแ้ลว้วา่ งทูีน่่ากลวัทีส่ดุกค็อืงทูีส่งบเสงีย่มเชื่องชา้ ดไูมม่พีษิมภียั
อยา่งงเูหลอืมน่ีเอง 

But now he comes to realize that the most frightening of them all is one 
that is unassuming, sluggish and harmless-looking like this yellow snake. 

216 
 

181 

  

ตารางที ่15 แสดงรายการคาํซอ้นซึง่ใชก้ลวธิกีารแปลแบบอื่นๆ จาํนวน 5 คาํ โดยมรีายละเอยีด

ดงัน้ี 

 (1) วธิกีารแปลแบบรวบความ ไดแ้ก่ ‘ซํ้าซาก’ ผูแ้ปลใชค้าํว่า ‘keep chasing’ ซึง่รวมทัง้คาํว่า 

‘หมุนเวยีน’ และ ‘ซํ้าซาก’ เขา้ดว้ยกนั และคําว่า ‘ยิง่ยวด’ ผูแ้ปลใชว้่า ‘indispensable’ ซึง่แปลว่า 

‘extremely important and necessary’ (www.merriam-webster.com) ซึง่รวมคาํว่า ‘ความจาํเป็น’ 

และ ‘ยิง่ยวด’ เขา้ดว้ยกนั เพือ่ใหบ้ทแปลมคีวามกระชบัขึน้ 

 (2) วธิกีารแปลแบบเปลี่ยนมุมมอง (Modulation) ไดแ้ก่คําว่า ‘ครอบครอง’ ผูแ้ปลใชค้ําว่า 

‘disrupt’ ซึง่แสดงความสมัพนัธแ์บบ cause- effect เหตุคอืความหงดุหงดิเขา้ครอบครองสมาธ ิทาํให้

สมาธถิูกทําลาย (disrupt) ‘มเีรีย่วมแีรง’ ผูแ้ปลเปลีย่นมุมมองเป็นการปฏเิสธ เน่ืองจากในบรบิทเป็น

ประโยคเงือ่นไข ถา้แมข่องยีสุ่น่มเีรีย่วมแีรง และหตูาด ีกจ็ะไปเยีย่มยีสุ่น่ซึง่ตอ้งโทษอยูใ่นคุก ผูแ้ปลใช้

คาํว่า ‘falling health’ ซึง่แปลว่า สุขภาพไม่ด ีและ ‘สงบเสงีย่ม’ แปลว่า ‘ระงบักริยิาวาจาดว้ยความ

สุภาพเรยีบรอ้ย’ (www.royin.go.th) ผูแ้ปลใช ้‘unassuming’ ซึง่กค็อื ‘not assuming’ หมายถงึ ‘not 

having or showing a desire to be noticed, praised, etc.’ (www.merriam-webster.com) เป็นการ

เปลีย่นมมุมองเป็นปฏเิสธ  
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5.4 ผลการศึกษาความสมัพนัธร์ะหว่างโครงสร้าง ความหมาย และกลวิธีการแปลคาํซ้อน 

 ในสว่นน้ีจะนําเสนอผลการศกึษาความสมัพนัธร์ะหว่างโครงสรา้ง ความหมาย และกลวธิกีารแปล
คําซ้อน โดยจะวิเคราะห์เฉพาะความสัมพันธ์ของคําซ้อนแบบ 4 คําหรือ 4 พยางค์หรือมากกว่า 
เน่ืองจากคาํซอ้นแบบ 2 คาํหรอื 2 พยางค ์สว่นใหญ่ใชก้ลวธิกีารแปลแบบตรงตวั ทัง้น้ี เพราะความหมาย
ของคําซ้อนผนึกแน่นกบัรูปภาษาจนความหมายปรากฏชดัเจนเพยีงความหมายเดยีว จึงสามารถ
พิจารณาหาคําแปลในภาษาปลายทางได้โดยตรง ต่างจากคําซ้อนแบบ 4 คําหรือ 4 พยางค์หรือ
มากกว่าทีต่อ้งพจิารณาโครงสรา้งและความหมายของคาํซอ้นก่อนจงึจะทราบความหมายทีแ่น่ชดั โดย
ผลการศกึษาจะนําเสนอเป็น 2 สว่น คอื 

  5.4.1 ความสมัพนัธร์ะหวา่งโครงสรา้งคาํซอ้นและกลวธิกีารแปล   
  5.4.2 ความสมัพนัธร์ะหวา่งความหมายของคาํซอ้นและกลวธิกีารแปล 

 5.4.1 ความสมัพนัธร์ะหว่างโครงสร้างคาํซ้อนและกลวิธีการแปล   

ตารางที่ 16 แสดงความสมัพนัธ์ของโครงสร้างคําซ้อนแบบ 4 คําหรอื 4 พยางค์หรือ
มากกวา่ ซึง่ม ี8 รปูแบบ กบักลวธิกีารแปลคาํซอ้นแต่ละวธิ ี  
 

ตารางที ่16   แสดงความสมัพนัธร์ะหวา่งโครงสรา้งคาํซอ้นและกลวธิกีารแปล  

โครงสรา้งคาํซอ้น 
กลวธิกีารแปล 

ตรงตวั  ถอดความ 
แทนดว้ย 
คาํ/วล ี

สาํนวนภาษา
ปลายทาง 

อื่นๆ รวม 

มสีมัผสักลางคาํ (4/1) 1  14 10 4 - 29 (25.2) 

คาํซอ้นสลบั (4/2) 1  - 1 1 - 3 (2.6) 

ประเภทคูซ่อ้นซํ้า (4/3) 8  15 11 10 2 46 (40.0) 

ประเภทคูซ่อ้นต่าง (4/4) 1  2 2 5 - 10 (8.7) 

คาํซอ้นสรอ้ย (4/5) 2  - - 1 - 3 (2.6) 

คาํซํ้ามาซอ้นกนั (4/6) -  4 - - - 4 (3.5) 

คาํซอ้นมาซอ้นกนั (4/7) 3  2 - 2 - 7 (6.1) 

คาํซอ้นเสยีง (4/8) 0  6 4 3 - 13 (11.3) 

รวม 16 (13.9) 43 (37.4) 28 (24.3) 26 (22.6) 2 (1.7) 115 (100.0) 
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 จากตารางที่ 16 จะเหน็ไดว้่า โครงสรา้งคําซ้อนแบบ 4 คําหรอื 4 พยางค์หรอืมากกว่าที่พบ

มากที่สุด คอื ประเภทคู่ซ้อนซํ้า จํานวน 46 คํา (รอ้ยละ 40.0) รองลงมาคอื คําซ้อนประเภทมสีมัผสั

กลางคาํ จาํนวน 29 คํา (รอ้ยละ 25.2) และลําดบัทีส่ามคอื คาํซอ้นเสยีง จาํนวน 13 คํา (รอ้ยละ 11.3) ซึง่

คาํซอ้นทัง้สามประเภทดงักล่าวใชว้ธิกีารแปลแบบถอดความ (paraphrase) มากทีส่ดุ คอื 15 14 และ 6 

คํา ตามลําดบั ทัง้น้ี เน่ืองจากคําซ้อนประเภทคู่ซ้อนซํ้า และคําซอ้นประเภทมสีมัผสักลางคํา มกัจะมี

ความหมายของคําทีนํ่ามาซอ้นกนัคลา้ยกนัหรอืเป็นไปในทาํนองเดยีวกนั ทําใหบ้างครัง้ไม่สามารถหา

คําแปลที่ครอบคลุมความหมายได้ทัง้หมด จงึใช้การถอดความเพื่อที่จะอธิบายความหมายได้อย่าง

ครบถ้วน ส่วนคําซ้อนเพื่อเสยีงนัน้ เน้นประโยชน์ทางด้านเสยีงเป็นสําคญั ความหมายจงึไม่ปรากฏ

ชดัเจนทีร่ปูภาษา จงึใชว้ธิแีปลแบบถอดความเพือ่อธบิายความหมายของคาํซอ้นเสยีงดงักล่าว  

 5.4.2 ความสมัพนัธร์ะหว่างความหมายของคาํซ้อนและกลวิธีการแปล 

ตารางที่ 17 แสดงความสมัพนัธ์ความหมายของคําซ้อนแบบ 4 คําหรอื 4 พยางค์หรอื

มากกวา่ซึง่ม ี7 รปูแบบ กบักลวธิกีารแปลแต่ละวธิ ี 

ตารางที ่17   แสดงความสมัพนัธร์ะหวา่งความหมายของคาํซอ้นและกลวธิกีารแปล  

ความหมายของคาํซอ้น 
กลวธิกีารแปล 

ตรงตวั  ถอดความ 
แทนดว้ย 
คาํ/วล ี

สาํนวนภาษา
ปลายทาง 

อื่นๆ รวม 

อยูท่ีค่าํหน้า (ค 4/1) 4  3 2 1 - 10 (8.7) 

อยูท่ีค่าํหลงั (ค 4/2) 2  5 1 1 1 10 (8.7) 

อยูท่ีค่าํตน้และทา้ย (ค 4/3) -  - - 1 - 1 (0.9) 

คลา้ยกนั/ ทาํนองเดยีวกนั (ค 4/4) 10  19 11 8 1 49 (42.6) 

ต่างจากเดมิ (ค 4/5) -  2 3 2 - 7 (6.1) 

เปรยีบเทยีบ/ อุปมา (ค 4/6) -  9 7 11 - 27 (23.5) 

คาํซอ้นเพือ่เสยีง (4/7) -  5 4 2 - 11 (9.6) 

รวม 16 (13.9) 43 (37.4) 28 (24.3) 26 (22.6) 2 (1.7) 115 (100.0) 
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 จากตารางที ่17 จะเหน็ไดว้่า ความหมายของคาํซอ้นแบบ 4 คาํหรอื 4 พยางคห์รอืมากกว่า ที่

พบมากทีสุ่ดคอื ความหมายของคําทีนํ่ามาซอ้นคลา้ยกนัหรอืเป็นไปในทํานองเดยีวกนั จาํนวน 49 คํา 

(รอ้ยละ 42.6) รองลงมาคอื ความหมายเชงิเปรยีบเทยีบหรอืในเชงิอุปมา จํานวน 27 คํา (รอ้ยละ 23.5) 

และลําดบัทีส่ามคอื ความหมายของคําซอ้นเพื่อเสยีง จํานวน 11 คํา (รอ้ยละ 9.6) ซึง่ความหมายของ

คาํซอ้นจะมคีวามสมัพนัธก์บักลวธิกีารแปล คอื    

 (1) คําซอ้นทีม่คีวามหมายคลา้ยกนัหรอืไปในทํานองเดยีวกนั (ค 4/4) ส่วนใหญ่ใชว้ธิกีารแปล

แบบถอดความ เพือ่ใหส้ามารถครอบคลุมความหมายของคาํซอ้นไดท้ัง้หมด   

 (2) คาํซอ้นทีม่คีวามหมายเชงิเปรยีบเทยีบหรอืในเชงิอุปมา (ค4/6) สว่นใหญ่แปลโดยใชส้าํนวน

ในภาษาปลายทางมากที่สุด นับเป็นวธิแีปลที่มคีวามเหมาะสมอย่างยิง่ โดยเฉพาะหากสํานวนแปลที่

เลอืกใชม้คีวามหมายตรงตามต้นฉบบัและมสีมัผสัเสยีงของคํา จะช่วยสะทอ้นลกัษณะเด่นของคําซอ้น

มากยิ่งขึ้น นอกจากน้ี คําซ้อนประเภทน้ี ยงัใช้วิธีการแปลแบบถอดความเป็นจํานวนมากเช่นกัน 

เน่ืองจาก คําซอ้นทีม่คีวามหมายเชงิเปรยีบเทยีบหรอืเชงิอุปมามกัเกีย่วขอ้งโดยตรงกบัวฒันธรรมของ

สงัคมนัน้ๆ ทาํใหไ้มอ่าจหาคาํแปลหรอืสาํนวนในภาษาปลายทางทีต่รงกนัไดทุ้กประการ  

 (3) ความหมายทีเ่กดิจากคาํซอ้นเพื่อเสยีง (ค 4/7) สว่นใหญ่ใชว้ธิแีปลแบบถอดความ เน่ืองจาก 

คําซอ้นเพื่อเสยีงเป็นการซอ้นคําเพื่อประโยชน์ทางดา้นเสยีง ใหเ้กดิความไพเราะยิง่ขึน้ ความหมายที่

เกดิจากคาํซอ้นเสยีงจงึไมไ่ดป้รากฏชดัเจนตามรปูภาษา ดงันัน้ จงึตอ้งใชว้ธิกีารแปลแบบถอดความ 

  

 ผลการศกึษาในบทน้ี สามารถสรุปในภาพรวมไดว้่า ตวัอย่างคําซอ้นจํานวน 150 คํา ทีร่วบรวม

จากนวนิยายเรื่อง งู ของวมิล ไทรน่ิมนวล ประกอบดว้ยคําซอ้นแบบ 2 คําหรอื 2 พยางค ์จํานวน 35 คํา 

และคําซอ้นแบบ 4 คําหรอื 4 พยางคห์รอืมากกว่า จํานวน 115 คํา เมื่อนําคําซอ้นทัง้หมดดงักล่าวมา

เทยีบเคยีงกบัฉบบัแปลเรื่อง Snakes โดยมารแ์ซล บารงัส ์พบว่า ผูแ้ปลใชก้ลวธิกีารแปลคาํซอ้นดงัน้ี 

(1) การแปลแบบตรงตวั (2) การแปลแบบเทยีบเคยีง (3) การแปลแบบถอดความ (4) การใชค้ํา/วลใีน

ภาษาปลายทางแทน (5) การใชส้ํานวนของภาษาปลายทาง และ (6) วธิกีารแปลแบบอื่นๆ โดยคําซอ้น

แบบ 2 คาํหรอื 2 พยางคส์ว่นใหญ่ใชว้ธิกีารแปลแบบตรงตวั และคาํซอ้นแบบ 4 คาํหรอื 4 พยางคห์รอื

มากกวา่ ใชว้ธิกีารแปลแบบถอดความมากทีส่ดุ นอกจากน้ี ยงัพบว่าโครงสรา้งและความหมายของคาํซอ้น

แบบ 4 คาํหรอื 4 พยางคห์รอืมากกวา่ มคีวามสมัพนัธก์บักลวธิกีารแปลคาํซอ้น   

  

 



บทท่ี 6 

บทสรปุ 

 

 

 การวจิยัครัง้น้ี เป็นการศกึษากลวธิกีารแปลคาํซอ้นในบทแปลภาษาองักฤษเรื่อง Snakes โดย

มารแ์ซล บารงัส ์ซึง่แปลจากนวนิยายเรื่อง งู ของวมิล ไทรน่ิมนวล โดยมวีตัถุประสงคเ์พื่อ (1) ศกึษา

ประเภท โครงสรา้ง และความหมายของคาํซอ้น และ (2) ศกึษากลวธิกีารแปลคาํซอ้น ทัง้น้ี เน่ืองจาก

คาํซ้อนเป็นเอกลกัษณ์ทีส่าํคญัประการหน่ึงของภาษาไทย มอีงคป์ระกอบครบถว้นทัง้ในแงข่องเสยีงและ

ความหมาย จงึเป็นประเดน็ทีน่่าสนใจว่าในการแปลคําซอ้น ผูแ้ปลมแีนวทางการแปลเป็นภาษาองักฤษ

อยา่งไรเพื่อถ่ายทอดความหมายและลกัษณะเฉพาะของคาํซอ้น งานวจิยัน้ีไดต้ัง้สมมตฐิานว่า การแปล

คาํซอ้นจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษในฉบบัแปลเรื่อง Snakes มกีารใชก้ลวธิกีารแปลทีห่ลากหลาย 

ไดแ้ก่ การแปลแบบตรงตวั การแปลแบบเทยีบเคยีง การแปลแบบถอดความ การแปลโดยใชค้ํา/วลใีน

ภาษาปลายทาง การแปลโดยใช้สํานวนในภาษาปลายทาง และวธิกีารแปลแบบอื่นๆ นอกจากน้ี 

การศกึษาโครงสรา้งและความหมายของคาํซอ้นจะชว่ยใหส้ามารถสรปุกลวธิกีารแปลคาํซอ้นได ้ 

 การศกึษาครัง้น้ี ใชต้วัอย่างคาํซอ้นจาํนวน 150 คาํ จากคาํซอ้นทัง้หมดทีป่รากฏในนวนิยาย

เรื่อง งู จํานวน 483 คํา โดยแบ่งเป็นคําซอ้นแบบ 2 คําหรอื 2 พยางค ์จํานวน 35 คํา และคําซอ้นแบบ 4 

คาํหรอื 4 พยางคห์รอืมากกวา่ จาํนวน 115 คาํ ใชแ้นวคดิและทฤษฎต่ีางๆ เกีย่วกบัการแปล แนวทางการ

วเิคราะหต์วับทตน้ฉบบัของ Nord และแนวคดิทฤษฎเีกีย่วกบัคําซอ้น เป็นกรอบในการศกึษาวจิยั การ

วเิคราะหข์อ้มลูใชส้ถติเิชงิพรรณนา คอื ค่ารอ้ยละ (Percentage) ในการอภปิรายผลการศกึษา โดยจะ

นําเสนอผลการศกึษาตามหวัขอ้ยอ่ย ดงัน้ี  

 6.1 สรปุผลการศกึษา 
 6.2 อภปิรายผลการศกึษา 
 6.3 ขอ้เสนอแนะ 
 
6.1 สรปุผลการศึกษา 

 6.1.1 ผลการศึกษาโครงสร้างของคาํซ้อน  

จากการศกึษาโครงสรา้งคาํซอ้นจาํนวน 150 คาํ สามารถสรปุผลการศกึษา ดงัน้ี 
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6.1.1.1 โครงสรา้งคําซอ้นแบบ 2 คําหรอื 2 พยางค์ที่ใชเ้ป็นกรอบในการวเิคราะหม์ ี7 
รปูแบบ ผลการศกึษากลุ่มตวัอย่างคําซอ้นจาํนวน 35 คํา พบว่า คําซอ้นทีม่โีครงสรา้งแบบพยางคท์ี ่1 
และ 2 มพียญัชนะตน้เหมอืนกนั สระต่างกนั ตวัสะกดต่างกนัหรอืไมม่ตีวัสะกด (2/3) มจีาํนวนมากทีสุ่ด 
คอื 21 คํา (รอ้ยละ 60.0) เช่น คบัแคน้ แดกดนั ป ัน้ป่ึง อุดอู้ รองลงมาคอืโครงสรา้งแบบพยางค์ที่ 1 
และ 2 มพียญัชนะตน้เหมอืนกนั สระต่างกนั ตวัสะกดเหมอืนกนั (2/2) จํานวน 7 คํา (รอ้ยละ 20.0) เช่น 
โงนเงน ผลุนผลนั พรวดพราด และลําดบัที่สามคอื โครงสรา้งแบบพยางค์ที่ 1 และ 2 มพียญัชนะต้น
เหมอืนกนั สระเหมอืนกนั ตัวสะกดต่างกนัหรือไม่มีตวัสะกด (2/1) จํานวน 3 คํา (ร้อยละ 8.6) ได้แก่ 
เบยีดเบยีน ครอบครอง และทาบทาม 

6.1.1.2 โครงสรา้งคําซ้อนแบบ 4 คําหรอื 4 พยางค์หรอืมากกว่าที่ใชเ้ป็นกรอบในการ
วเิคราะหม์ ี8 รูปแบบ ผลการศกึษาคําซอ้นจํานวน 115 คํา พบว่า คําซอ้นประเภทคู่ซอ้นซํ้า (4/3) มี
จํานวนมากทีสุ่ดคอื 46 คํา (รอ้ยละ 40.0) เช่น เจรญิตาเจรญิใจ ต่อลอ้ต่อเถยีง เกรงอกเกรงใจ รองลงมา
คอื คาํซอ้นประเภททีม่สีมัผสักลางคาํ (4/1) จาํนวน 29 คาํ (รอ้ยละ 25.2) เช่น อดัอัน้ตนัใจ รนัทดอดส ู
หนุหนัพลนัแล่น ลาํดบัทีส่ามคอื คาํซอ้นเสยีง (4/8) จาํนวน 13 คาํ (รอ้ยละ 11.3) เช่น กระปรีก้ระเปรา่ 
ตะครัน่ตะครอ สะเงาะสะแงะ   
 
 6.1.2 ผลการศึกษาความหมายของคาํซ้อน  

จากการศกึษาความหมายของคาํซอ้นจาํนวน 150 คาํ สรปุผลการศกึษา ดงัน้ี 

6.1.2.1 จากกรอบการวเิคราะห์ความหมายของคําซ้อนแบบ 2 คําหรอื 2 พยางค์ ทัง้ 6 
รปูแบบ ผลการศกึษากลุ่มตวัอยา่ง จาํนวน 35 คาํ พบว่า คาํซอ้นทีค่วามหมายอยูท่ีท่ ัง้สองคาํแต่ต่างจาก
ความหมายเดิม (ค 2/4) มีจํานวนมากที่สุดคือ 17 คํา (ร้อยละ 48.6) เช่น ตักตวง ซํ้าซาก ฝากฝงั 
รองลงมาคอื คําซอ้นทีม่คีวามหมายคงเดมิ (ค 2/3) เช่น เยีย่งอย่าง ยิง่ยวด เสื่อมโทรม และความหมาย
ของคําซ้อนเพื่อเสยีง (ค 2/6) เช่น เอะอะ โอเ้อ ้หยอ็งแหยง็ มจีํานวนเท่ากนัคอื 6 คํา (รอ้ยละ 17.1) 
และลําดบัสามคอื คําซอ้นทีม่คีวามหมายหลกัอยู่ทีค่ําหน้า (ค 2/1) จํานวน 4 คํา (รอ้ยละ 11.4) ไดแ้ก่ 
ปน่ป้ี แดกดนั พรวดพราด และพรัน่พรงึ 

6.1.2.2 จากกรอบการวิเคราะห์ความหมายของคําซ้อนแบบ 4 คําหรือ 4 พยางค์หรือ
มากกว่าทัง้ 7 รูปแบบ ผลการศึกษากลุ่มตวัอย่าง จํานวน 115 คํา พบว่า คําซ้อนที่มีความหมาย
คล้ายกนัหรอืเป็นไปในทํานองเดียวกนั (ค 4/4) มจีํานวนมากที่สุดคือ 49 คํา (ร้อยละ 42.6) เช่น 
อ้างว้างเปล่าเปลี่ยว ยิม้ย ่องผ ่องใส ลุ ่มหลงงมงาย รองลงมาคอื คําซอ้นทีม่คีวามหมายเชงิ
เปรยีบเทยีบหรอืในเชงิอุปมา (ค 4/6) จาํนวน 27 คาํ (รอ้ยละ 23.5) เชน่ อกสัน่ขวญัหาย เป็นผูเ้ป็นคน 
หวัจติหวัใจ และลําดบัทีส่าม คอื ความหมายจากการซอ้นเพื่อเสยีง (ค 4/7) จาํนวน 11 คํา (รอ้ยละ 9.6) 
เชน่ เจา้กีเ้จา้การ ทุรนทุราย เป็นตุเป็นตะ  
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 6.1.3 ผลการศึกษากลวิธีการแปลคาํซ้อน 

จากการศกึษาโครงสรา้งและความหมายของคําซอ้นเพื่อนํามาใชใ้นการวเิคราะหก์ลวธิี

การแปลคําซอ้น พบว่าคาํซอ้น จํานวน 150 คาํ ใชก้ลวธิกีารแปลทีห่ลากหลาย ดงัน้ี (1) การแปลแบบ

ตรงตวั (2) การแปลแบบเทยีบเคยีง (3) การแปลแบบถอดความ (4) การแปลโดยใช้คํา/วลแีทน (5) 

การแปลโดยใชส้าํนวนของภาษาปลายทาง และ (6) การแปลแบบอื่นๆ รายละเอยีด ดงัน้ี 

การแปลแบบตรงตวั มจีาํนวน 38 คาํ (รอ้ยละ 25.3) แบ่งเป็นคาํซอ้นแบบ 2 คาํหรอื 2 

พยางค ์จํานวน 22 คาํ และคําซอ้นแบบ 4 คาํหรอื 4 พยางคห์รอืมากกว่า จํานวน 16 คาํ วธิกีารแปล

แบบตรงตวัจะใชเ้มื่อความหมายของคําซอ้นปรากฏชดัเจนตามรปูคําซอ้น โดยอาจใชเ้พยีงคําๆ เดยีว 

เช่น คลอนแคลน (wobble) อุดอู ้(stuffy) พรัน่พรงึ (dreadful) หรอืใชก้รยิาวล ีเช่น ผลุนผลนั (make off) 

พรวดพราด (storm out) หรอืแปลตรงตวัแบบแยกความสาํหรบัคําซอ้นแบบ 4 คําหรอื 4 พยางคห์รอื

มากกว่า เช่น ช่วยสอนช่วยแนะ (teach and instruct) เดีย๋วรอ้นเดีย๋วหนาว (alternately hot and cold) 

นอกจากน้ี ชนิดของคาํแปลอาจเหมอืนหรอืแตกต่างจากชนิดของคาํในตน้ฉบบั    

การแปลแบบเทียบเคียง จํานวน 3 คํา (รอ้ยละ 2.0) มปีรากฏเฉพาะคําซ้อนแบบ 2 

คําหรือ 2 พยางค์ วิธีน้ีคล้ายกับการแปลแบบตรงตัว แต่ต่างกันที่ความหมายของการแปลแบบ

เทยีบเคยีงจะไมต่รงตามตน้ฉบบัทเีดยีว ไดแ้ก่ ตกัตวง (reap) โอเ้อ ้(stick around) และหยอ็งแหยง็ 

(playfully)  

การแปลแบบถอดความ จํานวน 48 คาํ (รอ้ยละ 32.0) แบ่งเป็นคาํซอ้นแบบ 2 คาํหรอื 

2 พยางค ์จํานวน 5 คํา และคําซอ้นแบบ 4 คําหรอื 4 พยางคห์รอืมากกว่า จํานวน 43 คํา เป็นวธิทีีใ่ช้

มากที่สุดในการแปลคําซ้อน ทัง้น้ี เน่ืองจากความหมายของคําซ้อนอาจขึ้นอยู่กับบริบท ไม่ใช่

ความหมายตามรปูภาษา จงึไมส่ามารถแปลแบบตรงตวัได ้เช่น เบยีดเบยีน (take away) ลูกนกลูกกา 

(innocent lives) เหมอืนววัเหมอืนควาย (beasts of burden) พรากลูกพรากเมยี (broke up her family) 

มากบา้งน้อยบา้ง (Donations are a matter of faith) หรอืกรณีทีค่ําซอ้นประกอบดว้ยหลาย

ความหมายในรูปคําๆ เดยีว หากในภาษาปลายทางไม่มรีูปคําที่ตรงกบัความหมายนัน้ ก็ต้องใช้คํา

หลายคาํเพื่ออธบิายความหมาย เช่น หวานอมขมกลนื (the bitter along with the sweet) สะบกัสะบอม 

(batter to a pulp) เขน่เขีย้วเคีย้วฟนั (gnashes her teeth in anger) สุดลูกหลููกตา (as far as the 

eye can see) หรอืกรณทีีค่วามหมายของคาํทีนํ่ามาซอ้นกนัคลา้ยกนั เป็นไปในทาํนองเดยีวกนั กจ็ะใช้

วธิแีปลแบบถอดความเพือ่ใหส้ามารถอธบิายความหมายของคาํซอ้นไดอ้ยา่งครบถว้นหรอืเป็นการเน้นยํ้า

ความหมาย เชน่ เงยีบเหงาวงัเวง (empty and forlorn) อา้งวา้งเปล่าเปลีย่ว (loss and void) รนัทดอดส ู

(aggrieved and ashamed) กระหน่ําซํ้าเตมิ (so acute, so persistent) 
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การแปลโดยใช้คาํ/วลีในภาษาปลายทาง จาํนวน 29 คาํ (รอ้ยละ 19.3) ประกอบดว้ย 

คาํซอ้นแบบ 2 คาํหรอื 2 พยางค ์จาํนวน 1 คาํ คอื ปน่ป้ี (in jeopardy) และคาํซอ้นแบบ 4 คาํหรอื 4 

พยางค ์หรอืมากกวา่ จาํนวน 28 คาํ การแปลโดยใชค้าํ/วลใีนภาษาปลายทางนัน้เป็นวธิทีีก่ํ้ากึง่ระหว่าง

การแปลแบบตรงตัวและการแปลแบบถอดความ ข้อแตกต่างก็คือ คําซ้อนที่ใช้วิธีแปลดังกล่าว 

ความหมายของคาํซอ้นจะไมป่รากฏชดัเจนตามรปูภาษา ตอ้งอาศยับรบิทประกอบการพจิารณา จงึไม่

สามารถแปลแบบตรงตวัได ้นอกจากน้ี วธิกีารแปลโดยใชค้าํ/วล ีจะใชเ้พยีงคําๆ เดยีวหรอืวล ีไม่ใช้

คําอธบิายหลายคําแบบการถอดความ เช่น คุ้มดีคุ้มร้าย (wacky) เจ้ากี้ เจ้าการ (busybody) 

เกรงอกเกรงใจ (humbly) อตัคดัขดัสน (hard up) เป็นผูเ้ป็นคน (responsible) ตะลงึพรงึเพรดิ 

(dumbfounded) เป็นตน้ ความหมายของคาํแปลบางครัง้อาจเหมอืนหรอืแตกต่างจากตน้ฉบบั   

การแปลโดยใช้สาํนวนของภาษาปลายทาง จํานวน 27 คํา (รอ้ยละ 18.0) แบ่งเป็น

คาํซอ้นแบบ 2 คาํหรอื 2 พยางค ์จาํนวน 1 คาํ คอื ป ัน้ป่ึง (give somebody the cold shoulder) และ

คาํซอ้นแบบ 4 คาํหรอื 4 พยางคห์รอืมากกว่า จาํนวน 26 คาํ คาํซอ้นทีใ่ชว้ธิกีารแปลดงักล่าวสว่นใหญ่

เป็นคาํซอ้นทีม่คีวามหมายเชงิเปรยีบเทยีบหรอืในเชงิอุปมา ซึง่นบัว่าเป็นวธิกีารทีเ่หมาะสม ใชส้าํนวน

ของภาษาปลายทางสาํหรบัการแปลสาํนวนในตน้ฉบบั นอกจากน้ี ยงัใชส้าํหรบัแปลคาํซอ้นทีค่วามหมาย

ของคาํทีนํ่ามาซอ้นกนัคลา้ยกนั เป็นไปในทาํนองเดยีวกนั เช่น ลําบากยากจน (a valley of tears) 

ชุลมุนวุ่นวาย (hustle and bustle) ยิม้ย่องผ่องใส (on cloud nine) ซึง่เป็นอกีความพยายามหน่ึงของ

ผูแ้ปลทีจ่ะสะทอ้นลกัษณะและความหมายของคาํซอ้นใหโ้ดดเดน่ในฉบบัแปล   

การแปลแบบอ่ืนๆ จํานวน 5 คํา (รอ้ยละ 3.3) ประกอบดว้ย การแปลแบบรวบความ 

จาํนวน  2 คาํ คอื ซํ้าซาก (keep chasing) และ ยิง่ยวด (indispensable) และวธิแีปลโดยเปลีย่นมุมมอง 

(modulation) จาํนวน 3 คาํ คอื ครอบครอง (disrupt) มเีรีย่วมแีรง (falling health) และ สงบเสงีย่ม 

(unassuming) 

 

6.2 อภิปรายผลการศึกษา 

 จากการศกึษากลวธิกีารแปลคาํซอ้นในฉบบัแปลเรื่อง Snakes โดยมารแ์ซล บารงัส ์ซึง่แปลจาก 

นวนิยายเรื่อง งู ของวมิล ไทรน่ิมนวล จะเหน็ไดว้่า การศกึษาโครงสรา้งและความหมายของคําซอ้นมี

ส่วนสําคัญต่อการศึกษากลวิธีการแปลคําซ้อน เน่ืองจากคําซ้อนที่มีโครงสร้างต่างกันก็จะแสดง

ความหมายทีแ่ตกต่างกนัดว้ย เมื่อทราบความหมายทีช่ดัเจนแลว้ กจ็ะช่วยใหส้ามารถสรุปกลวธิกีารแปล

คาํซอ้นนัน้ได ้ขอ้สงัเกตเกีย่วกบัโครงสรา้ง ความหมาย และกลวธิกีารแปลคาํซอ้น ดงัต่อไปน้ี 
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 ประการแรก คาํซอ้นแบบ 2 คาํหรอื 2 พยางค ์สว่นใหญ่ใชว้ธิกีารแปลแบบตรงตวั (รอ้ยละ 62.9)

เน่ืองจากความหมายของคาํซอ้นผนึกแน่นกบัรปูภาษาจนความหมายปรากฏชดัเพยีงความหมายเดยีว 

จงึสามารถพจิารณาหาคาํแปลในภาษาปลายทางไดโ้ดยตรง สว่นคาํซอ้นแบบ 4 คาํหรอื 4 พยางคห์รอื

มากกว่า ทีใ่ชว้ธิกีารแปลแบบตรงตวั มกัมคีวามหมายชดัเจนทีค่ําใดคําหน่ึง เช่น สะอาดสะอา้น (clean) 

ทิง้บา้นทิง้ช่อง (quit home) นิสยัใจคอ (character) หรอืเป็นคําซอ้นประเภทคู่ซอ้นซํ้าทีส่ามารถใชว้ธิี

แปลตรงตวัแบบแยกความตามความหมายของคําซอ้น เช่น ช่วยสอนช่วยแนะ (teach and instruct) 

เดีย๋วรอ้นเดีย่วหนาว (alternately hot and cold) แน่นหนาถาวร (strong and permanent)   

 ประการทีส่อง คําซอ้นแบบ 4 คําหรอื 4 พยางคห์รอืมากกว่า จะใชว้ธิกีารแปลแบบถอดความ

มากทีสุ่ด โดยเมื่อพจิารณาจากโครงสรา้งและความหมายของคําซอ้นดงักล่าว จะเหน็ไดว้่า โครงสรา้ง

คาํซอ้นทีพ่บมากทีส่ดุคอื คาํซอ้นประเภทคูซ่อ้นซํ้าและคาํซอ้นแบบมสีมัผสักลางคาํ ซึง่ความหมายของ

คาํซอ้นทัง้สองประเภทนัน้ คาํทีนํ่ามาซอ้นกนัมกัจะมคีวามหมายคลา้ยกนัหรอืเป็นไปในทาํนองเดยีวกนั 

ไม่ได้ปรากฏที่คําใดคําหน่ึงโดยเฉพาะ ดงันัน้ การแปลแบบถอดความจะช่วยให้คําแปลครอบคลุม

ความหมายของคาํซอ้นไดอ้ยา่งครบถว้น 

 ประการที่สาม คําซ้อนเพื่อเสยีงแบบ 4 คําหรอื 4 พยางค์หรอืมากกว่า มกัจะมคีวามหมายที่

เกดิจากการซ้อนเพื่อเสยีง (ค 4/7) และใชว้ธิกีารแปลแบบถอดความมากที่สุด เน่ืองจากคําซ้อนเพื่อ

เสยีงมุ่งเน้นประโยชน์ทางดา้นเสยีง ใหเ้กดิความไพเราะยิง่ขึน้ ความหมายไม่ไดป้รากฏชดัเจนตามรูป

ภาษา จงึต้องใชค้ําหลายคําในการอธบิายความหมาย เช่น กระหดืกระหอบ (panting and puffing) 

กระวนกระวาย (confused and anxious) ตะครัน่ตะครอ (chills and flushes) ทุรนทุราย (twitches 

and writhes away) เป็นตน้  

 ประการที่สี่ คําซ้อนที่มคีวามหมายเชิงเปรียบเทียบหรือในเชิงอุปมา มกัใช้วิธีแปลโดยใช้

สาํนวนในภาษาปลายทาง เชน่ หวัจติหวัใจ (move heaven and earth) เป็นหเูป็นตา (keep and eye on) 

ขา้มน้ําขา้มทุ่ง (far and wide) เป็นตน้ ซึง่นบัเป็นวธิกีารทีม่คีวามเหมาะสมอยา่งยิง่ เน่ืองจากสาํนวนมกั

เกีย่วขอ้งกบัวฒันธรรมของสงัคมนัน้ๆ การแปลคําซอ้นทีม่คีวามหมายในเชงิเปรยีบเทยีบหรอือุปมาดว้ย

การใช้สํานวนในภาษาปลายทาง จะทําให้ผู้อ่านฉบบัแปลเข้าใจได้มากขึ้น สามารถเชื่อมโยงความรู้

ความคดิเขา้กบัสาํนวนปลายทางของตน นอกจากน้ี ยงัใชว้ธิกีารแปลแบบถอดความเป็นจาํนวนมากดว้ย 

เน่ืองจาก ในบางครัง้การหาคําแปลหรอืสํานวนในภาษาปลายทางทีต่รงกนัไดท้ําไดย้าก จงึต้องใชว้ธิี

แปลแบบถอดความ เช่น ลมืตาอา้ปาก (get a break) ลมๆ แลง้ๆ (impossible dream) ลูกนกลูกกา 

(innocent lives) หวานอมขมกลนื (the bitter along with the sweet) เป็นตน้ หรอือาจแปลโดยใช้

คาํ/วลขีองภาษาปลายทางแทนความหมาย เช่น อดอยากปากแหง้ (starving) อกสัน่ขวญัหาย (horrible)  

มดืฟ้ามวัดนิ (legions) เป็นตน้ 
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 ประการสุดทา้ย โครงสรา้งการแปลคําซอ้นทีส่าํคญัประการหน่ึงซึง่ผูแ้ปลนิยมใชใ้นบทแปลคอื 

โครงสรา้ง adjective/ verb + and + adjective/ verb โดยอาจมสีมัผสัของเสยีงร่วมดว้ย นบัเป็นความ

พยายามและการแสดงถงึความสามารถของผูแ้ปลในการสะทอ้นลกัษณะของคาํซอ้นทัง้ในแงข่องเสยีง

และความหมายในบทแปลใหม้ากทีสุ่ด ซึ่งอาจนําไปประยุกต์ใชก้บัการแปลคาํซอ้นในตวับทอื่นต่อไป 

คาํแปลทีม่โีครงสรา้งดงักล่าวหรอืใกลเ้คยีงกนั มดีงัต่อไปน้ี 

 คาํซ้อน หน้า คาํแปล หน้า 

1. ชว่ยสอนชว่ยแนะ 7 teach and instruct 12 

2. พลกิซา้ยพลกิขวา 7 tossing and turning 12 

3. เดีย๋วรอ้นเดีย๋วหนาว 27 alternately hot and cold 29 

4. กระหดืกระหอบ 57 panting and puffing 53 

5. รนัทดอดส ู 66 aggrieved and ashamed 60 

6. แน่นหนาถาวร 118 strong and permanent 99 

7. ตะครัน่ตะครอ 176 chill and flush 147 

8. อา้งวา้งเปล่าเปลีย่ว 203 loss and void 172 

9. เงยีบเหงาวงัเวง 203 empty and forlorn 172 

10. ทุรนทุราย 224 twitch and writhe away 187 

  

 จะเหน็ได้ว่า โครงสรา้งดงักล่าวมคีวามเหมาะสมสําหรบัใช้ในการแปลคําซ้อน โดยสามารถ

รกัษาความหมายไดต้รงตามตน้ฉบบั และคําแปลบางคํามกีารใชพ้ยางคค์ลอ้งจองดว้ยเสยีงพยญัชนะ

หรอืสมัผสัอกัษรเพื่อสะทอ้นลกัษณะของคําซอ้นใหม้ากที่สุด จงึควรไดม้กีารนําโครงสรา้งดงักล่าวไป

ประยกุตใ์ชใ้นการแปลคาํซอ้นอื่นๆ ต่อไป 

    

6.3 ข้อเสนอแนะ  

 คําซ้อนเป็นเอกลกัษณ์ที่สําคญัประการหน่ึงของภาษาไทย เป็นวธิีการสรา้งคําลกัษณะหน่ึง 
นอกเหนือจากการสรา้งคาํโดยการประสมคาํ และการซํ้าคาํ งานวจิยัทีศ่กึษาเกีย่วกบัคาํซอ้นและการแปล
มจีาํนวนไมม่ากนกั ทัง้ๆ ทีเ่มือ่พจิารณาประโยชน์ของการนําคาํซอ้นไปใชใ้นงานแปล โดยเฉพาะงานแปล
วรรณกรรมพบว่า คําซอ้นช่วยใหบ้ทแปลมคีวามเป็นธรรมชาต ิมอีรรถรสมากขึน้ทัง้ในแงข่องภาพและ
เสยีง ทําให้เกิดความไพเราะ สละสลวย และรื่นหูแก่ผู้อ่าน สําหรบัการศึกษาการแปลคําซ้อนจาก
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ภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษยิง่มจีํานวนน้อยกว่า ซึ่งการศกึษาวธิกีารแปลคําซ้อนดงักล่าวจะช่วยให้
การถ่ายทอดลกัษณะเดน่และความหมายของคาํซอ้นในฉบบัแปลมคีวามครบถว้นสมบรูณ์มากยิง่ขึน้    

 การศกึษาการแปลคาํซอ้นควรใชข้นาดตวัอยา่งคาํซอ้นจาํนวนมาก และควรมสีดัสว่นของตวัอยา่ง
ที่ใกล้เคียงกนัระหว่างโครงสร้างและความหมายของคําซ้อนในแต่ละประเภท เพื่อให้สามารถสรุป
ความสมัพนัธร์ะหวา่งโครงสรา้ง ความหมาย และกลวธิกีารแปลคาํซอ้นไดช้ดัเจนมากขึน้ เน่ืองจากคาํซอ้น
ที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง งู ส่วนใหญ่ผู้เขียนมกันิยมใช้คําซ้อนประเภทคู่ซ้อนซํ้า จึงอาจทําให้
การศกึษากลวธิกีารแปลไมค่รอบคลุมคาํซอ้นประเภทอื่นๆ  

 นอกจากการเพิม่จาํนวนตวัอยา่ง และสดัสว่นของตวัอยา่งใหใ้กลเ้คยีงกนัสาํหรบัโครงสรา้งและ
ความหมายของคําซอ้นในแต่ละประเภทแลว้ ควรมกีารศกึษาแนวทางการแปลคําซอ้นจากตวับทงาน
วรรณกรรมอื่นๆ เพือ่ใหไ้ดแ้นวทางการแปลทีห่ลากหลายและสะทอ้นลกัษณะของคาํซอ้นไดด้ทีีส่ดุ 

 สุดทา้ย การศกึษาวธิกีารแปลคําซอ้น ยงัอาจนําไปประยุกต์ใชก้บัวธิกีารสรา้งคําลกัษณะอื่นๆ 
เช่น คําประสม และคําซํ้า เพื่อใหก้ารถ่ายทอดความหมายของคําลกัษณะดงักล่าวมคีวามถูกต้องและ
สมบรูณ์มากยิง่ขึน้เชน่กนั  
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ตารางที ่18   แสดงรายการคาํซอ้นและกลวธิกีารแปล เรยีงลาํดบัตามโครงสรา้งคาํซอ้น 

ท่ี คาํซ้อน หน้า โครงสร้าง ความหมาย คาํแปล หน้า วิธีการแปล 

1 ทาบทาม 200 2/1 ค 2/4 sounds him out 170 ตรงตวั 

2 พรวดพราด 93 2/2 ค 2/1 storms out 81 ตรงตวั 

3 เยีย่งอยา่ง 123 2/2 ค 2/3 example 103 ตรงตวั 

4 คลอนแคลน 29 2/2 ค 2/4 wobble 31 ตรงตวั 

5 เกรยีวกราว 223 2/2 ค 2/4 rumbling 187 ตรงตวั 

6 ผลุนผลนั 169 2/2 ค 2/6 makes off 143 ตรงตวั 

7 แดกดนั 66 2/3 ค 2/1 sarcastic 59 ตรงตวั 

8 พรัน่พรงึ 160 2/3 ค 2/1 dreadful 135 ตรงตวั 

9 ทดัเทยีม 42 2/3 ค 2/3 catch up 41 ตรงตวั 

10 เคยีดแคน้ 244 2/3 ค 2/3 indignant 203 ตรงตวั 

11 (ความ)คบัแคน้ 7 2/3 ค 2/4 distressed 12 ตรงตวั 

12 คลาคลํ่า 82 2/3 ค 2/4 thronged  73 ตรงตวั 

13 ฉกฉวย 121 2/3 ค 2/4 take advantage of 101 ตรงตวั 

14 หมน่หมอง 127 2/3 ค 2/4 despondent 107 ตรงตวั 

15 อิม่เอบิ 167 2/3 ค 2/4 radiant 141 ตรงตวั 

16 ชัน้เชงิ 198 2/3 ค 2/4 tricks 168 ตรงตวั 

17 กลํ้ากลนื 241 2/3 ค 2/4 swallow 201 ตรงตวั 

18 เอะอะ 5 2/3 ค 2/6 commotion 10 ตรงตวั 

19 อุดอู ้ 168 2/3 ค 2/6 stuffy 142 ตรงตวั 

20 เงยีบเชยีบ 76 2/4 ค 2/3 stealthily 68 ตรงตวั 

21 (ความ)เสือ่มโทรม 42 2/7 ค 2/3 corruption 41 ตรงตวั 

22 หนุนเน่ือง 164 2/7 ค 2/4 flood in 139 ตรงตวั 

23 จบัมอืถอืแขน 49 4/1 ค 4/4 lock her arm around 
mine, grab my hand 

47 ตรงตวั 

24 แขนปวดมอืเมือ่ย 194 4/2 ค 4/4 arms hurt and his 
hands cramp 

163 ตรงตวั 

25 ทิง้บา้นทิง้ชอ่ง 38 4/3 ค 4/1 quit home 38 ตรงตวั 

26 ไปฆา่ไปแกง 76 4/3 ค 4/1 goes and kills 68 ตรงตวั 

27 น้ําจติน้ําใจ 246 4/3 ค 4/2 generosity 205 ตรงตวั 

28 ชว่ยสอนชว่ยแนะ 7 4/3 ค 4/4 teach and instruct 12 ตรงตวั 

29 ทางพระทางธรรม 23 4/3 ค 4/4 religion 25 ตรงตวั 
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ตารางที ่18 (ต่อ)  แสดงรายการคาํซอ้นและกลวธิกีารแปล เรยีงลาํดบัตามโครงสรา้งคาํซอ้น 

ท่ี คาํซ้อน หน้า โครงสร้าง ความหมาย คาํแปล หน้า วิธีการแปล 

30 กนิผกักนิหญา้ 76 4/3 ค 4/4 Veg and grass 68 ตรงตวั 

31 ทาํบุญทาํกุศล 89 4/3 ค 4/4 making merit 78 ตรงตวั 

32 ลกูหมลูกูหมา 93 4/3 ค 4/4 puppies or piglets 80 ตรงตวั 

33 เดีย๋วรอ้นเดีย๋วหนาว 27 4/4 ค 4/4 alternately hot and cold 29 ตรงตวั 

34 สะอาดสะอา้น 231 4/5 ค 4/1 clean 193 ตรงตวั 

35 พอดบิพอด ี 78 4/5 ค 4/2 right 69 ตรงตวั 

36 นิสยัใจคอ 45 4/7 ค 4/1 character 44 ตรงตวั 

37 แน่นหนาถาวร 118 4/7 ค 4/4 strong and permanent 99 ตรงตวั 

38 สรา้งเสรมิเตมิแต่ง 203 4/7 ค 4/4 repair or renovation 173 ตรงตวั 

39 หยอ็งแหยง็ 132 2/2 ค 2/6 playfully 111 เทยีบเคยีง 

40 ตกัตวง 9 2/3 ค 2/4 reap 14 เทยีบเคยีง 

41 โอเ้อ ้ 109 2/3 ค 2/6 sticks around 94 เทยีบเคยีง 

42 เบยีดเบยีน 22 2/1 ค 2/4 take away 24 ถอดความ 

43 โงนเงน 108 2/2 ค 2/6 sways to and fro 93 ถอดความ 

44 ฝากฝงั 7 2/3 ค 2/4 ask the abbot to look 
after him 

12 ถอดความ 

45 เชดิช ู 122 2/3 ค 2/5 boost the prestige 102 ถอดความ 

46 เบยีดเสยีด 246 2/4 ค 2/4 trace out a path through 
the throng 

205 ถอดความ 

47 รหูนีทไีล่ 76 4/1 ค 4/1 safe exits 68 ถอดความ 

48 อดัอัน้ตนัใจ 152 4/1 ค 4/1 utterly dejected 127 ถอดความ 

49 ทาํมาหากนิ 49 4/1 ค 4/2 provide for 47 ถอดความ 

50 คุณงามความด ี 123 4/1 ค 4/2 meritorious deeds 103 ถอดความ 

51 รนัทดอดส ู 66 4/1 ค 4/4 aggrieved and ashamed 60 ถอดความ 

52 ตลอดรอดฝ ัง่ 73 4/1 ค 4/4 until the very last day of 
their lives 

66 ถอดความ 

53 ยากดมีจีน 95 4/1 ค 4/4 well off or poor 82 ถอดความ 

54 เจบ็ปวดรวดรา้ว 144 4/1 ค 4/4 unbearable pain 121 ถอดความ 

55 กระหน่ําซํ้าเตมิ 203 4/1 ค 4/4 so acute, so persistent 172 ถอดความ 

56 เขน่เขีย้วเคีย้วฟนั 229 4/1 ค 4/4 gnashes her teeth in 
anger 

192 ถอดความ 
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ตารางที ่18 (ต่อ)  แสดงรายการคาํซอ้นและกลวธิกีารแปล เรยีงลาํดบัตามโครงสรา้งคาํซอ้น 

ท่ี คาํซ้อน หน้า โครงสร้าง ความหมาย คาํแปล หน้า วิธีการแปล 

57 ลุม่หลงงมงาย 244 4/1 ค 4/4 blindly approve 203 ถอดความ 

58 แออดัยดัเยยีด 246 4/1 ค 4/4 jostle in clamoring 205 ถอดความ 

59 หวานอมขมกลนื 127 4/1 ค 4/6 the bitter along with the sweet 107 ถอดความ 

60 ลมืตาอา้ปาก 167 4/1 ค 4/6 gets a break 141 ถอดความ 

61 สกึพระสกึเจา้ 220 4/3 ค 4/1 have a monk disrobe 185 ถอดความ 

62 (ไม)่ ดผููด้คูน 4 4/3 ค 4/2 know friend from fowl 9 ถอดความ 

63 ออกเหยา้ออกเรอืน 5 4/3 ค 4/2 the already settled 10 ถอดความ 

64 ฟงัเทศน์ฟงัธรรม 19 4/3 ค 4/4 hear the good word 22 ถอดความ 

65 เหมอืนววัเหมอืนควาย 48 4/3 ค 4/4 beasts of burden 46 ถอดความ 

66 เจรญิตาเจรญิใจ 81 4/3 ค 4/4 esthetically pleasing 73 ถอดความ 

67 กนัเขีย้วกนังา 87 4/3 ค 4/4 for protection against 
animal fangs or tusks 

77 ถอดความ 

68 (ไม)่ มพีษิมภียั 216 4/3 ค 4/4 harmless-looking 181 ถอดความ 

69 กนิขา้วกนิปลา 56 4/3 ค 4/5 get somethin' to eat 52 ถอดความ 

70 กาํลงักนิกาํลงันอน 22 4/3 ค 4/6 at an age when they need 
their grub to grow up on 

24 ถอดความ 

71 ลกูนกลกูกา 39 4/3 ค 4/6 innocent lives 38 ถอดความ 

72 เป็นกอบเป็นกาํ 156 4/3 ค 4/6 how well do you reckon 
you can do for yourself? 

132 ถอดความ 

73 (สดุ) ลกูหลูกูตา 160 4/3 ค 4/6 as far as the eye can see 135 ถอดความ 

74 รูแ้ลว้รูร้อด 180 4/3 ค 4/6 that's the end of that 152 ถอดความ 

75 พรากลกูพรากเมยี 227 4/3 ค 4/6 broke up her family 190 ถอดความ 

76 มโีชคมเีคราะห ์ 19 4/4 ค 4/4 how my luck hangs 22 ถอดความ 

77 มากบา้งน้อยบา้ง 87 4/4 ค 4/5 Donations are a matter of 
faith 

77 ถอดความ 

78 ลบัๆ ล่อๆ 14 4/6 ค 4/4 half hidden 17 ถอดความ 

79 นัง่ๆ นอนๆ 95 4/6 ค 4/4 sit around and lie idly 82 ถอดความ 

80 จดๆ จอ้งๆ 104 4/6 ค 4/4 warily confront  89 ถอดความ 

81 ลมๆ แลง้ๆ 169 4/6 ค 4/6 impossible dreams  143 ถอดความ 

82 อา้งวา้งเปลา่เปลีย่ว 203 4/7 ค 4/4 loss and void 172 ถอดความ 

83 เงยีบเหงาวงัเวง 203 4/7 ค 4/4 empty and forlorn 172 ถอดความ 

84 อเนจอนาถ 163 4/8 ค 4/2 totally hopeless 138 ถอดความ 
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ตารางที ่18 (ต่อ)  แสดงรายการคาํซอ้นและกลวธิกีารแปล เรยีงลาํดบัตามโครงสรา้งคาํซอ้น 

ท่ี คาํซ้อน หน้า โครงสร้าง ความหมาย คาํแปล หน้า วิธีการแปล 

85 กระหดืกระหอบ 57 4/8 ค 4/7 panting and puffing 53 ถอดความ 

86 ขะมกัเขมน้ 93 4/8 ค 4/7 eagerly proceed 81 ถอดความ 

87 สะบกัสะบอม 102 4/8 ค 4/7 battered to a pulp 87 ถอดความ 

88 ตะครัน่ตะครอ 176 4/8 ค 4/7 chills and flushes 147 ถอดความ 

89 ทุรนทุราย 224 4/8 ค 4/7 twitches and writhes 
away 

187 ถอดความ 

90 ปน่ป้ี 100 2/3 ค 2/1 in jeopardy 86 ใชค้าํ/วลแีทน 

91 ใจบุญสนุทาน 193 4/1 ค 4/1 kind-hearted 163 ใชค้าํ/วลแีทน 

92 อตัคดัขดัสน 39 4/1 ค 4/4 hard up 38 ใชค้าํ/วลแีทน 

93 อิม่หมพีมีนั 179 4/1 ค 4/4 repletion 151 ใชค้าํ/วลแีทน 

94 มดืครึม้อมึครมึ 237 4/1 ค 4/4 sullen 198 ใชค้าํ/วลแีทน 

95 (ขอ) ขมาลาโทษ 246 4/1 ค 4/4 apology 205 ใชค้าํ/วลแีทน 

96 ถอืโทษโกรธเคอืง 247 4/1 ค 4/4 angry 206 ใชค้าํ/วลแีทน 

97 บา้นนอกคอกนา 91 4/1 ค 4/6 country bumpkin 79 ใชค้าํ/วลแีทน 

98 อดอยากปากแหง้ 180 4/1 ค 4/6 starving 151 ใชค้าํ/วลแีทน 

99 อกสัน่ขวญัหาย 224 4/1 ค 4/6 horrible 188 ใชค้าํ/วลแีทน 

100 หน้าใหญ่ใจโต 226 4/1 ค 4/6 big-hearted 190 ใชค้าํ/วลแีทน 

101 มดืฟ้ามวัดนิ 195 4/2 ค 4/6 legions 164 ใชค้าํ/วลแีทน 

102 วา่แดกวา่ดนั 95 4/3 ค 4/1 get an earful 82 ใชค้าํ/วลแีทน 

103 เกรงอกเกรงใจ 149 4/3 ค 4/2 humbly 125 ใชค้าํ/วลแีทน 

104 ต่อลอ้ต่อเถยีง 45 4/3 ค 4/4 quarreled 44 ใชค้าํ/วลแีทน 

105 ไมบ่อกไมก่ลา่ว 95 4/3 ค 4/4 without a by-your-leave 82 ใชค้าํ/วลแีทน 

106 ไหลมาเทมา 186 4/3 ค 4/4 flooding in 157 ใชค้าํ/วลแีทน 

107 นัง่โศกนัง่เศรา้ 186 4/3 ค 4/4 moping around 158 ใชค้าํ/วลแีทน 

108 ต่อปากต่อคาํ 228 4/3 ค 4/4 quarrel 191 ใชค้าํ/วลแีทน 

109 วนัผุดวนัเกดิ 250 4/3 ค 4/4 reborn 208 ใชค้าํ/วลแีทน 

110 ไมรู่ไ้มช่ี ้ 1 4/3 ค 4/5 ignores 7 ใชค้าํ/วลแีทน 

111 เป็นผูเ้ป็นคน 38 4/3 ค 4/6 responsible 38 ใชค้าํ/วลแีทน 

112 (ไม)่ สมน้ําสมเน้ือ 101 4/3 ค 4/6 unworthy 86 ใชค้าํ/วลแีทน 

113 คุม้ดคีุม้รา้ย 34 4/4 ค 4/5 wacky 34 ใชค้าํ/วลแีทน 
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ตารางที ่18 (ต่อ)  แสดงรายการคาํซอ้นและกลวธิกีารแปล เรยีงลาํดบัตามโครงสรา้งคาํซอ้น 

ท่ี คาํซ้อน หน้า โครงสร้าง ความหมาย คาํแปล หน้า วิธีการแปล 

114 (ไม)่ยนิดยีนิรา้ย 88 4/4 ค 4/5 indifferently 78 ใชค้าํ/วลแีทน 

115 เจา้กีเ้จา้การ 52 4/8 ค 4/7 busybody 49 ใชค้าํ/วลแีทน 

116 กระวนกระวาย 72 4/8 ค 4/7 anxious 65 ใชค้าํ/วลแีทน 

117 สะเงาะสะแงะ 189 4/8 ค 4/7 lumbers 160 ใชค้าํ/วลแีทน 

118 ตะลงึพรงึเพรดิ 225 4/8 ค 4/7 dumbfounded 188 ใชค้าํ/วลแีทน 

119 ป ัน้ป่ึง 94 2/3 ค 2/2 givin' me the cold 
shoulder 

82 สาํนวนปลายทาง 

120 ทุกเมือ่เชื่อวนั 72 4/1 ค 4/3 day in day out 65 สาํนวนปลายทาง 

121 หุนหนัพลนัแลน่ 61 4/1 ค 4/4 act rash on the spur of 
the moment 

56 สาํนวนปลายทาง 

122 ลาํบากยากจน 168 4/1 ค 4/4 a valley of tears 141-
142 

สาํนวนปลายทาง 

123 ชุลมนุวุน่วาย 244 4/1 ค 4/4 hustle and bustle 203 สาํนวนปลายทาง 

124 ปีกกลา้ขาแขง็ 93 4/2 ค 4/6 stand on yar own feet 81 สาํนวนปลายทาง 

125 สิน้เรือ่งสิน้ราว 64 4/3 ค 4/1 once and for all 58 สาํนวนปลายทาง 

126 ขีคุ้กขีต้ะราง 41 4/3 ค 4/4 doin' time 40 สาํนวนปลายทาง 

127 (ไม)่ ใชล่กูใชเ่ชือ้ 93 4/3 ค 4/4 flesh and blood 80 สาํนวนปลายทาง 

128 สาํเรงิสาํราญ 186 4/3 ค 4/4 to be in seventh heaven 158 สาํนวนปลายทาง 

129 เทยีมหน้าเทยีมตา 29 4/3 ค 4/6 on a par with 31 สาํนวนปลายทาง 

130 หวัจติหวัใจ 30 4/3 ค 4/6 move heaven and earth 31 สาํนวนปลายทาง 

131 เป็นหเูป็นตา 123 4/3 ค 4/6 keep an eye on 103 สาํนวนปลายทาง 

132 เป็นคุง้เป็นแคว 165 4/3 ค 4/6 at great length 140 สาํนวนปลายทาง 

133 ขา้มน้ําขา้มทุง่ 193 4/3 ค 4/6 far and wide 163 สาํนวนปลายทาง 

134 กม้หน้ากม้ตา 199 4/3 ค 4/6 roll up their sleeves 168 สาํนวนปลายทาง 

135 แทบเป็นแทบตาย 51 4/4 ค 4/5 asses off 48 สาํนวนปลายทาง 

136 รูด้รีูช้ ัว่ 174 4/4 ค 4/5 once and for all 146 สาํนวนปลายทาง 

137 พลกิซา้ยพลกิขวา 7 4/4 ค 4/6 tossing and turning 12 สาํนวนปลายทาง 

138 ตากแดดตากฝน 128 4/4 ค 4/6 break your back 108 สาํนวนปลายทาง 

139 (รู)้ ทีต่ํ่าทีส่งู 146 4/4 ค 4/6 know his place in the world 124 สาํนวนปลายทาง 

140 รอ้งหม่รอ้งไห ้ 241 4/5 ค 4/2 burst into tears 201 สาํนวนปลายทาง 
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ตารางที ่18 (ต่อ)  แสดงรายการคาํซอ้นและกลวธิกีารแปล เรยีงลาํดบัตามโครงสรา้งคาํซอ้น  

ท่ี คาํซ้อน หน้า โครงสร้าง ความหมาย คาํแปล หน้า วิธีการแปล 

141 สาํรวจตรวจตรา 53 4/7 ค 4/4 gives him a thorough 
once-over 

50 สาํนวนปลายทาง 

142 ยิม้ยอ่งผอ่งใส 103 4/7 ค 4/4 on cloud nine 88 สาํนวนปลายทาง 

143 กะจติกะใจ 234 4/8 ค 4/6  in no mood 195 สาํนวนปลายทาง 

144 เป็นตุเป็นตะ 170 4/8 ค 4/7 cast-iron 143 สาํนวนปลายทาง 

145 กระปรีก้ระเปรา่ 245 4/8 ค 4/7 hale and hearty 204 สาํนวนปลายทาง 

146 ยิง่ยวด 193 2/3 ค 2/3 indispensable 163 อื่นๆ (รวบความ) 

147 ซํ้าซาก 48 2/3 ค 2/4 keep chasing 45 อื่นๆ (รวบความ) 

148 ครอบครอง 174 2/1 ค 2/4 disrupts 145 อื่นๆ (เปลีย่น
มมุมอง) 

149 มเีรีย่วมแีรง 39 4/3 ค 4/2 failin' health 39 อื่นๆ (เปลีย่น
มมุมอง) 

150 สงบเสงีย่ม 216 4/3 ค 4/4 unassuming 181 อื่นๆ (เปลีย่น
มมุมอง) 
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ตารางที ่19   แสดงรายการคาํซอ้นและกลวธิกีารแปล เรยีงลาํดบัตามความหมายคาํซอ้น 

ท่ี คาํซ้อน หน้า ความหมาย โครงสร้าง คาํแปล หน้า วิธีการแปล 

1 พรวดพราด 93 ค 2/1 2/2 storm out 81 ตรงตวั 

2 แดกดนั 66 ค 2/1 2/3 sarcastic 59 ตรงตวั 

3 พรัน่พรงึ 160 ค 2/1 2/3 dreadful 135 ตรงตวั 

4 เยีย่งอยา่ง 123 ค 2/3 2/2 example 103 ตรงตวั 

5 ทดัเทยีม 42 ค 2/3 2/3 catch up 41 ตรงตวั 

6 เคยีดแคน้ 244 ค 2/3 2/3 indignant 203 ตรงตวั 

7 เงยีบเชยีบ 76 ค 2/3 2/4 stealthily 68 ตรงตวั 

8 (ความ)เสือ่มโทรม 42 ค 2/3 2/7 corruption 41 ตรงตวั 

9 ทาบทาม 200 ค 2/4 2/1 sounds him out 170 ตรงตวั 

10 คลอนแคลน 29 ค 2/4 2/2 wobble 31 ตรงตวั 

11 เกรยีวกราว 223 ค 2/4 2/2 rumbling 187 ตรงตวั 

12 (ความ)คบัแคน้ 7 ค 2/4 2/3 distressed 12 ตรงตวั 

13 คลาคลํ่า 82 ค 2/4 2/3 thronged 73 ตรงตวั 

14 ฉกฉวย 121 ค 2/4 2/3 take advantage of 101 ตรงตวั 

15 หมน่หมอง 127 ค 2/4 2/3 despondent 107 ตรงตวั 

16 อิม่เอบิ 167 ค 2/4 2/3 radiant 141 ตรงตวั 

17 ชัน้เชงิ 198 ค 2/4 2/3 tricks 168 ตรงตวั 

18 กลํ้ากลนื 241 ค 2/4 2/3 swallow 201 ตรงตวั 

19 หนุนเน่ือง 164 ค 2/4 2/7 flood in 139 ตรงตวั 

20 ผลุนผลนั 169 ค 2/6 2/2 makes off 143 ตรงตวั 

21 เอะอะ 5 ค 2/6 2/3 commotion 10 ตรงตวั 

22 อุดอู ้ 168 ค 2/6 2/3 stuffy 142 ตรงตวั 

23 ทิง้บา้นทิง้ชอ่ง 38 ค 4/1 4/3 quit home 38 ตรงตวั 

24 ไปฆา่ไปแกง 76 ค 4/1 4/3 goes and kills 68 ตรงตวั 

25 สะอาดสะอา้น 231 ค 4/1 4/5 clean 193 ตรงตวั 

26 นิสยัใจคอ 45 ค 4/1 4/7 character 44 ตรงตวั 

27 น้ําจติน้ําใจ 246 ค 4/2 4/3 generosity 205 ตรงตวั 

28 พอดบิพอด ี 78 ค 4/2 4/5 right 69 ตรงตวั 
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ตารางที ่19 (ต่อ) แสดงรายการคาํซอ้นและกลวธิกีารแปล เรยีงลาํดบัตามความหมายคาํซอ้น 

ท่ี คาํซ้อน หน้า ความหมาย โครงสร้าง คาํแปล หน้า วิธีการแปล 

29 จบัมอืถอืแขน 49 ค 4/4 4/1 lock her arm around 
mine, grab my hand 

47 ตรงตวั 

30 แขนปวดมอืเมือ่ย 194 ค 4/4 4/2 arms hurt and his 
hands cramp 

163 ตรงตวั 

31 ชว่ยสอนชว่ยแนะ 7 ค 4/4 4/3 teach and instruct 12 ตรงตวั 

32 ทางพระทางธรรม 23 ค 4/4 4/3 religion 25 ตรงตวั 

33 กนิผกักนิหญา้ 76 ค 4/4 4/3 Veg and grass 68 ตรงตวั 

34 ทาํบุญทาํกุศล 89 ค 4/4 4/3 making merit 78 ตรงตวั 

35 ลกูหมลูกูหมา 93 ค 4/4 4/3 puppies or piglets 80 ตรงตวั 

36 เดีย๋วรอ้นเดีย๋วหนาว 27 ค 4/4 4/4 alternately hot and cold 29 ตรงตวั 

37 แน่นหนาถาวร 118 ค 4/4 4/7 strong and permanent 99 ตรงตวั 

38 สรา้งเสรมิเตมิแต่ง 203 ค 4/4 4/7 repair or renovation 173 ตรงตวั 

39 ตกัตวง 9 ค 2/4 2/3 reap 14 เทยีบเคยีง 

40 หยอ็งแหยง็ 132 ค 2/6 2/2 playfully 111 เทยีบเคยีง 

41 โอเ้อ ้ 109 ค 2/6 2/3 sticks around 94 เทยีบเคยีง 

42 เบยีดเบยีน 22 ค 2/4 2/1 take away 24 ถอดความ 

43 ฝากฝงั 7 ค 2/4 2/3 ask the abbot to look 
after him 

12 ถอดความ 

44 เบยีดเสยีด 246 ค 2/4 2/4 trace out a path 
through the throng 

205 ถอดความ 

45 เชดิช ู 122 ค 2/5 2/3 boost the prestige 102 ถอดความ 

46 โงนเงน 108 ค 2/6 2/2 sways to and fro 93 ถอดความ 

47 รหูนีทไีล่ 76 ค 4/1 4/1 safe exits 68 ถอดความ 

48 อดัอัน้ตนัใจ 152 ค 4/1 4/1 utterly dejected 127 ถอดความ 

49 สกึพระสกึเจา้ 220 ค 4/1 4/3 have a monk disrobe 185 ถอดความ 

50 ทาํมาหากนิ 49 ค 4/2 4/1 provide for 47 ถอดความ 

51 คุณงามความด ี 123 ค 4/2 4/1 meritorious deeds 103 ถอดความ 

52 (ไม)่ ดผููด้คูน 4 ค 4/2 4/3 know friend from fowl 9 ถอดความ 

53 ออกเหยา้ออกเรอืน 5 ค 4/2 4/3 the already settled 10 ถอดความ 

54 อเนจอนาถ 163 ค 4/2 4/8 totally hopeless 138 ถอดความ 
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ตารางที ่19 (ต่อ) แสดงรายการคาํซอ้นและกลวธิกีารแปล เรยีงลาํดบัตามความหมายคาํซอ้น 

ท่ี คาํซ้อน หน้า ความหมาย โครงสร้าง คาํแปล หน้า วิธีการแปล 

55 รนัทดอดส ู 66 ค 4/4 4/1 aggrieved and ashamed 60 ถอดความ 

56 ตลอดรอดฝ ัง่ 73 ค 4/4 4/1 until the very last day of 
their lives 

66 ถอดความ 

57 ยากดมีจีน 95 ค 4/4 4/1 well off or poor 82 ถอดความ 

58 เจบ็ปวดรวดรา้ว 144 ค 4/4 4/1 unbearable pain 121 ถอดความ 

59 กระหน่ําซํ้าเตมิ 203 ค 4/4 4/1 so acute, so persistent 172 ถอดความ 

60 เขน่เขีย้วเคีย้วฟนั 229 ค 4/4 4/1 gnashes her teeth in 
anger 

192 ถอดความ 

61 ลุม่หลงงมงาย 244 ค 4/4 4/1 blindly approve 203 ถอดความ 

62 แออดัยดัเยยีด 246 ค 4/4 4/1 jostle in clamoring 205 ถอดความ 

63 ฟงัเทศน์ฟงัธรรม 19 ค 4/4 4/3 hear the good word 22 ถอดความ 

64 เหมอืนววัเหมอืนควาย 48 ค 4/4 4/3 beasts of burden 46 ถอดความ 

65 เจรญิตาเจรญิใจ 81 ค 4/4 4/3 esthetically pleasing 73 ถอดความ 

66 กนัเขีย้วกนังา 87 ค 4/4 4/3 for protection against 
animal fangs or tusks 

77 ถอดความ 

67 (ไม)่ มพีษิมภียั 216 ค 4/4 4/3 harmless-looking 181 ถอดความ 

68 มโีชคมเีคราะห ์ 19 ค 4/4 4/4 how my luck hangs 22 ถอดความ 

69 ลบัๆ ล่อๆ 14 ค 4/4 4/6 half hidden 17 ถอดความ 

70 นัง่ๆ นอนๆ 95 ค 4/4 4/6 sit around and lie idly 82 ถอดความ 

71 จดๆ จอ้งๆ 104 ค 4/4 4/6 warily confront  89 ถอดความ 

72 อา้งวา้งเปลา่เปลีย่ว 203 ค 4/4 4/7 loss and void 172 ถอดความ 

73 เงยีบเหงาวงัเวง 203 ค 4/4 4/7 empty and forlorn 172 ถอดความ 

74 กนิขา้วกนิปลา 56 ค 4/5 4/3 get somethin' to eat 52 ถอดความ 

75 มากบา้งน้อยบา้ง 87 ค 4/5 4/4 Donations are a matter 
of faith 

77 ถอดความ 

76 หวานอมขมกลนื 127 ค 4/6 4/1 the bitter along with the 
sweet 

107 ถอดความ 

77 ลมืตาอา้ปาก 167 ค 4/6 4/1 gets a break 141 ถอดความ 

78 กาํลงักนิกาํลงันอน 22 ค 4/6 4/3 at an age when they 
need their grub to grow 
up on 

24 ถอดความ 
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ตารางที ่19 (ต่อ) แสดงรายการคาํซอ้นและกลวธิกีารแปล เรยีงลาํดบัตามความหมายคาํซอ้น 

ท่ี คาํซ้อน หน้า ความหมาย โครงสร้าง คาํแปล หน้า วิธีการแปล 

79 ลกูนกลกูกา 39 ค 4/6 4/3 innocent lives 38 ถอดความ 

80 เป็นกอบเป็นกาํ 156 ค 4/6 4/3 how well do you 
reckon you can do for 
yourself? 

132 ถอดความ 

81 (สดุ) ลกูหลูกูตา 160 ค 4/6 4/3 as far as the eye can 
see 

135 ถอดความ 

82 รูแ้ลว้รูร้อด 180 ค 4/6 4/3 that's the end of that 152 ถอดความ 

83 พรากลกูพรากเมยี 227 ค 4/6 4/3 broke up her family 190 ถอดความ 

84 ลมๆ แลง้ๆ 169 ค 4/6 4/6 impossible dreams  143 ถอดความ 

85 กระหดืกระหอบ 57 ค 4/7 4/8 panting and puffing 53 ถอดความ 

86 ขะมกัเขมน้ 93 ค 4/7 4/8 eagerly proceed 81 ถอดความ 

87 สะบกัสะบอม 102 ค 4/7 4/8 battered to a pulp 87 ถอดความ 

88 ตะครัน่ตะครอ 176 ค 4/7 4/8 chills and flushes 147 ถอดความ 

89 ทุรนทุราย 224 ค 4/7 4/8 twitches and writhes 
away 

187 ถอดความ 

90 ปน่ป้ี 100 ค 2/1 2/3 in jeopardy 86 ใชค้าํ/วลแีทน 

91 ใจบุญสนุทาน 193 ค 4/1 4/1 kind-hearted 163 ใชค้าํ/วลแีทน 

92 วา่แดกวา่ดนั 95 ค 4/1 4/3 get an earful 82 ใชค้าํ/วลแีทน 

93 เกรงอกเกรงใจ 149 ค 4/2 4/3 humbly 125 ใชค้าํ/วลแีทน 

94 อตัคดัขดัสน 39 ค 4/4 4/1 hard up 38 ใชค้าํ/วลแีทน 

95 อิม่หมพีมีนั 179 ค 4/4 4/1 repletion 151 ใชค้าํ/วลแีทน 

96 มดืครึม้อมึครมึ 237 ค 4/4 4/1 sullen 198 ใชค้าํ/วลแีทน 

97 (ขอ) ขมาลาโทษ 246 ค 4/4 4/1 apology 205 ใชค้าํ/วลแีทน 

98 ถอืโทษโกรธเคอืง 247 ค 4/4 4/1 angry 206 ใชค้าํ/วลแีทน 

99 ต่อลอ้ต่อเถยีง 45 ค 4/4 4/3 quarreled 44 ใชค้าํ/วลแีทน 

100 ไมบ่อกไมก่ลา่ว 95 ค 4/4 4/3 without a by-your-
leave 

82 ใชค้าํ/วลแีทน 

101 ไหลมาเทมา 186 ค 4/4 4/3 flooding in 157 ใชค้าํ/วลแีทน 

102 นัง่โศกนัง่เศรา้ 186 ค 4/4 4/3 moping around 158 ใชค้าํ/วลแีทน 

103 ต่อปากต่อคาํ 228 ค 4/4 4/3 quarrel 191 ใชค้าํ/วลแีทน 
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ตารางที ่19 (ต่อ) แสดงรายการคาํซอ้นและกลวธิกีารแปล เรยีงลาํดบัตามความหมายคาํซอ้น 

ท่ี คาํซ้อน หน้า ความหมาย โครงสร้าง คาํแปล หน้า วิธีการแปล 

104 วนัผุดวนัเกดิ 250 ค 4/4 4/3 reborn 208 ใชค้าํ/วลแีทน 

105 ไมรู่ไ้มช่ี ้ 1 ค 4/5 4/3 ignores 7 ใชค้าํ/วลแีทน 

106 คุม้ดคีุม้รา้ย 34 ค 4/5 4/4 wacky 34 ใชค้าํ/วลแีทน 

107 (ไม)่ ยนิดยีนิรา้ย 88 ค 4/5 4/4 indifferently 78 ใชค้าํ/วลแีทน 

108 บา้นนอกคอกนา 91 ค 4/6 4/1 country bumpkin 79 ใชค้าํ/วลแีทน 

109 อดอยากปากแหง้ 180 ค 4/6 4/1 starving 151 ใชค้าํ/วลแีทน 

110 อกสัน่ขวญัหาย 224 ค 4/6 4/1 horrible 188 ใชค้าํ/วลแีทน 

111 หน้าใหญ่ใจโต 226 ค 4/6 4/1 big-hearted 190 ใชค้าํ/วลแีทน 

112 มดืฟ้ามวัดนิ 195 ค 4/6 4/2 legions 164 ใชค้าํ/วลแีทน 

113 เป็นผูเ้ป็นคน 38 ค 4/6 4/3 responsible 38 ใชค้าํ/วลแีทน 

114 (ไม)่ สมน้ํา สมเน้ือ 101 ค 4/6 4/3 unworthy 86 ใชค้าํ/วลแีทน 

115 เจา้กีเ้จา้การ 52 ค 4/7 4/8 busybody 49 ใชค้าํ/วลแีทน 

116 กระวนกระวาย 72 ค 4/7 4/8 anxious 65 ใชค้าํ/วลแีทน 

117 สะเงาะสะแงะ 189 ค 4/7 4/8 lumbers 160 ใชค้าํ/วลแีทน 

118 ตะลงึพรงึเพรดิ 225 ค 4/7 4/8 dumbfounded 188 ใชค้าํ/วลแีทน 

119 ป ัน้ป่ึง 94 ค 2/2 2/3 givin' me the cold 
shoulder 

82 สาํนวนปลายทาง 

120 สิน้เรือ่งสิน้ราว 64 ค 4/1 4/3 once and for all 58 สาํนวนปลายทาง 

121 รอ้งหม่รอ้งไห ้ 241 ค 4/2 4/5 burst into tears 201 สาํนวนปลายทาง 

122 ทุกเมือ่เชื่อวนั 72 ค 4/3 4/1 day in day out 65 สาํนวนปลายทาง 

123 หุนหนัพลนัแลน่ 61 ค 4/4 4/1 act rash on the spur 
of the moment 

56 สาํนวนปลายทาง 

124 ลาํบากยากจน 168 ค 4/4 4/1 a valley of tears 141-
142 

สาํนวนปลายทาง 

125 ชุลมนุวุน่วาย 244 ค 4/4 4/1 hustle and bustle 203 สาํนวนปลายทาง 

126 ขีคุ้กขีต้ะราง 41 ค 4/4 4/3 doin' time 40 สาํนวนปลายทาง 

127 (ไม)่ ใชล่กูใชเ่ชือ้ 93 ค 4/4 4/3 flesh and blood 80 สาํนวนปลายทาง 

128 สาํเรงิสาํราญ 186 ค 4/4 4/3 to be in seventh 
heaven 

158 สาํนวนปลายทาง 

129 สาํรวจตรวจตรา 53 ค 4/4 4/7 gives him a thorough 
once-over 

50 สาํนวนปลายทาง 

 



130 
 

ตารางที ่19 (ต่อ) แสดงรายการคาํซอ้นและกลวธิกีารแปล เรยีงลาํดบัตามความหมายคาํซอ้น  

ท่ี คาํซ้อน หน้า ความหมาย โครงสร้าง คาํแปล หน้า วิธีการแปล 

130 ยิม้ยอ่งผอ่งใส 103 ค 4/4 4/7 on cloud nine 88 สาํนวนปลายทาง 

131 แทบเป็นแทบตาย 51 ค 4/5 4/4 asses off 48 สาํนวนปลายทาง 

132 รูด้รีูช้ ัว่ 174 ค 4/5 4/4 once and for all 146 สาํนวนปลายทาง 

133 ปีกกลา้ขาแขง็ 93 ค 4/6 4/2 stand on yar own 
feet 

81 สาํนวนปลายทาง 

134 เทยีมหน้าเทยีมตา 29 ค 4/6 4/3 on a par with 31 สาํนวนปลายทาง 

135 หวัจติหวัใจ 30 ค 4/6 4/3 move heaven and 
earth 

31 สาํนวนปลายทาง 

136 เป็นหเูป็นตา 123 ค 4/6 4/3 keep an eye on 103 สาํนวนปลายทาง 

137 เป็นคุง้เป็นแคว 165 ค 4/6 4/3 at great length 140 สาํนวนปลายทาง 

138 ขา้มน้ําขา้มทุง่ 193 ค 4/6 4/3 far and wide 163 สาํนวนปลายทาง 

139 กม้หน้ากม้ตา 199 ค 4/6 4/3 roll up their sleeves 168 สาํนวนปลายทาง 

140 พลกิซา้ยพลกิขวา 7 ค 4/6 4/4 tossing and turning 12 สาํนวนปลายทาง 

141 ตากแดดตากฝน 128 ค 4/6 4/4 break your back 108 สาํนวนปลายทาง 

142 (รู)้ ทีต่ํ่าทีส่งู 146 ค 4/6 4/4 know his place in 
the world 

124 สาํนวนปลายทาง 

143 กะจติกะใจ 234 ค 4/6 4/8 in no mood 195 สาํนวนปลายทาง 

144 เป็นตุเป็นตะ 170 ค 4/7 4/8 cast-iron 143 สาํนวนปลายทาง 

145 กระปรีก้ระเปรา่ 245 ค 4/7 4/8 hale and hearty 204 สาํนวนปลายทาง 

146 ยิง่ยวด 193 ค 2/3 2/3 indispensable 163 อื่นๆ (รวบความ) 

147 ซํ้าซาก 48 ค 2/4 2/3 keep chasing 45 อื่นๆ (รวบความ) 

148 ครอบครอง 174 ค 2/4 2/1 disrupts 145 อื่นๆ (เปลีย่น
มมุมอง) 

149 มเีรีย่วมแีรง 39 ค 4/2 4/3 failin' health 39 อื่นๆ (เปลีย่น
มมุมอง) 

150 สงบเสงีย่ม 216 ค 4/4 4/3 unassuming 181 อื่นๆ (เปลีย่น
มมุมอง) 

 


	ปกภาษาไทย
	ปกภาษาอังกฤษ
	บทคัดย่อภาษาไทย
	บทคัดย่อภาษาอังกฤษ
	กิตติกรรมประกาศ
	สารบัญ
	บทที่ 1 บทนำ
	บทที่ 2 แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับการวิจัย
	บทที่ 3 การวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับ
	บทที่ 4 วิธีดำเนินการวิจัย
	บทที่ 5 ผลการวิจัย
	บทที่ 6 บทสรุป
	บรรณานุกรม
	ภาคผนวก



